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Mélységes tisztelettel ajánlom e könyvet Neked, 

bárki vagy is, mert jól tudom: 

nélküled én, az író nem létezhetnék…


A Gajdzsin (jelentése: idegen) 1862-ben, Japánban játszódik.

A Gajdzsin nem történelemkönyv, hanem regény. Igaz ugyan, hogy a történészek és a történelemkönyvek szerint az itt leírt események közül számos valóban megtörtént, ám a történelemkönyvek sem tévedhetetlenek. A könyv szereplői nem valós személyek, noha a királyok, királynők, császárok és néhány más kimagasló személyiség nevét pontosan idézem. Ettől eltekintve azonban csupán játszottam a történelemmel, olyanná gyúrtam, hogy megfeleljen a magam alkotta valóságképnek – és talán tükrözze azt, ami valóban megtörtént.


FONTOSABB SZEREPLŐK

 

 

 

A gajdzsinok

 

MALCOLM STRUAN (20 éves), Culum Struan fia

CULUM STRUAN (42 éves), a Struan-cég, a Nemes Ház jelenlegi tajpanja, Dirk Struan fia

DIRK STRUAN, a Nemes Ház alapítója

TESS STRUAN (38 éves), Culum Struan felesége, Tyler Brock lánya 

GORDON CSEN (48 éves), „Kitűnő Csen”, Dirk Struan törvénytelen fia, a Nemes Ház komprádora

JAMIE MCFAY (39 éves), a Nemes Ház japáni igazgatója

DR. RONALD HOAG (46 éves), a Struan család orvosa

TYLER BROCK (72 éves), a Brock és Fiai alapítója

SIR MORGAN BROCK (48 éves), Tyler Brock fia, Tess Struan féltestvére

NORBERT GREYFORTH (39 éves), a Brock cég japáni vezetője

 

SIR WILLIAM AYLESBURY (47 éves), japáni brit nagykövet

DR. GEORGE BABCOTT (28 éves), Sir William helyettese, sebész

PHILLIP TYRER (21 éves), diplomata és tolmácstanonc

CHARLES KETTERER admirális (46 éves), a japáni brit hadiflotta parancsnoka

JOHN MARLOWE hadnagy (28 éves), a HMS Pearl gőzfregatt kapitánya, ez idő szerint Ketterer szárnysegédje 

SETTRY PALLIDAR dragonyoskapitány (27 éves) 

DMITRI SYBORODIN (38 éves), kozák származású amerikai kereskedő 

EDWARD GORNT virginiai úriember (27 éves), Sanghajból érkezett kereskedő

HEATHERLY SKYE (41 éves), az egyetlen nyugati ügyvéd Japánban 

HENRI BONAPARTE SERATARD (41 éves), Franciaország japáni nagykövete 

ANDRÉ PONCIN (38 éves), kereskedő, a francia követség kémje 

ALEKSZEJ SZERGEJEV gróf (35 éves), az orosz cár japáni nagykövete 

ANGÉLIQUE RICHAUD (18 éves), Malcolm Struan szerelme, Guy Richaud francia Kína-járó kereskedő lánya, a francia követ védence

 

 

A japánok

 

TORANAGA JOSI (26 éves), az első Toranaga sógun leszármazottja, a Vének Tanácsának tagja, a gyermek sógun gyámja

KOIKO (26 éves), tajú, a legmagasabb rangú gésa, Josi nagyúr aidzsin-ja, kedvese 

HOSZAKI (29 éves), Toranaga Josi felesége 

INEDZSIN (42 éves), fogadós, Toranaga Josi kémjeinek vezetője 

MISZAMOTO (31 éves), halász, álszamuráj, titkos tolmács

 

NOBUSZADA sógun (16 éves), a tizennegyedik Toranaga sógun

JAZU hercegnő (16 éves), Nobuszada felesége, Kómei császár féltestvére

ANDZSÓ (47 éves), Kii daimjója, a Vének Tanácsának elnöke

SZANDZSIRÓ (46 éves), Szacuma daimjója

KACUMATA (36 éves), Szandzsiró legbizalmasabb tanácsadója

OGAMA (28 éves), Csósú daimjója

HIRO (28 éves), Tosza daimjója

VAKURA (46 éves), a kjótói császári udvar főkamarása

 

MEIKIN (44 éves), a jedói Lilaakác Ház és Koiko mama-szanja

RAIKO (42 éves), a jokohamai Három Ponty Ház mama-szanja

FUDZSIKO, a Három Ponty Ház kurtizánja, Phillip Tyrer kedvese

NEMI, kurtizán, Jamie McFay aidzsinja

HINODE, kurtizán, André Poncin aidzsinja

 

 

És a sisi-k („bátor emberek”), fanatikus idegengyűlölő, forradalmár lelkületű szamurájok:

 

KACUMATA (36 éves), Szandzsiró daimjó első számú tanácsadója, más néven Holló 

HIRAGA (22 éves), a csósúi sisik vezetője, más néven Ukija, Nakama, illetve Otami 

AKIMOTO (24 éves), Hiraga unokatestvére 

ORI (17 éves), szacumai sisi 

SORIN (19 éves), szacumai sisi 

SZUMOMO (17 éves), Sorin húga, Hiraga jövendőbelije


ELSŐ KÖNYV


Első fejezet

Jokohama, 1862. szeptember 14.

 

A rémült lány lóhalálában vágtatott az elárasztott rizsparcellák között kanyargó, veszedelmesen keskeny ösvényeken a félmérföldnyire húzódó tengerpart felé. Délután volt, perzselő napsütés. A lány féloldalas, női nyeregben ült, s noha egyébként jó lovas volt, most alig tudta megőrizni egyensúlyát. A kalapja már rég lerepült a fejéről, zöld lovaglóruháját – a legújabb párizsi divat – tüskebokrok tépték, vércseppek pettyezték, rőtbarna haja lobogott a szélben.

Lovaglópálcájával még gyorsabb tempóra ösztökélte póniját. Most már ki tudta venni a kolóniát övező magas palánk és vizesárkok mellett elterülő halászfalu, Jokohama apró kunyhóit és a palánkon belül álló két kis templom tornyát, s azzal nyugtatgatta magát, hogy az öböl túlsó oldalán már brit, francia, amerikai és orosz hajók horgonyoznak – köztük tíz-tizenkét hadihajó, gőzös, vitorlás egyaránt.

Gyorsabban! Keskeny fahidakon át, a rizsparcellák között kígyózó csatornák és öntözőárkok fölött. A pónit már tajték borította, marján mély seb tátongott, gyorsan fáradt. Meg is botlott. Veszélyes pillanat volt, de a lánynak sikerült nyeregben maradnia, s rákanyarodott arra az útra, amely a falun és a palánkot övező vizesárok hídján keresztül a főkapuhoz és a mellette álló japán vámházhoz, a szamurájok őrházához vezetett.

A kétkardos japán őrök látták, hogy közeledik, mozdultak is, hogy feltartóztassák, de a lány keresztülvágott köztük, és a következő pillanatban már a kolónia széles, part menti főutcáján vágtatott. Az egyik szamuráj berohant az őrházba, hogy értesítse parancsnokát.

A lány megállította a pónit. – Au secours… – zihálta. – Aidez-moi, segítség!

A sétányon alig néhányan lézengtek, a kolónia lakóinak többsége sziesztázott vagy az irodájában ásítozott, esetleg a palánkon kívüli gyönyörházakban lebzselt.

– Segítsééég! – kiáltotta újra a lány. A közelben tartózkodó férfiak – többségükben brit kereskedők, szolgálatukat letett katonák és tengerészek, néhány kínai szolga – meglepetten kapták fel fejüket.

– Jóságos Mindenható, oda nézz! Ez az a francia lány…

– Mi történt? Jézusom, nézze a ruháját…

– A kutyafáját! Ez a mi szépségünk, a Bögyös Angyal, tudod, aki két hete érkezett…

– Tényleg, ez Angélique… Angélique Bisó vagy Ricsó… Valami ilyesféle békaevőneve van…

– Úristen! Ez vérzik!

Az emberek a lány felé indultak, kivéve a kínaiakat, akik látva a hirtelen támadt izgalom okát, eltűntek. Az ablakokban fejek bukkantak elő.

– Charlie, rohanj Sir Williamért!

– Jóságos Mindenható, nézzék a póniját, mindjárt elvérzik ez a szegény pára, szóljanak az állatorvosnak! – kiáltott egy kövér kereskedő. – Maga meg, katona, fusson a tábornokért meg a Békáért, ez a lány az ő védence… Jaj, az ég szerelmére, hát a francia követé! Rohanjon! – mutatott türelmetlen mozdulattal egy emeletes házra, amelyen francia trikolór lengett. – Rohanjon! – bömbölte. A katona eltrappolt, a kereskedő pedig a tőle telhető legnagyobb sebességgel a lányhoz kacsázott. Akárcsak a többi kereskedő, ő is kürtőkalapot és gyapjúszövetből készült szalonkabátot viselt, szűk szárú nadrágot és csizmát; izzadt a tűző napon. – Mi az ördög történt, Miss Angélique? – kérdezte a ló kantárát megragadva. Megdöbbentették a lány arcán, ruháján és haján vöröslő vércseppek. – Megsebesült?

– Moi, non… Nem, azt hiszem, én nem, de megtámadtak minket… Japánok voltak – válaszolta még mindig zihálva és reszketve a lány, hátrasimítva arcába hullott tincseit. – Arra, gyorsan! – mutatott a szárazföld belseje és a látóhatáron derengő Fudzsi-hegy felé. – Segítség, segítségre van szükségük!

A közelében állók máris megkezdték a fél füllel hallott értesülések továbbadását és a kérdezősködést. Kit? Kiket támadtak meg? Franciákat vagy briteket? Megtámadták? Hol? Megint ezek a kétkardos fattyak! És hol az ördögben…?

Az egymást túlharsogó kérdések nem hagytak időt a lánynak a válaszra, de egyelőre nem is lett volna képes rá. Keble még zihált, az emberek egyre közelebb nyomultak hozzá, egyre szűkebbre vonták körülötte a kört. Mind több és több férfi tódult az utcára, menet közben öltve magára kabátját, csapva fejébe kürtőkalapját, sokan máris pisztolyokat és muskétát szorongattak, néhányan újmódi amerikai hátultöltő puskát. Egyikük, egy széles vállú, szakállas skót egy impozáns emeletes házból rohant elő, amelynek kapuja fölött tábla hirdette: Struan és Társai. Utat könyökölt magának a tolongók között.

– Csendet, az ég szerelmére! – süvöltötte bele a zajongásba. Hirtelen csend támadt. – Gyorsan mondja el nekünk, Angélique, mi történt? Mi van Malcolmmal?

– Jaj, Jamie, je… Én, én… – A kétségbeesett lány igyekezett összeszedni magát; hirtelenében azt sem tudta, hol van.

A férfi felnyúlt, csillapítólag megveregette a vállát, mint egy gyerekét. Mint mindenki, ő is bálványozta a lányt. – Ne féljen, Miss Angélique, most már biztonságban van! Csak nyugodtan. Az ég szerelmére, hagyjanak már neki egy kis levegőt! – A harminckilenc éves Jamie McFay a Struan-cég japáni igazgatója volt. – Mi történt?

A lány letörölte könnyeit. – Meg… megtámadtak minket, szamurájok – mondta erőtlen hangon, kellemes akcentussal. Mindenki a nyakát nyújtogatta, hogy jobban hallja. – Ott… Ott jártunk a nagy úton… – Megint a szárazföld belseje felé mutatott. – Ott.

– A Tókaidón?

– Igen, ott… a Tókaidón. – A part mentén haladó nagy országútról beszélt, amely több mint egymérföldnyire nyugatra húzódott a kolóniától, s Jedót, a sógun húszmérföldnyi távolságban, északon elterülő tiltott fővárosát kötötte össze Japán többi részével. – Ott lovagoltunk… – A lánynak egy pillanatra elakadt a hangja, de aztán csak úgy ömlött belőle a szó. – Mr. Canterbury, Phillip Tyrer, Malcolm vagyis Mr. Struan meg én… Ott lovagoltunk az úton, és akkor… egyszer csak szamurájok tűntek fel hosszú sorban, zászlókkal, megálltunk, hogy elengedjük őket, és akkor két szamuráj nekünk rontott, megsebesítették monsieur Canterburyt, és nekiugrottak Malcolmnak, vagyis Mr. Struannak. Malcolm előkapta a pisztolyát, Phillip meg rám kiabált, hogy rohanjak, hozzak segítséget. – Megint reszketni kezdett. – Gyorsan! Segíteni kell nekik!

Az emberek már rohantak is a lovakért és a fegyvereikért. Dühös kiabálás vette kezdetét.

– Szóljon valaki a katonáknak…!

– A szamurájok megtámadták John Canterburyt, Struant meg Tyrert, rájuk rontottak a Tókaidón!

– Jézusom! A lány azt mondja, a szamurájok ölik a mieinket!

– Hol történt? – harsogta túl az ordítozást Jamie McFay, fékezve őrjítő türelmetlenségét. – Le tudná nekünk írni, hogy az út melyik szakaszán történt mindez?

– Hát az úton, Kana… valamilyen Kana előtt.

– Kanagavánál? – kérdezte McFay. Az említett helység egy kis halászfalu volt a Tókaidó mentén, mérföldnyi távolságban az öblön át, s mintegy hárommérföldnyire a parti úton.

– Oui… igen. Kanagavánál! Gyorsan!

A Struan-istállóból már vezették is elő a felnyergelt, felszerszámozott lovakat. McFay a vállára vetette puskáját. – Ne aggódjon, egykettőre megtaláljuk őket. De mi történt Mr. Struannal? Látta, hogy vele mi történt? Megsebesült?

– Non. Nem láttam semmit, csak ahogy kezdődött, hogy szegény Mr. Canterbury… Ő lovagolt Mr. Struan mellett, mikor… mikor a… – A lány szeméből patakzottak a könnyek. – Nem néztem vissza, én csak engedelmeskedtem… és jöttem segítségért.

A lányt Angélique Richaud-nak hívták. Épp csak betöltötte a tizennyolcat. Most járt először a palánkon kívül.

McFay nyeregbe pattant és elviharzott. Magasságos Jézusom, gondolta gyötrődve, már vagy egy jó esztendeje nem történt semmi, különben el sem engedtem volna őket. Én vagyok a felelős! Malcolm a leendő tajpan, és én vagyok a felelős! Az Isten szerelmére: mi a rosseb történhetett?

 

McFay, tíz-tizenkét kereskedő, egy dragonyostiszt és három dzsidása könnyen megtalálta John Canterburyt a Tókaidó mentén – nézni már nehezebb volt. Canterbury fejét levágták, végtagjai darabokban, szanaszét szórva hevertek a közelben. Egész testét félelmetes kardvágások borították, amelyek csaknem mindegyike külön-külön is halálát okozhatta volna. Tyrernek, Struannak és a szamurájcsapatnak nyoma sem volt. Az arra járók mit sem tudtak a gyilkosságról, hogy ki tette, mikor és miért.

– Lehet, hogy a másik kettőt elrabolták, Jamie? – kérdezte nyugtalanul az egyik amerikai.

– Nem tudom, Dmitri. – McFay próbálta összeszedni gondolatait. – Valakinek vissza kellene menni, megmondani Sir Williamnek… És hozni valamilyen leplet vagy koporsót. – Sápadtan méregette az arra járó embereket. Az úton járók közül senki sem nézett felé, mégis megfigyeltek mindent.

A keményre döngölt, jól karbantartott úton utazók sokasága igyekezett a később Tokiónak nevezett Jedóba, illetve onnan visszafelé. Férfiak, nők, mindenféle korú gyerek, gazdagok, szegények, csupa japán, akik között csak nagy néha tűnt fel egy-egy hosszú köntösű kínai. A túlnyomó többséget férfiak alkották, valamennyien kimonót viseltek, különféle stílusúakat, ki szerényebbet, ki hivalkodóbbat, sokféle posztó- és szalmakalapot. Kereskedők, félmeztelen hordárok, narancsszín öltözékes buddhista boncok, vásárra vagy hazafelé tartó parasztok, jövendőmondók, írnokok, tanítók, költők. Mindenféle gyaloghintó, palankin, emberekkel vagy áruval teli, két, négy, hat vagy nyolc hordozóval. A tömegben fel-felbukkanó, büszke járású szamurájok gyűlölködő pillantásokkal méregették a mellettük elhaladókat.

– Ezek itt mind tudják, kik tették – mondta McFay.

– Persze hogy tudják. Sok matyerjebec! – Dmitri Syborodin, az amerikai, harmincnyolc éves, tagbaszakadt, barna hajú, egyszerűen öltözködő férfi Canterbury barátja volt; csak úgy forrt benne az indulat. – Pillanatok alatt kipofozhatnánk bármelyikből. – Ekkor vették észre az úton álldogáló, őket figyelő tíz-tizenkét szamurájt. A szamurájok többsége íjjal is fel volt szerelkezve; minden nyugati tudta, milyen jól bánnak vele.

– Ez azért nem ilyen egyszerű, Dmitri – mondta McFay.

Pallidar, a fiatal dragonyostiszt fagyosan megszólalt. – Könnyűszerrel elbánhatnánk velük, Mr. McFay, de engedély nélkül nem ajánlatos… Kivéve persze azt az esetet, ha megtámadnak minket. Önök teljes biztonságban vannak. – Settry Pallidar utasította egyik katonáját, hogy menjen vissza, és hozzon magával egy osztagot meg egy koporsót. Az amerikait szemmel láthatóan bosszantotta fölényes stílusa. – Nem ártana átfésülni a környéket – folytatta Pallidar. – Ha majd megjönnek az embereim, ők is segítenek. Több mint valószínű, hogy a másik kettő itt hever valahol sebesülten a közelben.

McFay megborzongott, és a holttestre mutatott: – Vagy így, mint ő.

– Ez is lehetséges, de reméljük a legjobbakat. Maguk hárman induljanak arra az oldalra, mi meg majd a…

– Mondja csak, Jamie! – vágott a szavába Syborodin. Utálta a tiszteket, az egyenruhákat és a katonákat, különösképp a briteket. – Mi volna, ha mi ketten bemennénk Kanagavába? Lehet, hogy a követségünkön tudnak valamit.

Pallidar nem vett tudomást ellenségességéről, megértette, és jól tudta, milyen kitűnő katona volt az amerikai. Dmitri Syborodin, a kozák származású amerikai az Egyesült Államok hadseregének volt lovastisztje, nagyapja a britek ellen vívott 1812-es függetlenségi háborúban esett el. – Kanagava nem rossz ötlet, Mr. McFay – mondta. – A követség minden bizonnyal tudja, miféle nagyobb szamurájcsapat haladt errefelé mostanában. Minél előbb kiderítjük, ki a bűnös, annál jobb. Erre a támadásra nyilván valamelyik királyuk vagy hercegük adott parancsot. De most kérdőre vonjuk a nyomorultat, aztán Isten legyen irgalmas hozzá!

– Isten rohasszon meg minden nyomorultat – mondta nyomatékosan Syborodin.

A díszes egyenruhát viselő kapitány ezúttal sem ugrott a provokációra, de nem is engedte el a füle mellett. – Tökéletesen igaza van, Mr. Syborodin – mondta könnyedén. – Viszont aki engem merészelne nyomorultnak nevezni, annak csak azt ajánlanám, hogy sürgősen szerezzen magának egy párbajsegédet, egy pisztolyt vagy kardot, egy szemfödelet meg valakit, aki eltemeti. Mr. McFay! Napszálltáig még rengeteg ideje van. Én bevárom itt az embereimet, aztán mi is csatlakozunk a kereséshez. Ha esetleg hall valamit Kanagavában, kérem, üzenjen. – Settry Pallidar huszonhét éves volt, s rajongott az ezredéért. Alig leplezett megvetéssel nézett a kereskedők szedett-vedett csapatára. – Maguknak, uraim, azt javaslom, kezdjék meg a kutatást. Szóródjanak szét, de csak annyira, hogy mindig lássák egymást. Brown, maga menjen ezzel a csoporttal, és fésülje át azt az erdőt. Maga a parancsnok, őrmester.

– Igenis. Na, utánam, emberek!

McFay levetette és a holttestre terítette a kabátját, aztán visszaszállt a nyeregbe, és amerikai barátjával gyors tempóban indult az egymérföldnyire északra fekvő Kanagava felé.

A dragonyostiszt egyedül maradt. Fagyos tekintettel ült lován, és a szamurájokat nézte. Azok meg őt. Az egyik megigazította az íját – talán fenyegetésnek szánta, talán nem. Pallidarnak csak a hüvelykujja mozdult, a szablyáját lazította meg hüvelyében. A napsütésben szikrát hánytak aranypaszományai. A Tókaidó gyalogjárói némán, félve siettek el mellettük. Pallidar lova idegesen kapálta a földet, meg-megcsörrent szerszámozása.

Ez most nem olyan volt, mint a többi merénylet, azok mind magányosan végrehajtott támadások voltak, gondolta növekvő dühvel Pallidar. Ennek pokoli ára lesz, így megtámadni négy embert, köztük egy nőt, és ilyen galádul lemészárolni egy britet. Ebből háború lesz.

 

A négytagú társaság néhány órával azelőtt lovagolt ki a főkapun, elhaladt a vámház előtt, szórakozottan odaintett a gépiesen meghajló szamurájoknak. Könnyű tempóban kocogtak a Tókaidó felé kanyargó ösvényeken. Gyakorlott lovas volt mind a négy, pónijuk fürge.

Angélique tiszteletére a három férfi legjobb kürtőkalapjában és lovaglóruhájában jelent meg. A kolónia minden férfija őket irigyelte, százhetven ott lakó európai: diplomaták, kereskedők, mészárosok, boltosok, kovácsok, hajóácsok, fegyverkovácsok, kalandorok, szerencsejátékosok, rengeteg naplopó, otthonról küldözgetett pénzből élő britek, eurázsiai és kínai hivatalnokok, néhány amerikai, francia, holland, német, orosz, ausztrál és egy svájci; és mindezek között összesen három idősebb asszony, kettejük brit kereskedőfeleség, a harmadik madám Drunk Townban, a részegek városában, ahogy az alsóbb népréteg negyedét nevezték. Gyerek egy szál sem. Ötven-hatvan kínai szolga.

A társaság kalauzának szerepét John Canterbury, egy jóképű, csontos arcú brit kereskedő vállalta magára. A kiruccanás célja az volt, hogy megmutassák Phillip Tyrernek a Kanagavába vezető szárazföldi utat, amely még jóval a kolóniához tartozónak tekintett terület határain belül feküdt, és ahol időről időre megbeszéléseket tartottak a japán tisztviselőkkel. Az alig huszonegy esztendős Tyrer Peking és Sanghaj érintésével csak előző nap érkezett Londonból, ő volt a brit követség újonnan kinevezett tolmácstanonca.

Reggel, hallva kettejük beszélgetését a klubban, Malcolm Struan odaszólt nekik: – Önökkel tarthatnék? Ez a mai nap remek kirándulóidőnek ígérkezik. Szeretném megkérni Miss Richaud-t, hogy tartson ő is velünk, úgysem látott még semmit a vidékből.

– Megtiszteltetés volna számunkra, Mr. McFay. – Canterbury áldotta a szerencséjét. – Mindkettejüket szívesen látjuk. Egy kis kilovaglás mindenkinek jólesik, bár látnivaló nem sok akad… egy hölgy számára.

– Eh? – kapta föl a fejét Tyrer.

– Értesüléseink szerint Kanagava évszázadok óta a jedói utasok egyik állomáshelye, forgalmas pihenőfalu. Tele van teaházakkal… errefelé általában így emlegetik a bordélyokat. Egyik-másikba érdemes ellátogatni, bár nem mindig vagyunk szívesen látott vendégek, nem úgy, mint a láp túloldalán, a mi Josivaránkban.

– Ezek nyilvánosházak? – kérdezte Tyrer.

Arckifejezését látva a másik kettő elnevette magát. – Azok bizony, Mr. Tyrer – válaszolta Canterbury. – De nem afféle ócska fogadófélék vagy bordélyok, mint Londonban vagy bárhol a világon. Ezek egészen különlegesek. De hát ezt majd hamarosan maga is megtapasztalja, jóllehet errefelé az a szokás járja, hogy mindenkinek megvan a saját ágyasa… már ha futja neki.

– Én sose volnék képes ilyesmire – mondta Tyrer.

Canterbury elnevette magát. – Idővel talán meggondolja magát. Hála légyen Istennek, a beváltási árfolyam elég kedvező a számunkra. Townsend Harris, az öreg jenki agyafúrt csibész volt. – Szélesen elmosolyodott a gondolatra. Két esztendővel azután, hogy Perry sorhajókapitány előbb ‘53-ban, majd ‘54-ben négy fekete hajójával – a japán vizeken először látott gőzösökkel – rákényszerítette Japánt, hogy nyissa meg kapuit a világ előtt, Harris lett az amerikaiak első japáni főkonzulja. Négy évvel ezelőtt, esztendőkön át húzódó tárgyalások után Harrisnek sikerült olyan egyezményeket kicsikarnia – ezeket később a nagyhatalmak is garantálták –, amelyek engedélyezték bizonyos japán kikötők használatát. Az egyezmények ugyanakkor igen kedvező átváltási arányt állapítottak meg az ezüstmex – a mexikói ezüstdollár, Ázsia pénz- és kereskedelmi forgalmának általánosan elfogadott fizetőeszköze – és a japán arany-oban viszonylatában, aminek következtében ha valaki mexet váltott obanra, s azt később visszaváltotta mexre, ezzel megduplázhatta, sőt megháromszorozhatta a pénzét.

– Korán megebédelünk, aztán indulunk – mondta Canterbury. – Idejében itthon leszünk vacsorára, Mr. Struan.

– Nagyszerű. Volna kedvük benézni utána cégünk ebédlőjébe? Rendezek egy kis összejövetelt mademoiselle Richaud tiszteletére.

– Köszönjük szépen. Remélem, a tajpan már jobban van.

– Apám? Igen, sokkal jobban, már csaknem teljesen a régi.

A tegnapi postában nem ezt olvastam, gondolta nyugtalanul Canterbury. Ami a Nemes Házat érintette – ezen a néven emlegették szerte a világon a Struan és Társai céget –, az érintette mindnyájukat. Az Öreget állítólag újabb szélütés érte. Zsosz. Nem érdekes: egy ilyen embernek, mint én, ritkán nyílik lehetősége elbeszélgetni egy leendő tajpannal, vagy egy olyan angyallal, mint mademoiselle Richaud. Remek nap lesz ez a mai!

Az úton még nyájasabb lett. – Mondja csak, Mr. Struan… sokáig marad nálunk?

– Még körülbelül egy hétig, aztán megyek haza Hongkongra. – Hármuk közül Struan volt a legmagasabb és legerősebb. Kék szemével, lófarokba fogott vörösbarna hajával többet mutatott húsz événél. – Nincs okom tovább maradni, Jamie McFayjel a legjobb kezekben vannak itt a cég érdekeltségei. Aranyat ér számunkra, amit Japán megnyitásával végzett.

– Jamie McFay remek koponya, Mr. Struan, ez tény. A lehető legjobb. A hölgy is távozik önnel?

– Miss Richaud? Azt hiszem, igen… remélem. Az apja megkért, hogy tartsam rajta a szemem, bár ami azt illeti, itt-tartózkodása idején átmenetileg a francia követ gyámkodására van bízva – válaszolta könnyedén Struan. Úgy tett, mintha nem venné észre sem azt, hogy Canterbury szeme felvillan, sem azt, hogy Tyrer máris a lány hatása alá kerülve, mély beszélgetésbe merült Angélique-kel – franciául, amit ő, Struan csak akadozva beszélt. Nem lehet rossz néven venni tőle, sem Canterburytől, sem senki mástól, gondolta derűsen, s előrerúgtatott, hogy a fokozatosan elkeskenyedő úton helyet adjon a többieknek.

A táj kopár volt, csak imitt-amott árválkodott egy-egy gyér ligetecske, a fákat már megfestette az ősz. Sok kacsát és más szárnyasvadat lehetett látni. Gondosan művelt rizsföldeket és lecsapolt területeket. Keskeny ösvényeket. Patakokat lépten-nyomon. És bármerre jártak is, mindenütt Japán egyetlen trágyafajtája, az emberi ürülék szaga érződött a levegőben. Angélique és Tyrer finnyásan illatosított zsebkendőt tartott az orra elé, jóllehet a tenger felől érkező hűsítő szellő a nyári párásság nyűgeivel, a szúnyogokkal, legyekkel és egyéb kellemetlen rovarokkal együtt a szag java részét is elsodorta. A sűrű erdővel borított távoli hegyek, a sok bükk, vörösfenyő, juhar, vadrododendron és cédrusfenyő vörösben, aranyban és barnában játszó brokátszőttesnek hatottak.

– Gyönyörű errefelé, nem találja, monsieur Tyrer? Kár, hogy a Fudzsi-hegyet nem látni tisztábban.

– Oui, mais demain elle sera là! Mais mon Dieu, mademoiselle, quelle puanteur – felelte Tyrer boldogan, folyékony franciasággal – franciául minden diplomatának tudnia kellett.

Canterbury mintegy oda sem figyelve a lány mellé léptetett, ügyesen kiszorítva pozíciójából a fiatalembert. – Kellemesen érzi magát, mademoiselle?

– Igen, köszönöm, bár egy kis vágta jólesne. Olyan boldog vagyok, hogy kijöhettem a palánk mögül. – Angélique Richaud két hete érkezett Malcolm Struan társaságában a kéthavonta közlekedő Struan-gőzösön, és azóta mindvégig szigorú felügyelet alatt állt.

Méghozzá nagyon helyesen, gondolta Canterbury, egy ilyen helyen, ahol csak úgy nyüzsög Jokohama minden söpredéke s alja népe meg – nézzünk szembe a tényekkel – a fajtánkbéli szoknyavadász. – Visszafelé jövet, ha lesz kedve, tehetünk egy kört a lóversenypályán.

– Ó, az csodás lenne, köszönöm!

– Maga remekül beszél angolul, Miss Angélique, nagyon kellemes a kiejtése. Netán Angliában járt iskolába?

– Jaj, istenem, Mr. Canterbury…! – nevetett a lány; Canterburyn bőrének finomsága és ragyogó szépsége láttán elömlött a forróság. – Sose jártam Angliában. Az öcsémet meg engem Emma nénénk és Michel bácsi nevelt föl. Emma néni angol, és nem lehetett rávenni, hogy tanuljon meg franciául. Inkább anyánk, mint nagynénénk. – Angélique Richaud homlokán árnyék suhant át. – Ez azután volt, hogy anyám belehalt az öcsém szülésébe, apa pedig elment Ázsiába.

– Fogadja részvétemet.

– Régi történet ez már, monsieur. Számomra inkább a drága Emma néni jelenti az anyát. – A póni hányni-vetni kezdte a fejét, a lány rutinszerűen megzabolázta. – Nagyon szerencsés voltam.

– Most jár először Ázsiában? – kérdezte Canterbury. Tudta a választ s még többet is a lányról – a sóvár férfiak között sebesen terjedtek a róla szóló információtöredékek és mendemondák –, de beszéltetni akarta.

– Igen, most először. – A lány mosolya ismét áthatotta Canterbury egész lényét. – Apám kereskedő az önök hongkongi kolóniáján, nála fogom tölteni az ünnepeket. Monsieur Seratard a barátja, ő intézte el, hogy ide is ellátogathassak. Talán ismeri is apámat: Guy Richaud, a Richaud Frères tulajdonosa.

– Hogyne, kitűnő úriember – válaszolta udvariasan Canterbury. Sose látta Guy Richaud-t, csupán annyit tudott róla, amennyit a többiek meséltek: hogy afféle szoknyabolond, szürke kis francia, jó néhány éve itt penészedik már, épp csak hogy boldogul. – Mindnyájunk számára megtiszteltetés, hogy önt körünkben üdvözölhetjük. Részeltetne abban a szerencsében, hogy valamelyik este vacsorát adhassak az ön tiszteletére a Klubban?

– Köszönöm. Megkérdezem a vendéglátómat, monsieur Seratard-t. – Angélique észrevette, hogy az elöl lovagló Struan hátranéz, jókedvűen odaintett neki. – Mr. Struan volt olyan kedves, hogy elkísért ide.

– Valóban? – Mintha mi nem tudnánk, gondolta Canterbury a lányon tűnődve: miként lehetne szert tenni egy ilyen kincsre, miként lehetne meg- és eltartani; eltűnődött az ifjabbik Struanon, aki el tudná tartani; eltűnődött a szóbeszéden, miszerint a Struan-társaság heves csatározásokat folytat a vezető szerepért fő riválisukkal, az ismét felemelkedőben lévő Brock és Fiai céggel, amely felemelkedéshez állítólag a tavaly kirobbant amerikai polgárháborúnak is van valami köze.

Nagyon meg lehet ezen gazdagodni, semmi sem tesz olyan jót az üzletnek, mint a háború, a két fél máris őrjöngve öli egymást, a Dél méltó ellenfele az Uniónak…

– Angélique, nézze! – Struan megállította póniját, előremutatott. Mintegy százlépésnyire, egy enyhe lejtő tövében, ott húzódott az országút. A másik három odaléptetett mellé.

– Álmomban sem hittem volna, hogy a Tókaidó ilyen széles és forgalmas – mondta Phillip Tyrer.

Néhány póniháton lovaglót leszámítva, mindenki gyalogszerrel közlekedett. – De hát hol vannak a kocsik, a kordék, a taligák? Na és – robbant ki Angélique-ből – hol vannak a koldusok?

Struan nevetett. – Egyszerű a válasz. A koldulás, mint errefelé szinte minden, tilalmas cselekedet. – Félrecsapta kürtőkalapját. – Japánban tilos mindennemű kerekes jármű. A sógun parancsa.

– De miért?

– Elég biztos módja a népesség kordában tartásának, nem?

– De igen – felelte gúnyos kacagással Canterbury, és az út felé intett. – És ehhez még az is hozzájárul, hogy férfinak, nőnek, parasztnak vagy előkelőnek ahhoz, hogy akár csak a falujából kitegye a lábát, úti engedélyre, passzusra van szüksége. Még a hercegeknek is. És nézze csak a szamurájokat! Japánban kizárólag ők viselhetnek fegyvert.

– De hát hogyan képes egy ország postakocsik és vasút nélkül működni? – Tyrer nem értette a dolgot.

– Japán stílusban működik – felelte Canterbury. – Sose feledje, hogy a japánok szerint mindent csakis egyfajta módon lehet csinálni: ahogy ők csinálják. A japánok egészen mások, mint a többi ember. A kínai meg a japán pedig… Ég és föld, így van, Mr. Struan?

– Pontosan.

– Japánban nincs kerék, Miss Angélique. Így aztán minden áru, élelem, hal, hús, építőanyag, minden zsák rizs, szálfa, szövetbála, teásláda, puskaporos hordó és minden olyan ember, akinek telik rá, valakinek a hátán utazik. Vagy csónakon, hajón, ami azt jelenti, hogy tengeren, mivel értesüléseink szerint Japánban egyáltalán nincs hajózható folyó, csak több ezer patak.

– Na és a kolónián? Ott azért engedélyezik a kereket, ugye, Mr. Canterbury?

– Igen, ott igen, Miss Angélique, ott annyi kereket használunk, amennyi csak jólesik, bár a hivatalnokaik szívják a fogukat, mint a veszett fe… Ezer bocsánat! – Canterbury egy pillanatra zavarba jött. – Elszoktunk a hölgyektől itt Ázsiában. Hol is tartottam…? Ja igen. A japán hivatalnokok, a bakufu – ez valami olyasmi, mint nálunk a köztisztviselői kar –, szóval a bakufu éveken át kapálózott ellene, mígnem a követünk az asztalra csapott, és megmondta nekik, hogy menjenek a fra… ööö… szóval hogy semmi közük hozzá, mert ez a kolónia a miénk, és kész! A koldulás viszont itt is tilos.

Angélique Richaud megcsóválta a fejét, kalaptolla vidáman meglibbent. – Szinte hihetetlen… Párizs ebből a szempontból… Párizs tele van koldusokkal, egész Európában nyüzsögnek. Mon Dieu… Hongkongban is ez a helyzet, Malcolm?

– Ott még rosszabb – mosolygott Malcolm Struan.

– De hát hogyan képesek betiltani a koldulást? – kérdezte értetlenül Tyrer. – Mademoiselle Angélique-nek a legteljesebb mértékben igaza van: Európát teljesen elárasztották a koldusok. London a világ leggazdagabb városa, de ott már szinte lépni sem lehet tőlük.

Canterbury furcsán mosolyogva megszólalt. – Japánban azért nincs koldulás, mert a magasságos mindenható, a sógun, ennek a népségnek a királya kijelentette, hogy koldulni tilos. Úgyhogy ez a törvény. Bármely szamuráj bármikor kipróbálhatja a kardját bármely kolduson vagy bármilyen más csirkefogón… vagy ami azt illeti, bárkin, aki nem szamuráj. Ha valakit kolduláson vagy törvényszegésen érnek, már viszik is a börtönbe, ahol már csak egyetlen büntetés létezik: a halál. Ez is törvény.

– Semmi más? – kérdezte döbbenten Angélique.

– Sajnos. A japánok nem kegyelmeznek a törvényszegőknek. – Canterbury megint felkacagott, s megint a kanyargós út felé nézett, amelyet, mintegy félmérföldnyire, széles, de sekély patak szelt ketté. Ezen mindenkinek át kellett lábalnia vagy át kellett vitetnie magát. A túlsó parton sorompó volt lebocsátva. Az utasok megálltak előtte, meghajoltak és bemutatták úti okmányaikat a mindenütt jelen lévő szamuráj őröknek.

Mocskos disznók, gondolta Canterbury. Gyűlölte a japánokat. Annál inkább kedvére való volt az itt szerzett vagyon – és Akiko, aki immár egy esztendeje az ágyasa. Hej, kincsem, te vagy a legszebb lány egész Josivarában!

– Nézzék! – szólalt meg a lány. A Tókaidón közlekedők megálltak, csoportokba verődtek, feléjük mutogattak, szájukat tátva bámultak vagy épp harsány hangon közölték véleményüket, hogy a forgalom örökös zajában érteni lehessen szavukat. Sok arcon gyűlölet látszott. És félelem.

– Ne is törődjön velük, Miss Angélique, ez a tudatlan népség csak azért bámul, mert még nem látott hozzánk hasonlókat. Valószínűleg kegyed az első civilizált nő az életükben. – Canterbury észak felé mutatott. – Jedo arra van, körülbelül húszmérföldnyire. Számunkra természetesen tiltott terület.

– Kivéve a hivatalos küldöttségeket – egészítette ki Tyrer.

– De még azoknak is engedély kell, amit, mióta én itt vagyok, Sir William még egyszer sem kapott meg, pedig én az elsők között érkeztem, Miss Angélique. Jedo állítólag kétszer akkora, mint London, több mint egymillió lélek lakja, mesésen gazdag, és a sógun kastélya a világ legnagyobb kastélya.

– Nem lehet, hogy ebből egy szó sem igaz, Mr. Canterbury? – kérdezte Tyrer.

A kereskedő szélesen elvigyorodott. – Hazudnak ezek, mintha könyvből olvasnák, ez úgy igaz, mint hogy most itt vagyok, Mr. Tyrer. Életemben nem találkoztam még egy ilyen hazug népséggel, a japánhoz képest a kínai valóságos Gábriel arkangyal. Nem irigylem magát, hogy le kell fordítania, miket locsognak, mert ezek még véletlenül sem azt mondják, amit gondolnak. Ez olyan igaz, mint hogy az Úristen teremtette a parti csigát. – Canterbury normális körülmények között nem volt ilyen beszédes, de eltökélte, hogy amíg van rá módja, elkápráztatja ismereteivel Angélique-et és Malcolm Struant. A sok beszédtől viszont rettentően megszomjazott. A belső zsebében ott lapult ugyan egy kis ezüst whiskysflaska, de tudta, hogy rossz modorra utalna, ha egy hölgy jelenlétében meghúzná.

– Elképzelhető, hogy egyszer engedélyt kapunk, hogy belépjünk ebbe a Jedóba, Malcolm? – kérdezte Angélique.

– Kétlem. De miért nem kérdezi meg monsieur Seratard-t?

– Meg is kérdezem. – A lány figyelmét nem kerülte el, hogy Struan hibátlanul, a d-t nem ejtve mondta ki a francia követ nevét, úgy, ahogy tanította neki. Nagyon helyes, gondolta tekintetét ismét a Tókaidó felé fordítva. – Tulajdonképpen hol végződik ez az út?

Canterbury furcsamód nem válaszolt azonnal. – Nem tudjuk. Ez az egész ország rejtély, és a napnál is világosabb, hogy a japánok nem akarják felfedni előttünk. Nem kedvelnek minket. Egyikünket sem kedvelik. Gajdzsin-oknak, idegeneknek neveznek minket. Van egy másik szavuk is, az idzsin, az „más ember”-t jelent. Nem tudom, mi a különbség a kettő között, de a gajdzsin kevésbé udvarias. – Nevetett. – Így vagy úgy, de nem kedvelnek minket. Mert másmilyenek vagyunk… vagy ők mások. – Rágyújtott egy vékony manilaszivarra. – Ezek bezárkóztak ide Japánba, akkora bejáratot sem hagytak, amelyen egy szúnyog befért volna. Ez így ment csaknem két és fél évszázadon át, egészen addig, míg Perry, az öreg Pofaszakáll fel nem feszítette a kapujukat – mondta őszinte tisztelettel. – A Tókaidó állítólag valamilyen nagyvárosban ér véget, egy afféle szent városban, Kjótóban, ott él a főpapjuk, a mikádó. Ez a Kjóto annyira különleges és szent város, hogy állítólag még a japánok közül is csak nagyon kevesen tehetik be oda a lábukat.

– A diplomatáknak meg van engedve, hogy utazzanak az országban – szólt közbe éles hangon Tyrer. – Az egyezmény ezt lehetővé teszi, Mr. Canterbury.

A kereskedő levette hódprémes kalapját, amelyre rendkívül büszke volt, megtörölte gyöngyöző homlokát, és eltökélte: nem hagyja, hogy Tyrer elrontsa a derűs hangulatot. Pimasz, fontoskodó tacskó, gondolta. Ha akarnám, úgy törnélek kettőbe, mint egy szalmaszálat. – Ez attól függ, hogyan értelmezi az egyezményt, és hogy szereti-e a fejét a nyakán hordani. Bármi áll is az egyezményben, én nem tanácsolnám, hogy kitegye a lábát a megállapodás szerinti területről, vagyis a kolónia néhány mérföldes körzetéből… Vagy ha már mindenképp muszáj, akkor csakis egy-két ezred kíséretében. – Canterbury eltökélte ugyan, hogy erős lesz, de a lány testhez álló, zöld ingválla alatt domborodó telt keblek szinte megbabonázták. – Be vagyunk ide zárva, de azért ez nem olyan szörnyű. Kétszáz league-re nyugatra, a nagaszaki kolóniánkon ugyanez a helyzet.

– Mi az a league? Elmagyarázná? – kérdezte Angélique Richaud. Nem mutatta, de élvezte a körülötte lovagló férfiakból felé sugárzó sóvárságot.

Tyrer válaszolt, nagy fontoskodva. – Egy league körülbelül három angol mérföld, mademoiselle. – Magas, hajlékony termetű fiatalember volt, csak nemrég fejezte be egyetemi tanulmányait; teljesen megkótyagosodott Angélique kék szemétől és párizsi eleganciájától. – Ööö… mit is mondott, Mr. Canterbury?

A kereskedőnek sikerült elszakítania tekintetét a lány kebléről. – Csak azt, hogy akkor sem lesz sokkal jobb a helyzet, ha más kikötőket is megnyitnak. Így vagy úgy, de hamarosan ki kell törnünk ebből a bezártságból, ha valóban kereskedni akarunk.

Tyrer éles pillantást vetett Canterburyre. – Háborúra céloz?

– Miért is ne? Mire valók a flották? A hadseregek? Bevált Indiában, bevált Kínában, beválik mindenütt. Mi vagyunk a brit birodalom, a földkerekség valaha volt legnagyobb birodalma. Kereskedni jöttünk ide és mellesleg azért, hogy rendes törvényeket, rendet és valódi civilizációt hozzunk. – Canterbury ismét az útra nézett, elhúzta a száját a nyüzsgés láttán. – Rémes népség, nem találja, Miss Angélique?

– Mon Dieu, csak ne bámulnának így!

– Ehhez sajnos hozzá kell szokni. De mindenütt ez van. Ahogy Mr. Struan mondja, Hongkongon a legrosszabb. Mindennek ellenére, Mr. Struan – fordult hirtelen támadt indulattal útitársához –, én kimondom őszintén, mi kéne nekünk: egy saját sziget, egy saját, külön kolónia, nem egy ilyen rothadt, bűzös, katonailag tarthatatlan, mérföldnyi tengerparti sáv, ahol, ha a flottánk nem volna, bármely pillanatban lerohanhatnának vagy megzsarolhatnának minket! Nekünk is el kéne vennünk egy szigetet, ahogy a maga nagyapja is elvette Hongkongot, az Isten áldja meg érte!

– Lehet, hogy itt is megtesszük – mondta magabiztosan Malcolm Struan. Melegség járta át, ahogy eszébe jutott nevezetes őse, Dirk Struan, a Tajpan, aki jó húsz esztendővel ezelőtt, 1841-ben megalapította a céget és gyakorlatilag az egész hongkongi kolóniát.

Canterbury észre sem véve, mit csinál, elővette ezüstflaskáját, megbillentette, meghúzta, aztán keze fejével megtörölte a száját, és eltette a flaskát. – Induljunk tovább. Az lesz a legjobb, ha én megyek elöl. Lesznek szakaszok, ahol csak libasorban haladhatunk. A japánokkal pedig ne törődjünk. Mr. Struan, esetleg ön lovagolhatna az ifjú hölgy mellett, Mr. Tyrer pedig lehetne az utóvéd. – Canterbury, roppant elégedetten önmagával, élénkebb léptekre sarkantyúzta póniját.

A mellé felzárkózó Angélique láttán Struan szeme sarkában mosolyráncok jelentek meg. Szerelmes volt a lányba attól a pillanattól kezdve, hogy négy hónappal ezelőtt, Hongkongra való megérkezése napján megpillantotta, és ezt az érzését nem is titkolta. Angélique Richaud szőke haja, tökéletes bőre, égszínkék szeme, bájosan fitos orra egyetlen rohammal meghódította a szigetet. Ovális arca semmiképp sem volt szépnek nevezhető, viszont volt benne valami lélegzetelállítóan vonzó, valami nagyon párizsias; ártatlanságát és fiatalságát valamiféle állandó, jól érzékelhető, de nem szándékos érzékiség lengte körül. És mindez egy szinte kizárólag férfiak alkotta világban történt, ahol azok még csak nem is igen reménykedhettek abban, hogy megfelelő feleséget találnak Ázsiában – olyat pedig, mint Angélique Richaud, egészen biztosan nem. Pedig e férfiak között számos gazdag ember akadt, néhányuk afféle kereskedőfejedelem volt.

– Ne törődjön a bennszülöttekkel, Angélique – súgta Struan –, egyszerűen csak csodálják magát.

Angélique elmosolyodott és királynői mozdulattal meghajtotta fejét. – Merci, monsieur, vous êtes très aimable.

Struan nagyon elégedett volt, s most már nagyon biztos is a dolgában. A sors, a zsosz, Isten rendelt egymásnak minket, gondolta fellelkesülten s eltöprengett, mikor kérje meg Guy Richaud-tól Angélique kezét. Talán karácsonykor.

Igen, az volna a legmegfelelőbb időpont. Tavasszal összeházasodunk, és felköltözünk a Csúcsra, a Nagy Házba. Anyám és apám máris szinte bálványozza Angélique-et, és szívből remélem, hogy az ő apja is különb, mint amilyennek látszik. Karácsonykor rendezünk egy óriási összejövetelt…

Az országútra kiérve már gyorsabb tempóban haladtak, vigyázva, hogy ne akadályozzák a forgalmat. Váratlan megjelenésük azonban így is lépten-nyomon kisebb torlódásokat okozott. A hitetlenkedve bámuló japánok túlnyomó többsége még sosem látott ilyen méretű, ilyen arcú és bőrszínű embereket: kürtőkalapos, szalonkabátos, csőnadrágos, lovaglócsizmás férfiakat, na és ilyen lányt – csizmában, lovaglóöltözékben, kalapján hetyke tollal, féloldalt ülve a nyeregben.

Mind Canterbury, mind Struan szúrós szemmel figyelte a velük szembejövőket, akik időnként laza gyűrűbe fogták őket, de sohasem akadályozták haladásukat. Egyikük sem érzékelt semmiféle veszélyt, nem is számított rá. Angélique szorosan mellettük lovagolt, úgy tett, mintha nem hallaná a fel-felharsanó röhögéseket, nem venné észre, hogy leesett állal bámulják, nem vett tudomást az időnként felé nyúló kezekről, amelyek megpróbálták megérinteni. Megbotránkoztatta, hogy a férfiak hányaveti módon övükbe tűrték kimonójuk alját, úgy jártak, felfedve vékony ágyékkötőjüket s meztelen combjukat. „Drága Colette, nem fogod elhinni – fogalmazta gondolatban a legjobb párizsi barátnőjének szánt levelet, amelyet este szándékozott befejezni –, de itt az országúton közlekedő teherhordók túlnyomó többsége semmi más ruhadarabot nem visel, csak ezeket a parányi ágyékkötőket, amelyek elöl szinte semmit nem takarnak, hátul pedig az ülep két fertálya között vékony zsinórrá keskenyülnek! Esküszöm, így igaz! Sok bennszülött eléggé szőrös, bár a tagjaik általában elég kicsik. Kíváncsi volnék, vajon Malcolmnak…”

Érezte, hogy elpirul. – Mondja, Phillip – próbált beszélgetést kezdeményezni –, az a főváros tényleg ennyire tiltott terület?

– Az egyezmény szerint nem. – Tyrer roppant boldog volt: alig néhány percet beszélgettek eddig, és Angélique máris felhagyott a monsieur-zéssel. – Az egyezmény szerint minden követségnek Jedóban, a fővárosban a helye. Úgy tudom, hogy a mi követségünk is csak tavaly, a merénylet után költözött ki onnét.

– Miféle merénylet után?

– Ó, hát néhány rónin-nak nevezett őrült, ezek afféle törvényen kívüli emberek, gyilkosok, szóval tíz-tizenkét rónin éjnek évadján megrohanta a követséget. A brit követséget! Az arcátlanság csimborasszója! Meggyilkoltak egy őrmestert meg egy silbakot…

Elhallgatott, mert Canterbury leléptetett az útról, megállította póniját, s lovaglópálcáját felemelve mutatta: – Oda nézzenek!

Mellé érve a többiek is megálltak. Most már ők is látták a hosszú nyélen lobogó, keskeny zászlókat: sorokban menetelő szamurájok hordozták őket, akik néhány száz lépésnyire előttük most bukkantak elő egy útkanyarulatból. A járókelők szétszóródtak, a csomagokat, gyaloghintókat sietve letették, jó távol, hogy ne legyenek útban, aztán mindenki letérdelt az út két szélén, homlokát a döngölt földre hajtotta, s úgy maradt mozdulatlanul mind: férfi, nő, gyerek. Csupán az a néhány szamuráj maradt állva, ők tiszteletteljes főhajtással köszöntötték a menetet.

– Ki ez, Phillip? – kérdezte izgatottan Angélique. – El tudja olvasni ezeket a jeleket?

– Sajnos nem, még nem, mademoiselle. Állítólag évekig tart, mire az ember megtanulja írni-olvasni a betűiket. – Tyrer boldogsága tovaillant a rá váró temérdek munka gondolatára.

– Lehet, hogy ez a sógun?

Canterbury felnevetett. – Kizárt eset. Akkor az egész környéket lezárták volna. Azt mondják, ha csak a kisujját mozdítja is, százezer szamuráj ugrik. Ez nem a sógun, de nyilván valamilyen főnemes vagy efféle.

– És mi mit csinálunk, ha ideér? – kérdezte Angélique.

– Királynak kijáró üdvözletben részesítjük – felelte Struan. – Megemeljük a kalapunkat, és háromszoros éljent kiáltunk. De mit fog csinálni kegyed?

– Én, chéri? – Angélique Richaud elmosolyodott. Nagyon kedvelte Struant, s most eszébe jutott, mit mondott apja, mielőtt Hongkongról Jokohamába indult. „Bátorítsd ezt a Malcolm Struant, kis káposztám, de óvatosan. Én a magam részéről, persze diszkréten, megtettem már. Malcolm csodálatos parti volna, ezért is engedlek így el hölgykísérő nélkül erre a kis jokohamai kirándulásra úgy, hogy Malcolm lesz a kísérőd az egyik hajójukon. Három nap múlva betöltöd a tizennyolcat, ideje férjhez menned. Tudom, hogy Malcolm még csak húszéves, fiatal hozzád, de okos fiú, elsőszülött, talán egy év sem kell hozzá, és az övé lesz az egész Nemes Ház… Állítólag Culum, az apja, a Tajpan nagyon beteg, csak ezt nem merik nyilvánosságra hozni.”

„De hát Malcolm brit – mondta erre elgondolkozva Angélique. – Te gyűlölöd őket, papa, és azt mondtad, nekünk is gyűlölnünk kell őket. Vagy nem ezt mondtad?”

„De igen, kis káposztám, ezt mondtam, de csak magunk között. Britannia a világ leggazdagabb, leghatalmasabb országa, Ázsiában a britek az urak, a Struan-cég pedig egyenlő a Nemes Házzal… A Richaud Frères nagyon kicsi. Óriási hasznot jelentene, ha megkapnánk a Struan-cég franciaországi üzleteit. Ültesd el benne a gondolatot.”

„Jaj, papa, én ezt nem tudom megtenni, ez olyan… Én erre nem vagyok képes, papa!”

„Kicsim, te most már nő vagy, nem gyerek. Szédítsd el egy kicsit, aztán maga fog előhozakodni vele. A jövőnk most tőled függ. Hamarosan Malcolm Struan lesz a tajpan. És te… te pedig mindenen osztozhatsz vele.”

Bálványoznék egy ilyen férjet, gondolta most Angélique Richaud. Milyen bölcs is a papa! Milyen csodás is franciának s következésképp felsőbbrendűnek lenni! Ezt a Malcolmot meg ezzel a furcsa szemével meg ezzel a koravén arcával nem is olyan nehéz kedvelni… talán még szeretni is lehet. Nagyon remélem, hogy megkéri a kezem.

Felsóhajtott, s visszazökkent a jelenbe. – Én majd fejet hajtok, ahogy a Bois-ban szoktunk őfelségének, III. Napóleon császárnak. Mi az, Phillip?

– Talán jobb volna, ha távolabb húzódnánk – mondta nyugtalanul Tyrer. – Mindenki azt mondja, nagyon rossz szemmel nézik, ha a főembereik közelébe kerülünk.

– Badarság! – jelentette ki Canterbury. – Nincs semmiféle veszély, itt még soha egyikünket sem támadta meg a csőcselék… Ez itt nem India, Afrika vagy Kína. Mint mondottam, a japánok mélységesen tisztelik a törvényt. Jóval a számunkra kijelölt terület határain belül vagyunk. Azt fogjuk tenni, amit más hasonló esetekben: egyszerűen megvárjuk, míg elhaladnak mellettünk, udvariasan megemeljük a fejfedőnket, mint bármely potentát előtt, aztán megyünk tovább. Magánál van fegyver, Mr. Struan?

– Természetesen.

– Nálam nincs – mondta kissé zsémbesen Angélique a már alig százlépésnyire lévő zászlósokat figyelve. – Szerintem ha a férfiak pisztollyal járnak, a nőknek is úgy kellene.

A férfiak megdöbbentek. – Isten őrizz! Tyrer?

Tyrer kissé zavartan elővette és megmutatta Canterburynek kis zsebpisztolyát. – Apám búcsúajándéka. De még egyszer sem lőttem vele.

– Nem is lesz rá szüksége. Csak a magányos szamurájokat kell figyelni, az egyesével-kettesével járókat, a fanatikus idegengyűlölőket. Meg a róninokat – mondta Canterbury, s meggondolatlanul hozzáfűzte: – Nincs miért aggódni, már vagy egy éve nincs velük semmi gondunk.

– Miért, hát volt? – kérdezte Angélique Richaud.

– Á, semmi – felelte Canterbury. Nem akarta nyugtalanítani a lányt, s nagyon bánta már, hogy az utóbbi mondata kiszaladt a száján. – Megesett egyszer-kétszer, hogy egy-két fanatikus megtámadott valakit, de nem történt semmi lényeges.

Angélique Richaud összehúzta a szemöldökét. – De hisz monsieur Tyrer azt mondja, megrohanták a brit követséget, és néhány katonát meg is öltek. Ön szerint ez nem lényeges?

– De igen, az az volt. – Canterbury alig észrevehetően rámosolygott Tyrerre, aki világosan megértette az üzenetet: ostoba ökör, aki bármiféle lényeges dologról beszél egy nő előtt. – De az csak egy elszigetelt csoport volt, csupa gégemetsző. A sógun hivatalnokai megesküdtek, hogy elfogják és megbüntetik őket.

Meggyőzően csengett a hangja, de nagyon szerette volna tudni, vajon mennyit ismer az igazságból Struan és Tyrer. Itt-tartózkodásuk első évében öt embert öltek meg Jokohama utcáin. A következő évben két oroszt hánytak kardélre, egy hadihajó egyik tisztjét és matrózát, szintén Jokohamában. Néhány hónapra rá két holland kereskedőt. Aztán Kanagavában a brit követség fiatal tolmácsát szúrták le hátulról, s hagyták elvérezni. Heuskent, az amerikai misszió követségi titkárát, aki a porosz követség estélyéről kocogott hazafelé, darabokra kaszabolták. Tavaly meg egy őrmestert és egy közkatonát mészároltak le a brit követ hálószobája előtt!

Egyik gyilkosságra sem lehetett számítani, és egyiket sem provokálták, gondolta felháborodottan Canterbury. És mindegyiket egy-egy kétkardos gazember követte el. Egyetlen alkalommal sem sértette meg őket senki, és ami a legrosszabb az egészben: bármennyire verték is a vasat követségünk vezetői, s bármennyit fogadkoztak is a japánok, egyetlen nyomorultat sem fogtak el a sógun mindenható hivatalnokai. A mi vezetőink… ostoba, hülye banda! Azonnal utasítani kellett volna a flottát, hogy lője szét Jedót! Akkor aztán egyszer s mindenkorra vége lenne a terrornak, nyugodtan alhatnánk a saját ágyunkban, nem kellene őrséget állítani, nyugodtan sétálhatnánk az utcáinkon, bármilyen utcán, s nem kellene összerezzennünk semmiféle szamuráj láttán. Diplomaták… csupa talpnyaló. Ez a nagyzoló, nyálas taknyos tökéletes példány.

Savanyú képpel figyelte a zászlókat, próbálta kihüvelyezni a piktogramokat. Miután a menet elhaladt előttük, az utasok sorra felemelkedtek, és folytatták útjukat. Azok, akik a menettel egy irányba tartottak, tisztes távolságból követték az előttük haladókat.

Furcsa érzés volt Angélique, Canterbury, Struan és Tyrer számára így póniháton, ilyen magasan ülni az út két oldalán térdeplő, fejüket a porba hajtó, ülepüket kidugó figurák sorai fölött. A három férfi igyekezett nem tudomást venni a meztelenségről, zavarta őket a szintén zavarban lévő lány jelenléte.

A zászlós szamurájok sorai rendületlenül közeledtek. Kétsoros oszlopban haladtak, mindkét sorban körülbelül százan lehettek. Utánuk újabb zászlók következtek, majd egy nyolc izzadó ember által cipelt fekete gyaloghintó, amelyet szamurájok többszörös gyűrűje vett körül. A gyaloghintó mögött újabb zászlók és szamurájok következtek, majd málhás pónik, legvégül pedig csomagokat cipelő teherhordók vegyes csapata. Minden szamuráj szürke kimonót viselt, ugyanazzal a jelzéssel: három egymásba fonódó bazsarózsával. Ezt a jelet lehetett látni a zászlókon és álluk alatt megkötött szalagú szalmakalapjukon is. Az övükbe két kard volt tűzve: egy hosszú meg egy rövidebb. Néhányuknál íj és tegez is volt, egyik-másiknál elöltöltő muskéta. Némelyik a többinél választékosabb öltözéket viselt.

Meneteltek.

Struan és a többiek növekvő döbbenettel tapasztalták, mi tükröződik az összes feléjük forduló arcon, szemen: gyűlölet. Struannak sikerült elsőként kivonnia magát a döbbenet hatása alól. – Azt hiszem, nem ártana még hátrább húzódnunk…

De még mielőtt bármelyikük is mozdulhatott volna, egy fiatal, széles vállú szamuráj a sorból kilépve rohanni kezdett feléjük. Egy másik közvetlenül a nyomában. Odacövekelték magukat közéjük és a gyaloghintó közé. Az első szamuráj ledobta a kezében hordozott zászlót, s dühtől fuldokolva, ordítva, szitkozódva elkezdte hátrább zavarni az európaiakat. Struanékat megbénította ez a teljesen váratlanul kirobbant, tajtékzó düh. A menetoszlop egy pillanatra megtorpant, aztán a menetelők ismét felvették eddigi ritmusukat, és folytatták útjukat. A térdelők nem moccantak. Sűrű csend támadt, csupán a menetelő lábak neszezése hallatszott.

A szamuráj ismét szidni kezdte őket. Canterbury volt legközelebb hozzá. Engedelmesen, félelem okozta rosszulléttel küszködve megsarkantyúzta póniját, de véletlenül a gyaloghintó felé s nem az ellenkező irányba fordította. A szamuráj abban a pillanatban kirántotta a kardját, elkiáltotta magát: – Szonnó dzsói! –, és teljes erejéből odavágott. Ugyanebben a pillanatban a másik szamuráj Struannak ugrott.

A kardcsapás közvetlenül a bicepsze fölött leszelte Canterbury bal karját, s belehasított az oldalába is. A kereskedő leesett állal, hitetlenkedve meredt a csonkra. Vére a lányra freccsent. A kard ismét meglendült. Struan döbbenten tapogatózott a revolvere után. A másik szamuráj magasra emelt pengével rohant felé. Struan inkább a szerencsének, mint ügyességének köszönhetően félrekapta felsőtestét a kard útjából, így a penge csak a combját sebezte meg kissé, s belemetszett a póni marjába. A póni felnyerített, és megfarolt fájdalmában, félrelökte a szamurájt. Struan célzásra emelte kis Coltját, és meghúzta a ravaszt, de a póni ebben a pillanatban ismét táncolni kezdett, a golyó a levegőbe ment. Struan kétségbeesett igyekezettel próbálta egy helyben maradásra kényszeríteni hátasát, s megint célzásra emelte fegyverét, nem véve észre, hogy a másik oldalról most az első szamuráj ugrik felé.

– Vigyááázzz! – rikoltotta Tyrer, végre magához térve. Minden olyan villanásszerű gyorsasággal történt, mintha csak a képzeletében játszódott volna le: Canterbury hörögve a földön, pónija menekül, a lány kővé válva a nyeregben, Struan ismét célzásra emeli a revolverét, a gyilkos penge a háta felé lendül. Látta, hogy Struan reagál a figyelmeztetésre, sarkantyúzására megugrik a sebesült póni, s a csapást, amelynek meg kellett volna ölnie Struant, valahogy eltéríti útjából a zabla vagy a nyereggomb, és csak megsebzi Struan oldalát. Struan megingott a nyeregben, és felüvöltött fájdalmában.

Tyrer felvillanyozódott.

Megsarkantyúzta póniját, és nekiugratott Struan támadójának. A szamuráj sértetlenül félreszökkent előle, észrevette a lányt, s magasra emelt karddal felé rohant. Tyrer megperdítette rémült póniját, látta, hogy Angélique az ijedségtől bénultan mered a közeledő szamurájra. – Menjen innen, hozzon segítséget! – ordított rá, s megint megpróbálta legázolni a szamurájt, aki megint csak félreugrott előle, s egyensúlyát egy pillanatra sem veszítve, kardjával ismét támadóállásba helyezkedett.

Lelassult az idő. Tyrer tudta, hogy meghal, de ez valahogy mintha most nem számított volna, mivel a villanásnyi szünetben látta, hogy Angélique megperdíti póniját, s már vágtat is. Apró pisztolyáról is megfeledkezett. Menekülésre nem volt idő.

A fiatal szamuráj a másodperc egy töredékéig kivárt, hogy kiélvezze a gyilkolás pillanatát, aztán ugrott. Tyrer kétségbeesetten próbált elhátrálni. Ekkor robbant valami. A revolvergolyó hanyatt lökte a szamurájt, akinek kardja emiatt épp csak elérte Tyrer karját.

Tyrer egy pillanatig el sem hitte, hogy él még, aztán meglátta a nyergében imbolygó, vérző oldalú Struant, amint az ide-oda táncoló, fickándozó póni hátán ülve a másik szamurájra emeli fegyverét.

Struan ismét meghúzta a ravaszt. A revolver közvetlenül hátasa füle mellett sült el. A póni megbokrosodott a dörrenéstől, vágtába ugrott, Struan alig bírt megmaradni a nyeregben. A szamuráj rohanni kezdett utána. Tyrer a lélegzetvételnyi időt kihasználva megsarkantyúzta póniját, hátat fordított az útnak, s vágtatott Struan után, észak felé.

– Szonnó dzsói! – ordított a szökevények után dühtől tajtékozva a szamuráj.

John Canterbury nyöszörögve vonaglott a földön néhány halálra vált úton járó közelében, akik fejüket a porba hajtva még mindig moccanatlanul térdeltek. A fiatal szamuráj dühösen félrerúgta Canterbury kalapját, s egyetlen csapással levágta a fejét. Ezután nagy műgonddal letörölgette a pengét a szalonkabáttal, majd hüvelyébe csúsztatta.

A menet mindeközben ugyanúgy folytatta útját, mintha mi sem történt volna, a szemek végignézték, de nem látták a jelenetsort. A térdeplő gyalogjárók egyike sem emelte fel fejét a porból.

A másik szamuráj vállát tapogatva, törökülésben ült a földön, kimonója csomóba gyűrt ujjával igyekezett elállítani a vérzést. Még véres kardja az ölében feküdt. Társa odament hozzá, fölsegítette, a kardot a legközelebbi térdeplő, egy öregasszony kimonójába törölte, aki halálra váltan reszketett, de fejét ekkor sem emelte föl.

Mindkét szamuráj fiatal és erős felépítésű férfi volt. Összemosolyogtak, aztán mindketten megvizsgálták a sebet: a golyó csak a felsőkar izomzatát fúrta át, keresztülszaladt rajta. Csontot nem érintett. Sorin, a két szamuráj idősebbike azt mondta: – A seb tiszta, Ori.

– Mindet meg kellett volna ölnünk.

– Karma.

E pillanatban ért oda melléjük a szamurájok gyűrűjébe fogott fekete gyaloghintó a nyolc rémült hordozóval. Mind úgy tett, mintha a két szamuráj és a holttest nem is létezne. A két fiatal szamuráj mély tisztelettel meghajolt.

A gyaloghintó apró oldalablaka egy pillanatra félresiklott, aztán becsukódott.


Második fejezet

– Tessék, Mr. Struan, ezt igya meg – mondta barátságosan a tábori ágy fölé tornyosuló orvos. A kanagavai brit követség épületének orvosi szobájában voltak. Az orvosnak sikerült úgy-ahogy elállítania a vérzést. Tyrer az ablak mellett ült egy széken. Fél órája érkeztek. – Ettől majd jobban érzi magát.

– Mi ez?

– Varázsital. Főképp laudanum, saját receptem szerinti ópium-morfium keverék. Megszünteti a fájdalmat. Egy kicsit össze kell foltoznom magát, de ne aggódjon, kap előtte egy kis étert, úgy fog aludni közben, mint a tej.

Struan gyomra émelyegni kezdett a félelemtől. Az éter sebészeti alkalmazása új dolognak számított, sokan propagálták, de még csak kísérleti stádiumban volt. – Én… engem még sosem operáltak, és… nem hinném, hogy…

– Ne izgassa fel magát. Az anesztetikumok jó kezekben teljesen biztonságosak. – George Babcott doktor huszonnyolc éves volt, több mint hat láb magas, jól megtermett ember. – Az utóbbi öt-hat évben sokszor használtam már étert is, kloroformot is, és mindannyiszor kitűnő eredménnyel. Higgye el, semmit sem fog érezni. Az érzéstelenítés valóságos áldás.

– Ez így van, Mr. Struan. – Tyrer tisztában volt vele, hogy nem tud segíteni, de azért megpróbálta. Az ő karját már összevarrták, bejódozták, parittyakötésbe tették, s magában nem győzött hálát adni jó sorsának, mivel a seb viszonylag nem volt mély. – Volt egy évfolyamtársam az egyetemen, ő mesélte egyszer, hogy kloroformot kapott, úgy vették ki a vakbelét, és egy cseppet sem fájt. – Igyekezett megnyugtató hangon beszélni, de ő is félt mindenféle operációtól – és az azt nagyon gyakran követő üszkösödéstől.

– Ne feledje, Mr. Struan – folytatta aggodalmait leplezve Babcott –, hogy már csaknem ötven éve annak, hogy Simpson doktor először alkalmazta a sebészetben a kloroformot, és azóta rengeteget tanultunk. Mielőtt a Krímbe kerültem, egy évig tanultam nála a Királyi Ispotályban. – Elkomorodott az arca. – Sokat tanultam a Krímben is. Na mindegy. Annak a háborúnak vége. Úgyhogy ne aggódjon, a laudanum nagyon kellemes szer, s ha van egy kis szerencséje, erotikus álmai lesznek tőle.

– És ha nincs?

– Maga szerencsés ember. Maguk mindketten nagyon szerencsések.

Struan fájdalmai ellenére kényszeredetten elmosolyodott. – Annyiban biztosan szerencsénk volt, hogy ilyen gyorsan megtaláltuk itt magát. – Ösztönösen bízott Babcottban. Felhajtotta a színtelen folyadékot, s visszahanyatlott: csaknem elájult a fájdalomtól.

– Hagyjuk most pihenni egy kicsit Mr. Struant – mondta Babcott. – Elkísérne, Mr. Tyrer? Volna egy kis tennivalónk.

– Természetesen, doktor úr. Tehetek valamit magáért, Struan? Hozhatok magának valamit?

– Nem… köszönöm, nem. Nem is kell megvárnia.

– Ugyan már… Természetesen megvárom. – Tyrer az orvost követve kiment, és becsukta az ajtót. – Rendbe fog jönni?

– Nem tudom. A szamurájpengék szerencsére mindig tiszták, a metszésük ugyanolyan szép, mint a szikéé. Bocsásson meg nekem egy percre, de ma délután én vagyok itt az egyetlen hivatalos személy, és most, miután egyelőre megtettem mindent, ami orvosilag lehetséges, kénytelen vagyok átvedleni egy időre őfelsége Britannia királynője képviselőjévé. – Babcott Sir William Aylesbury, a brit követ helyettese volt. A történtek hírére nyomban útnak indította a követség kutterét az öböl túloldalára, Jokohamába, azzal, hogy fújjanak riadót. Egy kínai szolgát elküldött a helybeli kormányzóért, egy másikat meg hogy tudja meg, miféle daimjó vagy herceg haladt keresztül két órával ezelőtt Kanagaván. Riadókészültségbe helyezte a hattagú őrséget, Tyrernek meg töltött egy jókora adag whiskyt. – Igya meg, ez most gyógyszer. Ugye azt mondta, hogy a gyilkosok ordítottak valamit maguknak?

– Igen, valahogy olyasféleképpen hangzott, hogy szonó… szonnó-í.

– Ez nekem nem mond semmit. Helyezze magát kényelembe, egy perc és jövök, elő kell készülnöm. – Babcott kiment.

Tyrernek fájt a karja, sajgott a hét öltés. Babcott ugyan gyakorlott sebész volt, Tyrer mégis csak nehezen állta meg, hogy ne üvöltsön a kezelés alatt. De végül egyszer sem ordított fel, s ezért most büszke volt magára. Csak azt nem értette, miért kerülgeti még mindig a félelem, miért akar még mindig elrohanni s többé meg sem állni. – Gyáva vagyok – motyogta félhangosan. Megdöbbentette a felfedezés.

Akárcsak az orvosi szoba, az előszoba is vegyszerektől bűzlött, émelyegni kezdett tőlük. Odament az ablakhoz, mélyen beszívta a levegőt, de hiába próbálta kitisztítani a fejét. Ivott egy kis whiskyt. Mint mindig, most is erősnek és kellemetlennek találta. Fókuszálatlan tekintettel meredt a poharába. Csúnya képek, rettentő képek… Borzongás futott végig rajta. Kényszerítette magát, hogy csak az italt nézze. Az aranybarna whisky londoni otthonát idézte föl benne, apját, amint vacsora után pohárka whiskyjével a kezében elüldögél a kandalló előtt, anyja elégedetten kötöget, két szolgálójuk leszedi az asztalt, minden meleg, barátságos, és biztonságot sugall, s mindez a Garrowayt, kedvenc cornhilli kávéházát juttatta eszébe, a meleg, nyüzsgő kávéházat, az izgalmas, barátságos és biztonságot nyújtó egyetemet. Biztonság… Eddig egész élete biztonságban telt. De most? Megint kerülgetni kezdte a halálfélelem. Jézusom! Mit keresek én itt?

Sikeres menekülésük után, de még mindig nem elég messze a Tókaidótól, Struan vágtató pónijának félig átmetszett vállizma felmondta a szolgálatot. A hátas megtorpant, és Struan a földre zuhant. Csúnyán megütötte magát.

Tyrer nagy nehézségek árán, a félelemtől még mindig elgyengülten felsegítette Struant saját pónija hátára, de a nála magasabb és nehezebb férfit alig tudta megtartani a nyeregben. Minduntalan hátra-hátranézett, nem tűnik-e föl mögöttük néhány lovas szamuráj. – Tudja tartani magát?

– Igen… azt hiszem. – Struan hangja egészen erőtlen volt, nagy fájdalmak gyötörték. – Angélique megmenekült?

– Igen, ő igen. Canterburyt viszont meggyilkolták ezek az ördögök.

– Azt láttam. És maga…? Nem sebesült meg?

– Nem, tulajdonképpen nem. Nem hiszem. Épp csak megvágták a karomat. – Tyrer letépte a kabátját, a hirtelen belehasító kíntól elkáromkodta magát. A kard alkarja izomzatában metszett egyenes, tiszta sebet. Zsebkendőjével úgy-ahogy letisztogatta róla a vért, aztán sebtében bekötözte vele a sebet. – Nem vágott át se vénát, se artériát… De miért estek így nekünk? Miért? Semmit sem vétettünk nekik.

– Nem… nem bírok megfordulni. Az a fattyú az oldalamat találta el… Hogy… hogy néz ki?

Tyrer nagy óvatosan széthúzta a fekete szövetkabáton ejtett hasítékot. Elborzasztotta a seb hosszúsága és mélysége, amit az esés csak súlyosbított. A sebből pulzálva szivárgó vér látványa még jobban megijesztette. – Elég csúnya. Minél előbb orvost kell kerítenünk.

– Akkor jobb volna, ha most már Jokohama felé fordulnánk.

– Igen, én is azt hiszem. – Tyrer tovább támogatta Struant, s közben megpróbálta összeszedni gondolatait. A Tókaidón haladó emberek még mindig feléjük mutogattak. Nyugtalansága fokozódott. Kanagava közelében jártak, számos templomot látott. – Az egyik biztos a miénk – mormogta; a szája olyan volt, akár az epe. Észrevette, hogy a keze csuromvér, szívében újraébredt a félelem, majd – rádöbbenve, hogy a vér Struané – megkönnyebbülten lecsillapodott. – Oda megyünk.

– Mit… mondott?

– Bemegyünk Kanagavába… itt van egészen közel. Egy csomó templomot látok, az egyik biztosan a miénk. A tetején ott kell lennie a zászlónknak. – Japán szokás szerint a követségeket buddhista templomokban helyezték el. Csak a templomokban és a kolostorokban állt rendelkezésre elegendő számú és megfelelő nagyságú helyiség, ezért a bakufu a megfelelő rezidenciák elkészültéig ezekben biztosított helyet a külföldieknek.

– Tudja magát tartani, Mr. Struan? Majd én vezetem a pónit.

– Igen. – Struan saját hátasára nézett. A keservesen nyerítő póni megint megpróbált futni, de nem bírt: nem tudott a bal első lábára állni. Csúnya sebéből patakzott a vér, végigcsorgott az oldalán. Csak állt és reszketett. – Szabadítsa meg a kínjaitól, aztán menjünk.

Tyrer még sosem lőtt agyon lovat. Megtörölte izzadó tenyerét. Derringerének dupla csöve két újfajta bronztölténnyel volt csőre töltve, amelyek a golyót, a töltetet és a detonátort egyaránt magukban foglalták. A póni arrébb sántikált, de nem jutott messzire. Tyrer nyugtatólag végigsimított a póni fején, a füléhez nyomta a derringert, és meghúzta a ravaszt. Meglepte a halál azonnalisága. És a fegyver dörrenése. Zsebre tette.

Még mindig szinte transzszerű állapotban megint megtörölte tenyerét. – Azt hiszem, az volna a legjobb, ha minél messzebb távolodnánk az úttól, Mr. Struan.

Így, árkokon, patakon keresztül sokkal tovább tartott az út, mint gondolta. Struan kétszer is csaknem elájult, Tyrer épp csak el tudta kapni, hogy le ne essen. A rizsföldeken dolgozó parasztok többsége úgy tett, mintha nem látná őket, mások egy ideig nyíltan meregették rájuk a szemüket, aztán folytatták a munkát.

Az első templomban csak néhány kopaszra borotvált, narancsszín lebernyeges buddhista szerzetest találtak, akik láttukra sietve visszavonultak a belső helyiségekbe. Az előkertben egy kis szökőkút csobogott. Tyrer jólesően ivott néhány korty friss vizet, aztán újratöltötte a poharat, odavitte Struannak. Struan megitta, de már szinte nem is látott a fájdalomtól.

– Köszönöm. Sokat kell… menni még?

– Már nem vagyunk messze – felelte Tyrer. Nem tudta, merre kell menni, de igyekezett határozottnak mutatkozni. – Minden pillanatban ott lehetünk.

Néhány lépés után elágazott az ösvény, egyik ága a part és egy magasan a falusi házak fölé emelkedő másik templom felé kanyarodott, a másik a kolónia belseje és egy harmadik templom felé. Tyrer maga sem tudta, miért, de a part felé tartót választotta.

A kanyargós ösvény egy szakaszon csaknem teljesen visszafordult, hogy aztán megint nyugat felé folytatódjon. A sikátorok szövevényében nem láttak embereket, de mindenütt szempárok kísérték őket útjukon. Aztán megpillantották a templom főkapuját, a Union Jacket és a skarlát egyenruhás katonát. Tyrer csaknem elsírta magát a megkönnyebbüléstől és a büszkeségtől, mivel azonnal észrevették őket, a katona már rohant is segítségükre, egy másik meg az őrparancsnokért szaladt, s egy pillanat múltán már ott tornyosult mellettük Babcott doktor.

– Jóságos ég, mi a nyavalya történt?

Nagyon könnyű volt elmondani – olyan keveset kellett.

 

– Asszisztált már operációnál?

– Nem, doktor úr.

Babcott elmosolyodott, arca és hangja barátságot, nyugalmat sugallt, de a keze fürgén tevékenykedett, olyan könnyen vetkőztette a félig öntudatlan Malcolm Struant, mint egy gyereket. – Hát akkor most fog, sok tapasztalattal lesz gazdagabb. Szükségem van segítségre, és ma csak magam vagyok itt. Vacsorára otthon lesz Jokohamában.

– Hát én… Megpróbálom.

– Valószínűleg rosszul lesz majd, de ezt inkább csak a szag okozza, nem kell idegeskedni. Ha felfordul a gyomra, kímélje a beteget, inkább a mosdótálat használja. – Babcott megint Tyrerre pillantott, méregette, próbálta felbecsülni, mennyire bízhat benne: látta, hogy fél, de igyekszik palástolni.

Folytatta az előkészületeket. – Most adunk neki egy kis étert, aztán elkezdjük. Ugye azt mondta, hogy járt Pekingben?

– Igen, doktor úr, négy hónapot töltöttem ott… Sanghaj érintésével jöttem ide, alig néhány napja érkeztem. – Tyrer boldog volt, hogy beszélhet, így legalább némiképp elterelhette figyelmét az előttük álló borzalmakról. – A külügyben úgy gondolták, nem árt, ha egy rövid ideig Pekingben tanulmányozom a kínai piktogramokat, az segíthet a japántanulásban.

– Időfecsérlés. Ha beszélni akarja a japánt, ha rendesen meg akar tanulni japánul írni-olvasni, a kínai jelek a világon semmit nem segítenek. – Babcott a maga számára kényelmesebb pozícióba rendezte a magatehetetlen Struant. – Mennyit tud japánul?

Tyrer eddig is nagyon kényelmetlenül érezte magát, s ez az érzése most csak fokozódott. – Gyakorlatilag semmit, doktor úr. Épp csak néhány szót. Nekem azt mondták, hogy Pekingben majd lesz japán nyelvtan meg szótár, de nem akadt egy szál sem.

Babcottot ugyan mélységesen felkavarta és nyugtalanította a véres incidens, most mégis megállt egy pillanatra, és felkacagott. – A nyelvtankönyv ritka, mint a sárkány fityegője, szótár pedig tudomásom szerint mindössze kettő létezik: az egyiket Alvito páter írta még 1601-ben, méghozzá portugálul, én egyébként sose láttam, csak hallottam róla, a másikon Priny tiszteletes dolgozik esztendők óta. – Lefejtette Struanról a véráztatta fehér inget. – Hollandul tud?

– Abból is csak néhány szót. Elméletileg az összes japán tolmácstanoncnak részt kellett volna vennie egy hat hónapos hollandtanfolyamon, de a külügy felrakott minket az első gőzösre. Miért a holland a japánok hivatalos idegen nyelve?

– Nem az. A külügy téved, mint ahogy sok minden másban is. Az igazság az, hogy ez az egyetlen európai nyelv, amelyet beszél a bakufu néhány tagja. Én most megemelem egy kicsit, maga meg húzza le a csizmáját meg a nadrágját, de óvatosan.

Tyrer ügyetlen mozdulatokkal, csak ép jobb kezét használva végrehajtotta az utasítást.

Struan meztelenül feküdt a műtőasztalon. Az asztal mellett sebészszerszámok, palackok és gyógykenetek sorakoztak. Babcott arrébb lépett, s felöltötte nehéz, vízálló kötényét; Tyrer szemében úgy hatott, mint egy mészáros. Felfordult a gyomra, épp csak odaért a mosdótálhoz.

Babcott felsóhajtott. Hány százszor hánytam ki magam is a belem, gondolta. De szükségem van a segítségre, mint ahogy ennek a taknyosnak is arra, hogy felnőjön végre. – Jöjjön ide, gyorsan kell dolgoznunk.

– Én ezt nem bírom, egyszerűen nem bírom…!

Az orvos hangja hirtelen megkeményedett. – Ebben a minutumban idejön, és segít nekem, különben Struan meghal, én meg a lelket is kipofozom magából!

Tyrer odatámolygott.

– Ne ide, az ég szerelmére, hanem a másik oldalra, velem szembe! Fogja le a kezét!

Tyrer érintésére Struan egy pillanatra felnyitotta a szemét, de rögtön utána összefüggéstelenül motyogva visszamerült rémálmába.

– Én vagyok az – suttogta Tyrer, nem tudva, mi mást mondhatna.

Az asztal másik oldalán Babcott most kihúzta egy kis felcímkézetlen palack dugóját, és egy kis sárgás, olajos folyadékot öntött egy vastagra összehajtogatott vászondarabra. – Tartsa erősen – mondta, s Struan szájára és orrára szorította a kis vászonpárnát.

Struan úgy érezte, megfullad, meglepő erővel kapott a párna felé, csaknem sikerült letépnie arcáról. – Tartsa, az ég szerelmére! – reccsent Babcott hangja. Tyrer sebesült bal karjáról megfeledkezve ismét megragadta Struan csuklóját, fel is jajdult, de nem eresztette el, bár az éter szagától kis híján megint felkavarodott a gyomra. Struan még vergődött, hányta-vetette a fejét, próbált szabadulni, úgy érezte, mintha egy feneketlen pöcegödörbe zuhanna. Lassanként minden erő elpárolgott belőle.

– Kitűnő – mondta Babcott. – Elképesztő, milyen ereje van időnként egyik-másik páciensnek. – Hasra fordította Struant, eligazgatta a fejét, hogy kényelmesen feküdjön, így most már teljes mértékben láthatóvá vált a seb. A háton kezdődött, közvetlenül a bordák alatt folytatódott, és a köldök közelében ért véget. – Maga csak figyelje a beteget, és szóljon, ha úgy látja, hogy kezd magához térni… Akkor majd szólok, hogy adjon neki még egy kis étert… – Tyrer már megint a mosdótálnál volt. – Siessen!

Babcott nem várt, már mozdult is a keze; sokszor operált már ennél jóval rosszabb körülmények között. A Krímben… Tízezrével hullottak a katonák – kolerától, vérhastól, himlőtől főleg –, és ott volt az a rengeteg sebesült, az éjjel-nappal szünet nélkül harsogó fájdalomüvöltések, aztán éjszaka a „lámpás hölgy”, aki rendet teremtett a katonai kórházak káoszában. Ott volt Nightingale nővér, aki utasított, hízelgett, fenyegetőzött, követelt, könyörgött, de valahogy sikerült elplántálnia újszerű elképzeléseit, megtisztogatta mindazt, ami mocskos volt, száműzte a reménytelenséget és az értelmetlen halált, s mindezek mellett még arra is maradt ideje, hogy éjszakánként mécsesét vagy olajlámpását magasra tartva sorra járja a betegeket és a szükséget szenvedőket, így világítva meg ágytól ágyig vezető útját.

– Nem is tudom, hogyan csinálta – dünnyögte.

– Tessék?

Babcott felnézett: Tyrert látta maga előtt, amint falfehéren mered rá. Egészen megfeledkezett róla. – Csak eszembe jutott a lámpás hölgy – mondta, de inkább csak azért, hogy a beszéddel megnyugtassa segítőjét. Figyelme továbbra is az elmetszett izmokra és erekre összpontosult. – Florence Nightingale. Mindössze harmincnyolc nővérrel utazott el a Krímbe, és alig négy hónap alatt negyven százalékról kettőre szorította le a halálozási rátát.

Tyrer ismerte ezt az adatot, mint ahogy minden angol büszkén vallotta, hogy a modern ápolónői hivatást Florence Nightingale alapozta meg. – És milyen volt… mint ember?

– Rettenetes, ha valaki nem tartott mindent olyan tisztán, ahogyan ő azt megkívánta. Különben valóságos szent… a szó legkeresztényibb értelmében. Itáliában, Firenzében született, arról kapta a keresztnevét, de minden ízében angol volt.

– Igen. – Tyrer átérezte az orvos érzelmeit. – Csodálatos. Jól ismerte?

Babcott tekintete továbbra is a sebre szegeződött, gyakorlott ujjai hamarosan felfedezték azt, amitől a legjobban tartott: hogy a kardpenge a zsigerek egy részét is átmetszette. Észre sem vette, hogy elkáromkodja magát. Óvatosan keresni kezdte a bél másik részét. A bűz sűrűsödött. – Az előbb a holland nyelvet említette. Tudja, miért tud néhány japán hollandul?

Tyrer minden akaraterejét összeszedve elszakította tekintetét a véres ujjaktól, és megpróbált szájon át lélegezni. A gyomra megint háborogni kezdett. – Nem tudom, doktor úr.

Struan összerezzent. Babcott azonnal rászólt Tyrerre: – Adjon neki még étert… Úgy jó lesz… ne szorítsa rá annyira… Jól van. Ennyi elég. Hogy érzi magát?

– Pocsékul.

– Ne is törődjön vele. – Az ujjak – szinte az orvos akaratától függetlenül – újrakezdték, aztán megálltak, s óvatosan feltárták az átvágott bél másik felét. – Mossa meg a kezét, és adja ide azt a tűt, amelyikbe már be van fűzve a fonál… Ott van… ott az asztalon.

Tyrer engedelmeskedett.

– Jól van. Köszönöm. – Babcott nagy műgonddal hozzáfogott a varráshoz. – A mája nem sérült meg, csak egy kis zúzódást szenvedett. A veséje is ép. Icsiban… Ez japánul azt jelenti: nagyon jó. Van egy-két japán páciensem, akiktől a munkám fejében azt kérem, hogy tanítgassanak. Szavakat, mondatokat… Ha akarja, segítek magának a tanulásban.

– Az egyszerűen… csodálatos lenne. Icsiban. Ne haragudjon, hogy ilyen kevés hasznomat veszi.

– Sokat segít nekem. Utálom az ilyesmit egyedül csinálni. Az az igazság, hogy nem is merem. Furcsa, de így van.

Tyrer Struanra nézett: az egy órája még pirospozsgás arc teljesen elszíntelenedett, vonásai megfeszültek, szemhéja meg-megrebbent. Különös, gondolta, milyen hihetetlenül mezítelennek rémlik most Struan. Két nappal ezelőtt még a nevét sem hallottam, most meg úgy kötődünk egymáshoz, mint a testvérek. Tetszik, vagy sem, mostantól kezdve mindkettőnk számára más lesz az élet. És kiderült valami: hogy Struan bátor, én meg nem.

– Hol is tartottunk…? Ja, a hollandnál – mondta Babcott szórakozottan, minden figyelmét a varrásra koncentrálva. – 1640 óta a japánok, Kínát nem számítva, kizárólag a hollandokkal tartottak kapcsolatot. Minden más nációnak tilos volt japán földre tenni a lábát, közülük is elsősorban a spanyoloknak és a portugáloknak. A japánok nem kedvelik a katolikusokat, mert azok annak idején, még az ezerhatszázas években beleavatkoztak a politikájukba. A legenda szerint volt egy olyan időszak, amikor Japán majdnem katolizált. Hallott már erről?

– Még soha.

– A hollandusokat viszont megtűrték, mert azok sosem hoztak ide misszionáriusokat, azok csak kereskedni akartak. – Babcott elhallgatott egy pillanatra, de ujjai tovább folytatták a finom, egyenletes öltéseket. – Így aztán néhány hollandnak, kizárólag férfiaknak, megengedték, hogy maradjanak, de ők is csak szigorú megszorítások mellett, és kizárólag a Nagaszaki-öbölben, egy Desima nevezetű, három angol holdnyi mesterséges szigeten. A hollandok betartották a japánok minden törvényét, szorgalmasan hajbókoltak előttük, és közben szépen meggazdagodtak. Könyveket hoztak be, mikor meg volt engedve, kereskedtek, mikor lehetett, szállították a Japán számára létfontosságú kínai árut: aranyért a kínai selymet és ezüstöt, papírt, lakkot, evőpálcikát… Tudja, mi az az evőpálcika?

– Igen, doktor úr. Négy hónapot töltöttem Pekingben.

– Ja, igen, ne haragudjon, elfelejtettem. Mindegy. Az 1600 körüli holland beszámolók szerint az első Toranaga sógun, ami errefelé a császár megfelelője, úgy gondolta, hogy az idegen befolyás nem szolgálja Japán érdekeit, ezért lezárta az országot a külföldiek előtt, rendeletileg megtiltotta a japánoknak, hogy elhagyják az országot, és hogy tengerjáró hajókat építsenek. Aki elhagyta az országot, többé nem térhetett vissza, vagy ha mégis megtette, abban a pillanatban megölték. Ez a törvény még mindig érvényes. – Ujjai egy pillanatra mozdulatlanná dermedtek: a vékony fonál elszakadt. Elkáromkodta magát. – Adja a másik tűt. Nem kapok rendes bélhúrt, bár ez a selyem egész jó. Próbáljon befűzni még egybe, de előtte is, és utána is mosson kezet. Köszönöm.

Tyrer örült, hogy végre csinálhat valamit, de ujjai nem engedelmeskedtek. Megint környékezni kezdte a hányinger. Halántéka lüktetett. – A hollandoknál hagytuk abba.

– Ja, igen. Az évek során aztán a hollandok meg a japánok nagy óvatosan elkezdtek tanulni egymástól, jóllehet a hollandoknak hivatalosan tiltották a japántanulást. Tíz évvel ezelőtt a bakufu megnyitott egy holland nyelviskolát… – Mindketten hallották a rohanó lábak dobogását.

Sietős kopogtatás. Egy izzadt gránátos őrmester állt az ajtóban: már rég kioktatták, hogy operáció idején tilos a helyiségbe lépni. – Elnézést kérek a zavarásért, uram, de négy nyavalyás kis sárga közeledik az úton. Úgy nézzük, valami küldöttség lehet. Négy szamuráj.

Az orvos nem hagyta abba a varrást.

– Lim velük van?

– Igenis.

– Kísérje őket a fogadóhelyiségbe, és mondja meg Limnek, hogy gondoskodjon róluk. Amint tudok, megyek.

– Igenis. – Az őrmester egy pillanatig üveges szemmel meredt a műtőasztalra, aztán elloholt.

Babcott befejezte a varrást, csomót kötött a fonalra, elvágta, felitatta a sebből szivárgó vért, s újabb varrásba kezdett. – Lim az egyik kínai segítőnk. A legtöbb lóti-futi munkát ők végzik el helyettünk, nem mintha beszélnének japánul, vagy különösebben megbízhatóak lennének.

– Pekingben ugyanezt tapasztaltuk, doktor úr… Hazudnak, mint a vízfolyás.

– A japánok még náluk is rosszabbak… bár bizonyos értelemben ez sem igaz. Nem hazudnak, egyszerűen csak arról van szó, hogy az igazság képlékeny valami, és mindig a beszélő pillanatnyi szeszélyétől függ. Életbevágóan fontos, hogy nagyon gyorsan megtanuljon japánul, mert ez idő szerint egyetlen saját japán tolmácsunk sincs.

Tyrernek leesett az álla. – Egy szál sem?

– Egy szál sem. A brit tiszteletes dadog valamicskét, de őt nem használhatjuk, mert a japánok megvetik a misszionáriusokat és a papokat. Az egész kolónián összesen hárman tudnak hollandul: egy holland, egy svájci – ő a tolmácsunk – meg egy kereskedő a fokföldi kolóniáról… Egyik sem honfitársunk. A kolónián valamiféle pidzsinnek nevezett fattyúnyelvet, afféle lingua francát használunk, azt, amit Hongkongban, Szingapúrban és Kína más megnyitott kikötőiben használnak a komprádorok és más közvetítő kereskedők.

– Pekingben is ez van – mondta Tyrer.

Babcott ingerültséget észlelt a hangjában és valamilyen kimondatlan veszélyt. Felpillantott, s nyomban látta, hogy Tyrer közel áll az összeroppanáshoz, bármely pillanatban rohanhat megint a mosdótálhoz. – Nagyon jól csinálja – mondta bátorítólag. Fölegyenesedett, hogy kinyújtóztassa kissé a gerincét; folyt róla az izzadság. Megint előrehajolt, roppant óvatossággal visszahelyezte az összevarrt bélszakaszt a hasüregbe, s gyors öltésekkel, bentről kifelé haladva egy másik szakadás összevarrásába fogott. – Na és hogy tetszett Peking? – kérdezte. Nem érdekelte a válasz, csak beszéltetni akarta Tyrert. Jobb, mint ha elhányja magát, gondolta. Amíg ezt a szerencsétlent be nem csuktam, vele nem tudok foglalkozni. – Én sosem jártam ott. Tetszett?

– Hát… igen. Nagyon. – Tyrer úgy érezte, menten széthasad a feje, de megpróbálta összeszedni magát. – A mandzsuk mostanában elég nyugodtak, úgyhogy járhattunk-kelhettünk, amerre csak akartunk. – A mandzsuk, Mandzsúria egyik nomád törzse, 1644-ben meghódították Kínát, és Csing-dinasztia néven jelenleg is ők uralják. – Nyugodtan lovagolhattunk bármerre, nem volt semmi… probléma. A kínaiak nem voltak túlságosan barátságosak, de… – A helyiség levegőtlensége és a szag megtette a hatását, hirtelen hullámként tört rá a hányinger. Még a mosdótáltól is kavargó gyomorral tért vissza. – Bocsánat.

– A mandzsuknál tartott.

Tyrerben hirtelen heves vágy ébredt, hogy ordítani kezdjen, hogy kikiabálja: tesz a mandzsukra, tesz Pekingre, tesz mindenre, ki akar rohanni ebből a förtelmes bűzből, ahol úgysem képes segíteni.

– Beszéljen! Mondja!

– Minket úgy tájékoztattak, hogy… hogy a kínai általában arrogáns, pimasz népség, és hogy minden kínai halálosan gyűlöli a mandzsukat. – Tyrer fahangon beszélt, de minél jobban figyelt a mondandójára, annál kevésbé gyötörte a menekülési inger. Meg-megakadva folytatta. – Úgy vettük észre, mind rettegnek, hogy a tajpinglázadás szétterjed Nankingból, és Pekinget is eléri, és akkor vége lesz a… – Elhallgatott, feszülten fülelt. A szájíze borzalmas volt, a feje még erősebben lüktetett.

– Mi az?

– Mintha valami… kiabálást hallottam volna.

Babcott féloldalt hajtotta a fejét, de nem hallott semmit. – Mesélje még ezt a mandzsu dolgot.

– Hát… ööö… szóval a tajpinglázadás. A mendemondák szerint az elmúlt néhány évben több mint tízmillió paraszt halt meg az éhségtől vagy fegyvertől. De Pekingben csend van… Persze a Nyári Palota kifosztása és felgyújtása, amit brit és francia erők hajtottak végre két éve megtorló intézkedésként, Lord Elgin parancsára, a mandzsuknak is jó lecke volt, egyhamar nem felejtik el, az biztos. Nem fognak csak úgy briteket öldösni. Sir William is ehhez a megoldáshoz fog folyamodni? Megtorló intézkedéseket foganatosít?

– Ha tudnánk, ki ellen kellene foganatosítani, már meg is kezdtük volna. De kin toroljuk meg? Nem ágyúzhatjuk Jedót csak azért, mert néhány ismeretlen gyilkos…

Dühös hangok szakították félbe Babcottot: az őrmester angolságába torokhangú japán szavak vegyültek. Felpattant az ajtó, egy szamuráj rántotta fel. Mögötte másik kettő látszott, félig kivont kardjukkal fenyegették az őrmestert, még hátrább két gránátos állt a folyosón célzásra emelt hátultöltő puskával. A negyedik szamuráj, egy idősebb férfi, belépett a szobába. Tyrer halálra váltan hátrált a falig, gondolatban újra lepergett előtte Canterbury meggyilkolása.

– Kindzsiru! – bődült el Babcott; mindenki megdermedt. Egy pillanatig úgy látszott, hogy az öreg szamuráj, immár maga is feldühödve, kardot ránt és nekiugrik. Babcott azonban ebben a pillanatban feléjük perdült, hatalmas öklében a szikével, véres kézzel, véres kötényben, hatalmasan, ördögien. – Kindzsiru! – kiáltotta újfent, és a szikével mutatta: – Kifelé! Dete. Dete… dózo. – Villámló szemmel mérte végig a betolakodókat, aztán hátat fordított nekik, és folytatta a varrást. – Őrmester! Vezesse őket a fogadószobába. De udvariasan!

– Igenis. – Az őrmester mutogatni kezdett a bőszülten kereplő szamurájoknak. – Dózo – mondta. – Gyertek, rohadt kis fattyak. – Megint mutogatni kezdett. Az öreg szamuráj parancsoló mozdulattal intett a többieknek, és kimasírozott. A három másik nyomban meghajolt és követte.

Babcott a keze fejével letörölt álláról egy izzadságcseppet, s folytatta a munkát. Sajgott a feje, a nyaka, a háta. – A kindzsiru azt jelenti: tilos – magyarázta higgadtan, bár a szíve hevesen vert, mint mindig, ha kivont vagy akár csak félig kivont kardú szamurájt látott, és neki nem volt lövésre kész pisztoly vagy puska a kezében. Nagyon is sokszor látta már, mire képesek ezek a kardok. Európaiakon és japánokon egyaránt volt alkalma megtapasztalni: Jokohama, Kanagava és a környező falvak környékén a szamurájok között mindennaposak voltak a viszályok, az ellenségeskedések, az összetűzések. – Dózo azt jelenti: kérem, a dete meg azt, hogy menj ki. A kérem és a köszönöm használata Japánban nagyon fontos. Azt, hogy köszönöm, úgy mondják: dómo. Ez még akkor is használatos, ha az ember kiabál. – Odapillantott Tyrerre, aki még mindig remegve állt a falnál. – A kisszekrényben van whisky.

– Én már… jól vagyok.

– Dehogy van jól, még mindig meg van rendülve. Töltsön magának egy jó adag whiskyt, és igya meg. Amint ezzel végzek, adok magának valamit hányinger ellen. Most nem izgulhat! Megértette?

Tyrer bólintott. Szeméből könnyek buggyantak elő, végigperegtek az arcán; nem bírta abbahagyni. A járás is nehezére esett. – Mi a csoda… van velem? – zihálta.

– Csak a sokkhatás, ne foglalkozzon vele. Elmúlik. Háborúban megszokott dolog az ilyesmi, és itt most hadban állunk. Hamarosan végzek, aztán elintézzük ezeket a fattyúkat.

– És… hogyan fogja elintézni őket?

– Még nem tudom – felelte némi éllel az orvos. Levett egy tiszta vászonkendőt a csökkenő halomból, s megtisztogatta a sebet. Még mindig elég sok varrnivaló volt. – Gondolom, a szokásos módon. Majd hadonászok és közlöm velük, hogy a követ úr a gatyájukból is kirázza őket, és azonnal keressék meg azokat, akik magukra támadtak. Ők majd természetesen úgy tesznek, mint akiknek fogalmuk sincs az egészről, ami valószínűleg igaz is… Ezek mintha soha semmiről nem tudnának. Soha életemben nem találkoztam még ilyen emberekkel. Nem is tudom, hogy egyszerűen csak ostobák, vagy inkább nagyon is agyafúrtak, és szinte már zseniálisan titkolózóak. Úgy veszem észre, sosem fogunk tudni beférkőzni közéjük, erre még a mi kínai embereink sem képesek, nincsenek köztük szövetségeseink, a jelek szerint megvesztegethetetlenek, és mindennek a tetejébe még csak nem is tudunk közvetlenül szót érteni velük. Tehetetlenek vagyunk. Jobban érzi magát?

Tyrer már lenyelt egy kis whiskyt, és letörölte könnyeit. Rettentően szégyellte magát. Kiöblítette a száját, öntött egy kis vizet a fejére. – Hát… nem sokkal, de köszönöm… megvagyok. Struannal mi van?

Babcott csak némi hallgatás után válaszolt. – Nem tudom. Az az igazság, hogy nem tudom. – Megint léptek hallatszottak, kalapálni kezdett a szíve. Tyrer elsápadt. Kopogtattak, majd nyomban fel is tárult az ajtó.

– Jézusom…! – hebegte Jamie McFay. Szeme az asztalon heverő Struanra s az oldalán tátongó sebre szegeződött. – Megmarad?

– Jó napot, Jamie – mondta Babcott. – Hallotta a…

– Igen, most jövünk a Tókaidóról, Mr. Struan után nyomoztunk. Dmitri itt van kint. Maga egyben van, Mr. Tyrer? Ezek a vadállatok darabokra szabdalták szerencsétlen Canterburyt, és otthagyták a varjaknak…

Tyrer megint a mosdótálhoz ugrott.

McFay idegesen állt az ajtóban. – Az isten szerelmére, George! Megmarad Mr. Struan?

– Nem tudom! – fakadt ki Babcott. Haraggá alakulva tört fel belőle a tehetetlenség és a bizonytalanság, hogy nem tudja, miért hal meg az egyik beteg, s miért nem a másik, pedig az súlyosabb sebet kapott, miért gyógyul be az egyik seb, s miért üszkösödik el a másik. – Rengeteg vért vesztett, összevarrtam egy átvágott belet, három vágást, de még mindig össze kell varrnom három eret meg két izmot, a seb bezárult, de csak a magas ég a megmondhatója, mennyi tisztátalan miazma került bele a levegőből, már ha egyáltalán azok terjesztik a kórságokat meg az üszkösödést. Nem tudom! Nem tudom, a keservit, és kész! Most pedig tűnjenek innen a pokolba, vegyék kezelésbe azt a négy nyomorult tisztviselőt, és a keserves mindenségit: tudják meg tőlük, ki művelte ezt!

– Igen, persze, bocsánat, George – mondta McFay magánkívül az aggodalomtól, s megdöbbenve az általában rendíthetetlenül higgadt Babcott kitörésétől. Sietve hozzátette: – Meg fogjuk próbálni… Dmitri is itt van velem… De tudjuk, kik tették, kifaggattunk itt a faluban egy kínai boltost. Roppant furcsa, de ezek a szamurájok mind Szacumából jöttek, és…

– Az meg hol a fenében van?

– A boltos szerint ez egy királyság a déli szigeten, valahol Nagaszaki környékén, innen hat-hétszáz mérföldnyire, és…

– Akkor meg mi a fenét keresnek itt, az isten szerelmére?

– Azt nem tudta megmondani, arra viszont megesküdött, hogy az éjszakát Hodogajában töltötték. Phillip, maga még nem tudja, ez egy úti állomás a Tókaidón, nem egészen tízmérföldnyire innét. És a királyuk is velük volt. 


Harmadik fejezet

Szandzsiró, Szacuma ura – testes, szakállas, negyvenkét éves férfi, kardjai felbecsülhetetlen értékűek, kék felsőköpenye a legfinomabb selyem – mandulavágású, könyörtelen szemét legbizalmasabb tanácsadójára emelte. – Helyesen tették, hogy megtámadták őket, vagy nem tették helyesen?

– Helyesen tették, nagyuram – felelte halkan Kacumata, tudván, hogy mindenütt kémek leselkednek. Kettesben voltak, egymással szemben térdeltek egy hodogajai fogadó legjobb lakosztályában. Hodogaja a Tókaidó egyik pihenőállomása volt, alig kétmérföldnyire az idegenek kolóniájától.

– Miért tették jól? – Szacumát, amely a gyűlölt ellenség, a Toranaga-klán birtokait leszámítva egész Japán leggazdagabb és legerősebb hűbérbirtoka volt, immár hat évszázada Szandzsiró ősei uralták, s féltékenyen őrködtek függetlensége fölött.

– Mert ez ellentétet fog szítani a sógunátus és a gajdzsinok között – válaszolta Kacumata. Vékony, acélkemény ember volt, mestere a kardforgatásnak és Szacuma tartomány harcművészeteket oktató szenszejei közül a leghíresebb.

– Minél több konfliktusba keverednek ezek a kutyák, annál hamarabb fognak egymásnak ugrani, és minél előbb ugranak egymásnak, annál jobb, mert az is hozzájárul majd, hogy végre-valahára letaszíthassuk trónjukról a Toranagákat, s bevezethesd az új sógunátust, kinevezd az új sógunt, az új hivatalnokokat, Szacumát az előtérbe told, te magad pedig az új ródzsú tagja légy. – A ródzsú a sógun nevében uralkodó öttagú Vének Tanácsának másik neve volt.

A ródzsú tagja? Miért csak a tagja? – gondolta Szandzsiró. – Miért nem főminiszter? Vagy miért nem sógun? A származásom feljogosít rá. Két és fél évszázada a Toranagák közül kerül ki a sógun… ez több mint elegendő idő. Nobuszada, a tizennegyedik lesz az utolsó… Apám fejére esküszöm, ő lesz az utolsó!

A sógunátust a hadvezér Toranaga alapította 1603-ban, miután megnyerte a szekigaharai ütközetet, amelyben csapatai negyvenezer ellenségüknek vették fejét. E diadallal gyakorlatilag felszámolt minden ellenállást, és a történelem folyamán első ízben leigázta s egyetlen ember uralma alá hajtotta Japánt, az Istenek Földjét, ahogy a japánok nevezik hazájukat.

Ez a ragyogó hadvezér és zseniális szervező a teljhatalmat magához ragadva a hatalom nélküli császártól hálásan elfogadta a sóguni címet, melynél magasabb rangra földi halandó nem emelkedhet. Ez a kinevezés hivatalosan is megerősítette diktátori minőségében. E tisztséget nagyon rövid időn belül örökletessé tette, s törvényt hozott, miszerint a jövőben minden világi ügy a sógun kizárólagos hatáskörébe tartozik, míg az egyházi ügyekben a császár szava dönt.

Az utolsó nyolc évszázadban a császár, a Menny Fia és udvara a világtól elkülönülve, a fallal körülvett kjótói Császári Palotában élte életét. Évente egyszer, egyetlenegyszer kilépett a fal mögül, hogy felkeresse az iszei nagyszentélyt, de még akkor is rejtve maradt minden szem elől, arcát sosem látták az emberek. Tisztségüket apáról fiúra örökítő, vakbuzgó szolgálattevői és az ősi, misztikus protokoll előírásai még a falakon belül is csak legszűkebb családjának tagjaival engedték találkozni.

Ilyenformán a hadvezér, aki a palota kapuinak tényleges birtokában volt, maga döntötte el, ki mehet be és ki jöhet ki, minek következtében de facto birtokolta a császárt és annak fülét – befolyása és hatalma innen eredt. És noha a japánok a legteljesebb mértékben hittek a császár isteni származásában, s elfogadták a Menny Fiaként, akinek vérvonalát az idők kezdetéig, a Napistennőig vezették vissza, a császár és udvara ősi szokás szerint nem tartott fenn hadsereget, és nem volt más jövedelme, mint amit a kapuit őrző hadvezér juttatott neki – évente és annyit, amennyit kedve tartotta.

Toranaga sógun, a fia és az unokája évtizedeken át bölcsen, de vaskézzel kormányozta az országot. Ám ahogy a nemzedékek követték egymást, úgy lazult szorításuk, hivatalnokaik mind több és több hatalmat kaparintottak meg, s szép lassan a maguk hivatalait is örökletessé tették. A sógun névleg megmaradt legfőbb vezetőnek, de alig egy évszázad múltán már csak közönséges báb lett belőle, akit azonban mindig és kizárólag a Toranaga családból választottak, csakúgy, mint a Vének Tanácsát. A jelenlegi sógunt, Nobuszadát négy évvel ezelőtt, tizenkét esztendős korában választották tisztére.

Nem tapodja már sokáig e földet, fogadkozott magában Szandzsiró, visszatérve a jelen zavaró problémáihoz. – Könnyen lehet, Kacumata, hogy ezek a gyilkosságok, bár jogosak voltak, túlságosan provokálják a gajdzsinokat, és ez kedvezőtlen volna Szacumának.

– Én ebben nem látok semmi kedvezőtlent, nagyuram. A császár ki akarja seprűzni a gajdzsinokat, neked is ez a szándékod, a daimjók többségéé nemkülönben. Az, hogy az a két szamuráj szacumai, a császárnak is tetszeni fog. Ne feledd, hogy jedói küldetésed tökéletesen sikerült.

Szandzsiró három hónappal ezelőtt a kjótói császári udvar közbenjáróin keresztül rávette Kómei császárt, hogy saját kezűleg írjon alá néhány Szandzsiró által sugallt óhajt, s egyben bízza meg őt, hogy kísérjen el egy császári futárt, aki majd hivatalosan kézbesíti a tekercset Jedóba, ilyenformán biztosítva annak átvételét: ha egy császári óhajt már átvettek, azt elég nehéz visszautasítani. Az utóbbi két hónapban Szandzsiró vezette a tárgyalásokat, s bárhogy kapálóztak és tekergőztek is a ródzsú vénei és a bakufu tisztségviselői, végül sikerült fölébük kerekednie. Most már a kezében volt írásos beleegyezésük, jóváhagyták bizonyos reformok bevezetését, amelyek célja az egész sógunátus meggyengítése volt. És ami a legfontosabb: megszerezte hivatalos hozzájárulásukat a császár akarata ellenére aláírt, gyűlölt egyezmény felbontásához, s hogy kiseprűzzék a gajdzsinokat, és országukat ismét bezárják, ahogy az Perry hívatlan látogatása és erőszakos betolakodása előtt volt.

– Na és mi van azzal a két oktalannal, akik a sorból kilépve, engedély nélkül gyilkoltak? – kérdezte Szandzsiró.

– Minden olyan cselekedet, amely zavarba hozza a bakufut, téged segít.

– Én is úgy látom, hogy a gajdzsinok nagyon kihívóan viselkedtek. Azoknak a férgeknek nincs joguk a közelembe kerülni. A zászlóm és a császári zászló ott volt a menet elején, láthatták.

– Akkor meg hadd viseljék a gajdzsinok tettük következményeit. Ők tolakodtak ide akaratunk ellenére partjainkra, ők vetették meg ilyen erőszakosan Jokohamában a lábukat. Ennyi emberrel, amennyivel most rendelkezünk, és egy éjszakai rohammal könnyűszerrel eltörölhetnénk a kolóniájukat, és felperzselhetnénk a körülötte lévő falvakat. Ma éjjel meg is tehetnénk… hosszú időre megoldaná a problémát.

– A jokohamait, azt igen… egy meglepetésszerű támadás. A flottájukat azonban nem tudnánk megkaparintani… az ágyúikat.

– Ez igaz, uram. A gajdzsinok pedig azonnal megtorolnák a támadást. A flottájuk szétlőné Jedót.

– Szerintem is. Ez azonban a sógunátust nem rombolná le, és Jedo után ellenem fordulnának, az én fővárosom, Kagosima ellen. Ezt nem kockáztathatom meg.

– Szerintem Jedóval beérnék, uram. Ha a bázisukat felperzselnénk, kénytelenek lennének visszamenni a hajóikra és elvitorlázni Hongkongra. Később visszajöhetnek ugyan, de akkor, ha új bázist akarnak építeni, kénytelenek lesznek erőszakkal partra szállni. És ami számukra még ennél is rosszabb, kénytelenek lesznek szárazföldi csapatokat idehozni, hogy azt a bázist megvédjék.

– Ezek Kínát is megalázták. Győzhetetlen a hadigépezetük.

– Ez itt nem Kína, mi pedig nem vagyunk kényeskedő, gyáva kínaiak, akiknek kiszívhatják a vérét, vagy akiket halálra rémíthetnek ezek a hullaférgek. Azt mondják, csak kereskedni akarnak. Helyes. Mi is: puskákra, ágyúkra és hajókra van szükségünk. – Kacumata elmosolyodott, és óvatosan hozzátette: – Javaslom, hogy romboljuk le és perzseljük fel Jokohamát, természetesen úgy téve, mintha mindez a bakufu és a sógun kívánságára történne. Később aztán, mikor a gajdzsinok visszatérnek, a sógunátus vezetője nagy vonakodva kifizet nekik valamilyen szerény kártérítést, aminek fejében a gajdzsinok boldogan beleegyeznek, hogy összetépjük a szégyenletes egyezményt, és az újat már a mi feltételeink szerint kötik meg.

– Meg fogják támadni Kagosimát – mondta Szandzsiró. – És mi nem fogjuk tudni visszaverni őket.

– A mi öblünk veszélyes terep a hajóknak, nem olyan nyílt, mint a jedói. Ezenfelül vannak titkos parti ütegeink, titkos holland ágyúink, és hónapról hónapra erősödünk. Egy ilyen gajdzsin támadás egyesítené az összes daimjót, az összes szamurájt, az egész országot. És mindezt a te zászlód alatt. Legyőzhetetlen sereged lenne. A gajdzsin seregek szárazföldön nem képesek győzni. Ez a föld az Istenek Földje, az istenek is minket pártolnának – mondta áhítatosan Kacumata. Egyáltalán nem hitt az istenekben, szavaival csak Szandzsirót akarta manipulálni, mint évek óta tette már. – Hatszáz évvel ezelőtt a mongol Kubiláj kán armadáját is egy kamikazeszél, egy isteni szél szórta szét. Miért ne történhetne újra így?

– Igaz – mondta Szandzsiró. – Az istenek mentettek meg minket akkor. A gajdzsinok azonban mások, a velejükig romlottak, és ki tudja, miféle galádságot képesek még kitalálni. Amíg nincsenek hadihajóink, őrültség volna kihívni magunk ellen egy tengeri támadást… bár abban egyetértek, hogy az istenek mellettünk állnak, és meg fognak védeni minket.

Kacumata felkacagott gondolatban: nincsenek istenek, nincs semmiféle isten, se menny, se élet a halál után. Ostobaság az egész, ostobák a gajdzsinok, ostobaság a dogmájuk. Én abban hiszek, amit a nagy diktátor, Nakamura tábornok írt a halálversében: „Harmatként születtem, harmatként eltűnök. Ószaka vára s minden, amit tettem, csak álom az álomban.” – Könnyebben rátehetnénk a kezünket a gajdzsinok kolóniájára, mint eddig bármikor. Az a két ifjú, aki ítéletedre vár, megmutatta az utat. Könyörögve kérlek: indulj el rajta! – Kis szünetet tartott, s még halkabbra fogta a hangját. – Azt rebesgetik, nagyuram, hogy titkon mindkettő sisi.

Szandzsiró szeme még jobban összeszűkült.

A sisi-k – a szellem emberei, így nevezték őket bátorságuk és tetteik miatt – fiatal forradalmárok voltak, lándzsahegye egy addig sosem létezett mozgalomnak, amely a sógunátus megdöntésére irányult. Új jelenségnek számítottak, noha az egész országban mindössze százötvenen lehettek.

A sógunátus és a legtöbb daimjó eltaposandó terroristáknak és őrülteknek tartotta őket.

A szamurájok nagy többsége, főleg az egyszerű harcosok lojalisták voltak, szerették volna rákényszeríteni a Toranagákat, hogy mondjanak le a sógunságról, és adjanak minden hatalmat a császár kezébe, akitől – s ebben szentül hittek – két és fél évszázaddal ezelőtt jogtalanul ragadta el Toranaga hadúr.

Számos közember, paraszt és kereskedő szemében, s különösképp a gésák és gyönyörházak Lebegő Világában a sisi legendák hőse volt, meg lehetett énekelni, meg lehetett siratni, lehetett bálványozni.

Mind szamuráj volt, fiatal, idealista, túlnyomó többségük Szacuma, Csósú és Tosza tartományokból származott. Akadt köztük néhány fanatikus idegengyűlölő. Legtöbbjük rónin volt – hullámember, mivel szabadok voltak, mint a hullámok –, gazdátlan szamuráj, vagy olyan, akit engedetlensége vagy valamilyen bűne miatt ura eltaszított magától, s elmenekült szülőföldjéről, hogy elkerülje a büntetést. Megint mások önszántukból szöktek meg uruk fennhatósága alól, mert egy újfajta, égbekiáltó eretnekség hívei lettek: úgy tartották, létezik egy magasabb rendű kötelesség, mint ami urukhoz és a családjukhoz köti őket, és ez nem más, mint a császár iránti kizárólagos kötelesség.

Néhány évvel ezelőtt a sisik egyre szélesedő mozgalma apró, titkos sejteket alakított, amelyek célul tűzték maguk elé, hogy felélesztik tetszhalálából a busidó-t, az önfegyelmezés, a kötelesség, a becsület, a halál, a kardforgatás és más harci művészetek ősi szamuráj formáit, amelyeket – azt a néhány szenszejt leszámítva, akik még életben tartották a busidó szellemét – rég elfelejtettek már. Elfelejtették, mert Japánban, ahol korábban több száz éven át szünet nélkül dúltak a polgárháborúk, a Toranagák két és fél évszázados szigorú uralma alatt, amely megtiltotta a hadviselést, béke honolt.

A sisik óvatosan találkozgatni kezdtek, megvitatták terveiket. A kardvívóiskolák az elégedetlenség központjaivá váltak. Fanatikusok és radikálisok jelentek meg soraikban – jók is, rosszak is. Egy közös tulajdonság azonban mindőjükben megvolt: valamennyien fanatikusan ellenezték a sógunátust és azt, hogy Japán kikötőit megnyissák a külföldiek és a külföldi kereskedelem előtt.

E cél elérése érdekében az utóbbi négy évben imitt-amott már meg is támadták a gajdzsinokat, s elkezdték egy mindaddig példa nélkül álló, mindenre kiterjedő forradalom előkészítését, amely Nobuszada sógun, a törvényes uralkodó, a mindenható Vének Tanácsa és a rendeleteiket végrehajtó, az élet minden rezdülését átfogó bakufu ellen irányult.

A sisik jelmondata mindent magában foglalt: Szonnó dzsói – tiszteld a császárt, űzd ki a barbárokat! Megesküdtek, hogy bármi áron is, de elsöpörnek mindenkit, aki az útjukba áll.

– Még ha sisik voltak is – mondta dühösen Szandzsiró –, akkor sem tűrhetem, hogy egy ilyen mindenki szeme láttára lezajlott engedetlenség büntetlen maradjon. Azoknak a gajdzsinoknak szerintem is le kellett volna szállniuk a lovukról, le kellett volna térdelniük, civilizált ember módjára viselkedniük. Igenis ők provokáltak minket. De ez nem mentség ennek a két embernek.

– Egyetértek, nagyuram.

– Akkor most mondd meg, mit csináljak! – mondta ingerülten Szandzsiró.  – Ha ezek tényleg sisik, és összezúzom őket, vagy megparancsolom nekik, hogy kövessenek el szeppukut, akárhány testőröm van is, még a hónap vége előtt meggyilkolnak… Ne is próbáld tagadni, mert tudom. Undorító, hogy ilyen erősek, pedig a legtöbbjük csak közönséges gosi.

– Talán épp ebben rejlik az erejük, uram – mondta Kacumata. A gosi-k a legalacsonyabb rangú szamurájok voltak, családjuk általában pénztelen, vidéki szamurájcsalád, alig több a régi idők harcos parasztjainál, akiknek szinte semmi kilátásuk sem volt rá, hogy tanulhassanak, következésképpen nem remélhettek előléptetést, nem remélhették, hogy érvényesíthessék nézeteiket, sőt még azt sem igen, hogy egyáltalán meghallgassa őket valamely alacsony rangú hivatalnok – a daimjóról nem is beszélve. – A puszta életükön kívül nincs mit veszíteniük.

– Ha valaki sérelmez valamit, én természetesen meghallgatom. A különleges emberek különleges oktatást igényelnek… legalábbis némelyikük.

– Mi volna, ha őket bíznád meg a gajdzsinok elleni támadás vezetésével?

– És ha nem lesz támadás? Nem adhatom át őket meggondolatlanul a bakufunak vagy a gajdzsinoknak!

– A legtöbb sisi csak ifjú idealista, nincs sem esze, sem célja. Vannak közöttük bajkeverők és bűnözők is, akikre semmi szükség ezen a földön. Megfelelő kezekben azonban egyik-másik értékes lehet… Egy kémtől tudom, hogy a legidősebbjük, Sorin, tagja volt annak a csapatnak, amely meggyilkolta Ii főminisztert.

– Szo ka!

Négy éve történt. Ii, akinek feladata volt, hogy a gyermek Nobuszadából sógunt faragjon, minden tanács ellenére egy roppant helytelen házasságot szorgalmazott, amely védence és a császár tizenkét esztendős féltestvér húga között jött volna létre, s mindezeken felül, ami a legrosszabb: japán részről ő tárgyalta meg és írta alá a gyűlöletes egyezményt. Halálát nem nagyon bánta senki, legfőképpen Szandzsiró nem.

– Hívasd őket!

 

A kihallgatóteremben ültek, egy szolgálólány teát tett Szandzsiró elé. Kacumata Szandzsiró mellett ült. Körülöttük a nagyúr tíz testőre állt, felfegyverkezve mind. A Szandzsirónál alacsonyabban és vele szemben térdeplő két fiatalembernél nem volt fegyver, bár kardjaik ott hevertek tőlük karnyújtásnyira a tatamin. Idegeik pattanásig feszültek, de ez egyikükön sem látszott. A szolgálólány meghajolt, s félelmét palástolva távozott.

Szandzsiró észre sem vette. Felemelte a tálcáról finom mívű porceláncsészéjét, ivott egy kortyot, ízlett neki a tea, és boldog volt, hogy úr lehet s nem alattvaló. Úgy tett, mintha a csészében gyönyörködne, de valójában a két fiatalembert tanulmányozta. A két szamuráj közömbösen várakozott; tudták, hogy eljött az idő.

Szandzsiró azonkívül, amit Kacumata mondott, semmit sem tudott róluk: csak azt tudta, hogy mindkettő gosi, gyalogos katona, ahogy apjuk is az volt. Mindkettőnek évi egy koku a járandósága – ez rizsmérték volt, körülbelül ötvékányi, általános megítélés szerint elegendő egy család egyévi táplálására. Mindkettő egy-egy Kagosima környéki faluból származott. Az egyik tizenkilenc esztendős volt, a másik – aki megsebesült, s most be volt kötve a karja – tizenhét. Mindkettő a kagosimai szamurájiskola növendéke volt, amelyet húsz esztendeje Szandzsiró alapított kiemelkedő képességű emberei számára: itt külön kiképzésben részesültek, egyebek között gondosan megválogatott holland szakkönyveket is tanulmányoztak. Jó tanuló volt mindkettő, nőtlen, szabadidejükben vívótudásukat csiszolgatták és tanultak. További megfelelő előmenetel esetén mindkettő számíthatott rá, hogy valamikor a jövőben előléptetik. Az idősebbik neve Sorin Anato volt, az ifjabbiké Ori Rjóma.

Sűrűsödött a csend.

Szandzsiró váratlanul megszólalt. Kacumatához beszélt, mintha a két fiatalember ott sem lett volna. – Ha bármelyik emberem, bármilyen értékes is egyébként, bármennyire provokálták is, bármilyen okkal, parancsom nélkül rátámadna valakire, s ezután még a környezetemben maradna, nekem erre az emberre súlyos büntetést kellene kiszabnom.

– Igen, nagyuram.

Szandzsiró látta tanácsosa szemének villanását. – A fegyelmezetlenség ostobaság. Ha nekem akadna ilyen emberem, és ezek után még életben akarna maradni, csak egyetlen megoldás volna a számára: hogy elmeneküljön, s róninnak álljon, még azon az áron is, hogy így elveszti a járandóságát. Kár az életükért, ha egyébként méltónak bizonyultak volna rá. – Szandzsiró a két fiatalember felé fordult, s alaposan szemügyre vette őket. Meglepetésére az eddigi komor közönyön kívül semmit sem tudott leolvasni az arcukról. Óvatossága fokozódott.

– A legteljesebb mértékben igazad van, nagyuram. Mint mindig – mondta Kacumata. – Meglehet azonban, hogy egy ilyen ember, már ha a becsület útját járó, különleges emberről van szó, tudván, hogy megzavarta harmóniádat, s hogy nincs más választásod, mint súlyos büntetést kimérni rá, nos, meglehet, hogy ez a különleges ember még róninként is védelmezné érdekeidet, talán még jobban is, mint annak előtte.

– Ilyen emberek nem léteznek – mondta Szandzsiró, de örült, hogy tanácsosa egyetért vele. Könyörtelen tekintete a fiatalemberekre siklott. – Vagy igen?

Mindkét fiatalember igyekezett állni a tekintetét, de nem sikerült. Lesütötték a szemüket. Sorin, az idősebbik halkan megszólalt. – Vannak ilyen emberek, uram.

Szandzsiró várta, hogy a fiatalabbik is nyilatkozzon. Még jobban megsűrűsödött a csend. Végül Ori, az ifjabbik alig észrevehetően bólintott, mindkét tenyerét a tatamira helyezte, és még mélyebbre hajolt. – Vannak, uram, szerintem is.

Szandzsiró most már elégedett volt. Sikerült minden költség nélkül szert tennie két szövetségesre, két kémre a mozgalomban – akikért majd Kacumata lesz a felelős.

– Ha léteznének ilyen emberek, hasznosak lehetnének. – Szandzsiró hangja kurtán, befejező jelleggel csattant. – Kacumata! Írj azonnal egy levelet a bakufunak, tudasd velük, hogy két gosi… – gondolkodott egy pillanatig, nem érdekelte, hogy a helyiségben tartózkodók halkan összesúgnak – …írj olyan nevet, amilyet akarsz, ma kilépett a sorból, és megölt valami gajdzsint, mert azok kihívóan és pimaszul viselkedtek, és pisztoly is volt náluk, amelyet fenyegetőleg a gyaloghintóm felé fordítottak. Ez a két emberem, akiket csakúgy, mint az összes többi emberemet, a gajdzsinok provokáltak, mielőtt elfoghatták és megkötözhették volna őket, elmenekült. – Ismét a két fiatalemberre nézett. – Ami pedig titeket illet, az első éjszakai őrség idején gyertek vissza ítélethirdetésre.

Kacumata gyorsan megszólalt. – Nagyuram! Engedelmeddel javasolhatnám, hogy a levélbe még azt is írassuk bele, hogy mindkettőt kitaszítottad, róninnak nyilvánítottad, járandóságukat eltörölted, és fejükre jutalmat tűztél ki?

– Két kokut. Hirdettesd ki a falujukban, mihelyt visszatérünk. – Szandzsiró Sorinra és Orira nézett, s elbocsátólag intett. A két szamuráj mélyen meghajolt és távozott. Szandzsiró elégedetten észlelte, hogy kimonójuk hátán átütött az izzadság, noha a délután nem volt meleg.

– Kacumata – mondta halkan, mikor ismét kettesben maradtak. – Jokohamára visszatérve… Küldj oda néhány ügyes kémet, hogy lássuk, mi van ott. Parancsold meg nekik, hogy estére térjenek vissza, a szamurájoknak pedig rendelj el harckészültséget.

– Igenis, nagyuram. – Kacumata nem engedte meg magának, hogy elmosolyodjon.

 

Mikor a két fiatalember Szandzsirótól kijövet már áthaladt a testőrök gyűrűjén, Kacumata utolérte őket. – Kövessetek. – Kanyargós kerti utakon egy őrizetlen oldalkapuhoz vezette őket.

– Menjetek azonnal Kanagavába, az Éjféli Virágzás fogadóba, ott biztonságban lesztek. Más barátainkat is ott találjátok majd. Siessetek!

– De szenszej – mondta Ori. – Előbb össze kell szednünk a többi kardunkat, a páncélunkat, a pénzünket és…

– Hallgass! – szólt rá dühösen Kacumata. Kimonója ujjából egy kis erszényt vett elő, amelyben néhány pénzdarab csörgött. – Fogd ezt, s a kétszeresét adod vissza pimaszságodért! Napszálltakor utasítást adok az embereknek, hogy menjenek utánatok, s ha egy ri-n belül utolérnek, öljenek meg benneteket.

– Igenis, szenszej. Elnézést kérek a modortalanságomért.

– Nem fogadom el a bocsánatkérésedet. Ostobák vagytok mindketten. Mind a négy barbárt meg kellett volna ölnötök, nem csak egyet… És főleg a lányt, mert amiatt a gajdzsinok megőrültek volna haragjukban! Hányszor mondtam el nektek? Ezek nem olyanok, mint mi, ezek nem civilizált emberek, egészen másképp nézik a világot, a vallást és a nőket! Tehetetlen, ostoba fajankók vagytok! Támadásba lendültök, de aztán nem folytatjátok a legteljesebb elszántsággal, életetekkel mit sem törődve? Meginogtatok! Ezért veszítettetek! Ostobák! – ismételte. – Elfelejtettetek mindent, amit tanítottam nektek. – Dühösen, keményen, visszakézből arcul ütötte Sorint.

Sorin azonnal meghajolt, halkan, alázatosan bocsánatot kért, amiért viselkedése miatt a szenszej elveszítette a vá-t, belső harmóniáját; fejét mélyen lehajtotta, kétségbeesetten igyekezett leplezni fájdalmát. Ori karómereven várta a következő ütést: csípős, égető érzés maradt utána. Nyomban ő is alázatosan bocsánatot kért, s félelmében továbbra sem emelte fel fejét. Egyszer az egyik tanulótársa, a tanulók között a legjobb kardforgató, egy vívásórán udvariatlanul válaszolt Kacumatának. Kacumata a hüvelyébe dugta a kardját, puszta kézzel ment neki, lefegyverezte, megalázta, mindkét karját eltörte, s mindörökre száműzte a falujába.

– Kérlek, bocsáss meg, szenszej! – mondta Sorin. Őszintén mondta.

– Menjetek az Éjféli Virágzás fogadóba. Ha üzenetet küldök, azonnal engedelmeskedtek, bármit kérek is. Még egy lehetőségetek nem lesz. Azonnal engedelmeskedtek. Megértettétek?

– Igen, szenszej, igenis. Kérünk, bocsáss meg nekünk – mormolta a két fiatalember. Feltűrték kimonójukat, és már rohantak is: jobban féltek tőle, mint Szandzsirótól. Kacumata évek óta tanította őket mind a harcművészetekre, mind – titokban – más művészetekre: a múlt, a jelen és a jövő stratégiájára, hogy miért nem teljesítette a bakufu a kötelességét, miért nem teljesítették a Toranagák, miért szükségszerű a változtatás, s miként kell keresztülvinni. Kacumata azon kevés sisi közé tartozott, aki hatamoto volt, magas rangú szamuráj, urát közvetlenül szolgáló, tiszteletre méltó hűbéres, aki évente ezer koku járandóságot kapott.

– Iiií, ilyen gazdagnak lenni… – súgta Sorin Orinak, mikor megtudták a dolgot.

– A pénz semmit sem számít. A szenszej megmondta, hogy akinek hatalma van, annak nincs szüksége pénzre.

– Igen, de gondolj csak a családodra, gondolj az apádra meg az én apámra, a nagyapáinkra, ők is vehetnének egy kis földet maguknak, nem másokén kellene dolgozniuk… És nekünk sem kellene időnként mezei munkát végeznünk, hogy egy kis különpénzre tegyünk szert.

– Igazad van – mondta Ori.

Sorin ekkor felnevetett. – Egyet se félj, sose lesz nekünk még száz kokunk se, és ha lenne is, a magunk részét akkor is lányokra meg szakéra költenénk, mi lennénk a Lebegő Világ daimjói! Ezer kokunál több pénz nincs is a világon!

– Dehogy nincs – mondta Ori. – Ne feledd, mit mondott a szenszej. 

Kacumata az egyik titkos gyűlésen, amelyen csak leghívebb tanítványai vettek részt, így magyarázta: – Szacuma jövedelme évi hétszázötvenezer kokura rúg, ez mind a mi nagyurunké, a daimjóé, aki ezt úgy osztja el, ahogyan helyesnek látja. Ez is egy olyan szokás, amit az új rendszer meg fog szüntetni. A nagy változás bekövetkezte után a hűbérbirtokok jövedelmét egy államtanács osztja majd el, amelynek tagjai a legkülönbözőbb rangú, korú és származású szamurájok közül kerülnek ki. Egyetlen feltétel lesz csupán: hogy az illető kellőképp bölcs legyen, s köztiszteletnek örvendjen, így fognak eljárni minden hűbérbirtokon, mivel az országot a Jedóban vagy Kjótóban székelő, ugyancsak érdemes szamurájok alkotta Legfőbb Államtanács igazgatja majd – a Menny Fiának iránymutatása alatt.

– Bármely szamuráj tagja lehet ezeknek a tanácsoknak, szenszej? Megkérdezhetem, hogy ez vonatkozik a Toranagákra is? – kérdezte Ori.

– Kivétel nélkül mindenkire vonatkozik, ha az illető érdemes rá.

– Szenszej, bocsáss meg, de szeretnék még valamit kérdezni. Tudja azt valaki, hogy mekkora a Toranagák valódi vagyona, és hogy mekkora földet birtokolnak?

– A szekigaharai ütközet után Toranaga elkobozta megölt ellenségei földjeit, amelyek összesen körülbelül évi ötmillió kokut értek. Ez Japán egész vagyonának körülbelül az egyharmada. Ezt a saját és családja tulajdonává nyilvánította. Egyszer s mindenkorra.

Az ezt követő döbbent csendet végül ismét Ori törte meg. Mindannyiuk gondolatát mondta ki. – Ilyen óriási vagyonból a miénk lehetne a világ legnagyobb hadiflottája, annyi ágyút és puskát vásárolhatnánk, amennyi csak kell, a legjobb puskákkal szerelhetnénk fel szárazföldi csapatainkat, és kihajíthatnánk minden gajdzsint!

– Akár háborút is indíthatnánk ellenük, és kiterjeszthetnénk partjainkat – tette hozzá halkan Kacumata. – És lemoshatnánk a szégyenfoltot.

Mindannyian tudták, miről beszél. A tairó-ról, Nakamura generálisról, a hűbérúrról, Toranaga közvetlen elődjéről, a nagy paraszttábornokról, aki később a Kapuk Ura lett, aminek következtében a császár hálából felruházta az alacsony sorból származó ember által elérhető legmagasabb méltósággal, a diktátor jelentésű tairó-i tisztséggel – de nem a sógunival, amelyet megszállottként hajszolt egy életen át, de amit sosem tudott elérni.

Miután rávette fő ellenségét, Toranagát, hogy esküdjön örök hűséget neki és gyermekeinek, óriási hajóhadat szervezett, és hadjáratot indított Csoszon (vagy ahogy egy időben nevezték: Korea) ellen, hogy megvigye nekik a felvilágosodást, s hogy ugródeszkaként használja a Kína sárkánytrónjáért indítandó hadjárathoz. Csapatai azonban kudarcot vallottak, s szégyenszemre hamarosan visszavonulót fújtak – csakúgy, mint korábban, évszázadokkal ezelőtt, mikor két másik japán kísérlet is ugyanilyen csúfosan dugába dőlt. Hiába: Kína trónjának mágneses vonzása volt.

– Az ilyen szégyenfoltot le kell törölni… Ahogy azt a szégyenfoltot is, amelyet a Menny Fiának köpönyegén ejtett Toranaga, aki Nakamura halálakor jogtalanul magához ragadta a hatalmat, elpusztította Nakamura özvegyét és fiát, leromboltatta Ószaka várát. Épp elég ideje prédálja már a Menny Fiának örökségét! Szonnó dzsói!

– Szonnó dzsói! – visszhangozták lelkesen.

 

Esteledett. A két fiatalember elfáradt, fejvesztett menekülésük sokat kivett belőlük, ám ezt egyikük sem akarta elsőként beismerni, így aztán sietve folytatták útjukat egészen az erdő széléig. Előttük a már nagyon közeli Kanagava peremén áthaladó Tókaidó mindkét oldalán elárasztott rizsföldek terültek el. Nem messze egy sorompó látszott. A tengerpart tőlük jobbra húzódott.

– Álljunk meg… egy percre – szólalt meg Ori. Sebesült karja lüktetett, a feje hasogatott, melle szaggatott, de nem mutatta.

– Jól van. – Sorin ugyanúgy lihegett és ugyanolyan fáradt volt, de nevetett. – Gyenge vagy, mint egy vénasszony! – Keresett egy kis száraz földfelületet, jólesően letelepedett, igyekezett kifújni magát. Nagy óvatosan körülnézett.

A Tókaidó szinte teljesen néptelen volt, a bakufu általában nem engedélyezte az éjszakai utazást: ha valaki éjszaka mégis folytatta útját, szigorú kihallgatásra és – ha sietségének nem tudta alapos okát adni – büntetésre számíthatott. Teherhordók és az utolsó utasok igyekeztek a kanagavai sorompó felé. A többiek már mind valamelyik fogadóban fürdőztek vagy tivornyáztak: a pihenővároskákban mindenütt számos fogadó működött. Az éjszaka beálltával szerte az egész országban leeresztették az országúti sorompókat, helybeli szamurájok őrködtek mellettük.

Sorin az öböl túlpartját nézte: odalátszottak a sétány olajlámpásai, és a horgonyon ringatózó hajók között imitt-amott a kolónia épületeinek világos ablakai. A jó hold, a félhold nem sokkal a szemhatár felett ült.

– Hogy van a karod, Ori?

– Jól, Sorin. Most már egy ri-nél távolabb vagyunk Hodogajától.

– Ez igaz, de amíg nem érünk a fogadóba, nem vagyunk biztonságban. – Sorin masszírozni kezdte sajgó nyakát és nyakszirtjét: Kacumata ütésétől mintha elcsúszott volna az egyik csigolyája. – Mikor ott térdeltünk Szandzsiró nagyúr előtt, már azt hittem, végünk. Azt hittem, bűnösnek nyilvánít minket.

– Én is azt hittem. – Ori rosszul érezte magát, a karja lüktetett, a melle sajgott, az arca még mindig égett, mint a tűz. Ép kezével gépiesen legyintett, hogy elhessegesse az éjszakai rovarokat. – Ha Szandzsiró… Én eltökéltem, hogy felkapom a kardomat, és előttünk küldöm a másvilágra.

– Én is eltökéltem, de a szenszej nagyon figyelt. Mielőtt még mozdultunk volna, megölt volna mindkettőnket.

– Igen, ebben is igazad van. – A fiatal Ori megborzongott. – A pofonja kis híján levitte a fejemet, iiií, ekkora erő… Hihetetlen! Örülök, hogy a mi oldalunkon áll, és nem velünk szemben. Ő mentett meg minket, neki köszönhetjük az életünket, ő beszélte rá Szandzsirót. – Ori hirtelen elkomorodott. – Sorin… Mialatt vártunk, én… hogy megerősítsem magam, megfogalmaztam a halálversemet.

Sorin is elkomorodott. – Hallhatnám?

– Igen.

 

Szonnó dzsói – jő az est,

ez sincs hiába.

Ugrom,

vár rám az űr.

 

Sorin végiggondolta a költeményt, ízlelgette a szavak egyensúlyát, harmadik szintű jelentésüket, majd ünnepélyes hangon megszólalt. – Bölcs dolog, ha egy szamuráj megírja a halálversét. Nekem még nem sikerült, de tudom, hogy kellene. Utána már minden nap ajándék. – Lassan jobbra-balra fordította fejét, mindkét irányban addig, ameddig csak tudta, pattant is egy csigolya vagy egy ízület: máris jobban érezte magát. – Tudod, Ori… a szenszejnek igaza volt. Meginogtunk egy pillanatra, azért vesztettünk.

– Meginogtam, ebben igaza van, könnyen megölhettem volna a lányt, de egy pillanatra megbénított. Soha életemben… Az a külföldies ruha, az arca meg mint valami furcsa virág… Azzal a hatalmas orrával, azzal a két kék folttal, fölöttük meg azzal a két sárga porzószállal olyan volt, mint egy óriási orchidea… Azok a hihetetlen szemek, mint egy sziámi macskáé, az a szalmacsutak az alatt a nevetséges kalap alatt… Visszataszító volt, de valahogy mégis vonzó. – Ori idegesen elnevette magát. – Megbabonázott. A sötét régiók valamelyik kamija lehet.

– Szaggasd csak le a ruháját, majd meglátod, hogy e világi lény. Na de hogy vonzó lenne… Hát, nem tudom.

– Nekem is ez jutott eszembe, hogy milyen lehet. – Ori egy pillanatra fölnézett a holdra. – Ha párnáztam volna vele, azt hiszem… azt hiszem, úgy jártam volna, mint a hím pók a nőstényével.

– Mármint hogy a nőstény megöli utána?

– Igen. Ha erőszakkal vagy erőszak nélkül, de párnáznék vele, az a nő megölne utána. – Ori hessegető mozdulatokat tett a kezével, a rovarok kezdtek elviselhetetlenné válni. – Még sosem láttam ilyen nőt… De te sem. Te is észrevetted, ne?

– Nem, én nem. Olyan gyorsan játszódott le az egész, és én azt a nagy, ronda pisztolyost próbáltam megölni. A lány meg közben elmenekült.

Ori Jokohama halvány fénypontjait nézte. – Kíváncsi volnék, vajon hogy hívják, és mit csinált, mikor hazaért. Még sosem láttam ilyet… olyan rút volt, és mégis…

Sorin nyugtalanul figyelte. Ori mind ez ideig jóformán észre sem vette a nőket, egyszerűen csak használta őket, mikor szüksége volt rájuk, hagyta, hogy szórakoztassák, kiszolgálják. Nem emlékezett rá, hogy imádott húgán kívül más nőről beszélt volna. – Karma.

– Az, karma. – Ori megigazította karján a kötést; a lüktetés erősödött. A kötés alól szivárgott a vér. – Ennek ellenére nem tudom, hogy csakugyan vesztettünk-e. Várnunk kell, türelemmel kell lennünk, majd meglátjuk, mi lesz. Mindig is úgy terveztük, hogy az első adandó alkalommal nekimegyünk a gajdzsinoknak… Helyesen cselekedtünk.

Sorin felállt. – Unom már a komolyságot, a kamikat meg a halált. A halált úgyis hamarosan megismerjük. A szenszej azért adott életet nekünk, hogy a szonnó dzsóinak szenteljük. Ma este azonban gyönyörök várnak ránk. Fürdő, szake, vacsora, aztán egy igazi éjszakai hölgy, zamatos, édes illatú, harmatos… – Halkan fölnevetett. – Egy virágszál, nem orchidea, egy gyönyörű orrú, rendes szemű virágszál. Na, gyere…

Elhallgatott. Kelet felől, Jokohama irányából egy hajó jelzőágyújának dörrenése hallatszott, majd egy kis idő múltán jelzőrakéta villant a sötétségbe.

– Ez valami szokás?

– Nem tudom. – A másik irányban épp csak ki tudták venni az első sorompó lámpásait. – Menjünk inkább a rizstáblákon át, úgy kikerüljük az őröket.

– Vágjunk át az úton a part felőli oldalra. Onnan úgysem számítanak senkire, elkerüljük a járőröket, és a fogadó is közelebb van.

Mélyen lehajolva átszaladtak az úton, és a nemrég palántázott téli rizs táblái között kanyargó ösvényeken haladtak tovább. Egyszer csak megtorpantak: a Tókaidó felől lódobogás és lószerszámok csörgése hallatszott. Meglapultak, úgy várakoztak. Egyszer csak leesett az álluk. Az útkanyarulatban egy tiszttel az élen tíz egyenruhás, hátultöltő puskákkal felfegyverkezett dragonyos bukkant elő.

A sorompónál álló szamurájok nyomban észrevették őket, figyelmeztetőleg rájuk kiáltottak. Az őrkunyhóból további szamurájok rohantak elő. Hamarosan húszan sorakoztak fel a sorompó mögött, egy tiszt állt az élükön.

– Mit csináljunk, Ori? – kérdezte suttogva Sorin.

– Várjunk.

A szamurájtiszt fölemelte a kezét. – Állj! – kiáltotta enyhe főhajtással, korrekt módon betartva azt, amit a jó modor egy alacsonyabb rangú katonát köszöntő tiszt számára előírt. – Engedélyezték számotokra az éjszakai utat? Ha igen, kérlek, add ide az okmányaidat.

Ori majd megfulladt dühében, látva a gajdzsin tiszt arcátlanságát, aki körülbelül tízlépésnyire a sorompótól megállt, kiáltott valamit a maga különös nyelvén, parancsoló mozdulattal intett a szamurájoknak, hogy nyissák fel a sorompót. Le sem szállt a lováról, meg sem hajolt, pedig a szokások mindkettőt megkívánták.

– Hogy merészelsz ilyen faragatlanul viselkedni? Távozz! – kiáltott rá a meglepett szamurájtiszt, aki nem számított ilyen viselkedésre, s intett, hogy menjenek el.

A gajdzsin tiszt parancsot vakkantott. Emberei nyomban leakasztották vállukról a puskájukat, s egy gyors második parancs után sortüzet lőttek a levegőbe. A sortűz után, a puskaropogás hangja még le sem csengett, mikor máris újratöltötték s most már egyenesen a szamurájok felé fordították fegyverüket. Sűrű csend telepedett a tájra.

Sorin és Ori leesett állal bámult. Mióta világ a világ, a fegyvereket elölről töltötték puskaporral és golyóval. – Ezek hátultöltő puskák, azokkal az újfajta patronokkal – súgta izgatottan Sorin. Eddig még egyikük sem látott ilyen fegyvereket, csak hallott róluk. A sorompónál álló szamurájok is megdöbbentek. – Iiií, láttad, milyen gyorsan töltöttek újra? Úgy hallottam, egy ilyen puskából tíz lövést lehet leadni annyi idő alatt, mialatt egy muskétából egyet.

– És láttad, milyen fegyelmezettek, Sorin? Még a lovak is, szinte meg sem mozdultak.

A gajdzsin tiszt újabb lekezelő mozdulattal intett, hogy nyissák fel a sorompót. A jelbeszéd félreérthetetlen volt: ha nem nyitják fel azonnal, minden szamuráj meghal.

– Hadd menjenek – mondta a szamurájok tisztje.

A dragonyostiszt megvető tekintettel, láthatólag félelmet nem ismerve előrerúgtatott, komor arcú emberei lövésre készen tartott puskával követték. Egyikük sem köszönt az őröknek, egyikük sem viszonozta udvarias meghajlásukat.

– Ezt azonnal jelentem, ezért bocsánatot kell kérnetek! – kiáltott utánuk a szamurájtiszt. Bár igyekezett nem mutatni, rettentően dühítette a gajdzsinok modortalansága.

A dragonyosok átvonulása után a sorompót ismét lezárták. – Micsoda modor! – sziszegte dühösen Ori. – De hát mit tehetett volna ilyen fegyverek ellen?

– Nekik rohanhatott volna, és halála előtt megölhetett volna néhányat! – Sorin lába reszketett a dühtől. – Én nem lettem volna ilyen gyáva… Én nekik rohantam és meghaltam volna.

– Igen. Azt hiszem… – Ori elhallgatott, egy hirtelen gondolat hatására elpárolgott a dühe. – Gyere! – suttogta. – Meglessük, merre mennek… Talán olyan puskát is tudunk lopni.


Negyedik fejezet

Az esti szürkületben a Királyi Haditengerészet nagycsónakja gyors tempóban közeledett a kanagavai móló felé. Ez a móló a partot tagoló többivel ellentétben erős kő- és faépítmény volt, elején merész tábla szökkent magasba, s hirdette latin és japán betűkkel: ŐFELSÉGE BRITANNIA KIRÁLYNŐJE KÖVETSÉGÉNEK TULAJDONA. A BIRTOKHÁBORÍTÓK FELELŐSSÉGRE VONATNAK. A csónakban matrózok eveztek gyors húzásokkal, előttük, mögöttük felfegyverzett tengerészek ültek. Nyugaton, a látóhatár peremén még látszott egy keskeny, bíborvörös csík. A tenger enyhén fodrozódott, a hold elől könnyű szél hajtotta el a felhőket.

A követség egyik gránátosa a móló végén várta őket. Kerek arcú kínai állt mellette magas nyakú, bokáig érő klepetusban, kezében egy rúdra akasztott olajlámpással.

– Evezőt ki! – vezényelt a fedélzetmester. Az evezők nyomban kiemelkedtek. Az első evezős a mólóra szökkent, s egy kikötőbakhoz kötötte a csónakot. A tengerészek gyorsan, fegyelmezett rendben követték, s puskájukat lövésre készen tartva védekező alakzatot vettek föl. Őrmesterük a környéket fürkészte. A csónak hátsó végében egy tengerésztiszt állt. Mellette Angélique Richaud. A tiszt partra segítette a lányt.

– Jó estét, uram, jó estét, hölgyem! – tisztelgett a gránátos. – Ez az ember itt Lim, a követség alkalmazottja.

Limnek majd kiugrott a szeme, úgy bámulta a lányt. – Jóstét, uram, te jön nagyon gyorsan-gyorsan, hallod-e? Miszi is jön, sebaj.

Angélique ideges volt, nyugtalan. Főkötőt, kék selyem ingvállat és abroncsszoknyát viselt, ugyanilyen színű vállkendője remekül kiemelte bőre fehérségét és haja szőkeségét.

– Mr. Struan hogy van?

A katona udvariasan válaszolt. – Nem tudom, hölgyem. Babcott doktor a legjobb orvos ezeken a vizeken, úgyhogy ha az Úr is úgy akarja, felépül a szerencsétlen. Nagyon fog örülni magának, állandóan magát kérdi. Csak reggelre vártuk magukat.

– És Mr. Tyrer?

– Ő jól van, hölgyem, csak izomsebet kapott. Talán indulhatnánk.

– Milyen messze van?

Lim ingerülten közbeszólt. – Ajíjje, nem messze, sietni, sebaj. – Magasra emelte a lámpást, s sűrű kantoni morgolódás közepette nekiindult a sötétségnek.

Pimasz disznó, gondolta a tiszt. Jóvágású férfi volt, tengerészhadnagy, John Marlowe-nak hívták. Elindultak Lim után. A tengerészek nyomban menetalakzatba rendeződtek, felderítőket küldtek előre.

– Jól érzi magát, Miss Angélique? – kérdezte Marlowe.

– Igen, köszönöm. – Angélique Richaud szorosabbra vonta maga köré vállkendőjét. Óvatosan lépkedett. – Micsoda borzalmas szag!

– Sajnos a trágya, amit a földeken használnak… meg az apály. – Marlowe huszonnyolc éves volt, homokszín hajú, szürkéskék szemű, rendes körülmények között a HMS Pearl-ön, egy huszonegy ágyús gőzfregatton szolgált, ez idő szerint azonban Ketterer admirális segédtisztjének feladatkörét látta el. – Parancsol hordszéket?

– Nem, köszönöm, jó így.

Lim két-három lépésnyire haladt előttük, úgy világított nekik a keskeny, néptelen falusi utcákon. Kanagavában csend honolt, bár a kis rácskapukkal tagolt magas falak mögül időnként részeg férfiak és nők féktelen röhögése harsant. Mindenütt kalligrafikus japán cégtáblákat lehetett látni.

– Ezek fogadók? – kérdezte Angélique Richaud.

– Azt hiszem, igen – felelte Marlowe.

Szóváltásukat hallva Lim halkan röhincsélni kezdett. Tökéletesen tudott angolul, egy hongkongi missziós iskolában tanult. Utasításai úgy szóltak, hogy ezt a tényt gondosan titkolja, kizárólag a pidzsint használja, mutassa magát ostobának, lessen ki minél több titkot, amelyeknek mind ő, mind a tongja elöljárói, mind vezetőjük, Kitűnő, avagy Gordon Csen, a Struan-cég komprádora hasznát veszi. A komprádor általában egy jó házból való eurázsiai férfi volt, ő közvetített az európai és a kínai kereskedők között, folyékonyan beszélte az angolt és a kínai nyelvjárásokat, és minden tranzakcióból legalább tíz százalék hasznot húzott.

Hohó, finnyás ifjú kisasszony, gondolta derűsen Lim, aki sok mindent tudott róla, kíváncsi vagyok, vajon ki lesz ezek közül a bűzös kerekszeműek közül, aki elsőként taszít hanyatt, s elsőként hatol be hasonlóképp bűzös jádekapudon. Vajon csakugyan olyan érintetlen vagy, mint amilyennek mutatod magad, vagy a Zöld Szemű Ördög Struan unokája kiélvezte már veled a felhőket s az esőt? Az összes hatalmas és apró istenekre, hamarosan megtudom a választ, mert a szobalányod a néném harmadik unokatestvérének a lánya. Azt már amúgy is tudom, hogy a szőrzeted tépkedni kellene, és ugyanolyan szőke, mint a hajad, de túlságosan dús, civilizált férfinak így nem kell, bár, gondolom, a barbároknak ebben az állapotában is megfelel. Pfuj!

Ajíjje, de érdekes is az élet! Fogadni mernék, hogy ez a gyilkosság mind az idegen ördögöknek, mind ezeknek a mocsokevőknek sok gondot fog még okozni. Csodálatos! Hogy fulladnának a saját ürülékükbe!

Érdekes, hogy a Zöld Szemű Ördög unokája ilyen súlyosan megsebesült, és így folytatódik férfiáguk rossz zsosza, és érdekes, hogy a hír a leggyorsabb futárunk útján már úton is van Hongkong felé. Milyen bölcs is vagyok! De hát nem csoda: a Középső Birodalomból származom, s ilyenformán természetesen magasabb rendű vagyok.

De ami szél rossz az egyiknek, kedvez a másiknak. Ezek a hírek minden bizonnyal nagyon le fogják nyomni a Nemes Ház részvényeinek az árát. Így, hogy előbb tudjuk, mint a többiek, én meg a barátaim hatalmas haszonra teszünk szert. Az összes istenekre: a nyereségem tíz százalékát felteszem a tizennégyes számra a legközelebbi boldogság-völgyi lóversenyen, mert ma a barbárok időszámítása szerint a hónap tizennegyedik napja van.

– Hó! – kiáltott fel előremutatva.

A templom központi tornyainak sziluettje ott sötétlett az apró, földszintes, egymástól gondosan elválasztott, de méhsejtszerűen összetapadó házikók alkotta utcák fölött.

A templom olajlámpásokkal jól kivilágított kapujában egy gránátos közkatona és egy őrmester őrködött. Babcott ott állt mellettük.

– Jó estét, Marlowe! – szólalt meg mosolyogva. – Micsoda váratlan és kellemes meglepetés! Mademoiselle, jó estét! Mi a…

– Bocsásson meg, doktor úr – vágott a szavába Angélique, döbbenten nézve fel a hatalmas termetű orvosra –, de úgy hallottuk, hogy Malcolm, vagyis Mr. Struan súlyosan megsebesült.

– Elég csúnya kardvágást kapott, de már összevarrtam, és jelenleg mélyen alszik – mondta könnyedén Babcott. – Nyugtatót adtam neki. Egy pillanat, és bevezetem hozzá. Mondja, Marlowe, mi a…

– És Phillip Tyrer? – szakította félbe ismét a lány. – Az ő sebe is súlyos?

– Csak izomseb, mademoiselle, pillanatnyilag nincs mit tenni vele, ő is nyugtatót kapott. Miért hozta magával a tengerészgyalogosokat, Marlowe?

– Az admirális úr úgy gondolta, nem árt egy kis erősítés… Lehet, hogy evakuálni kell a követséget.

Babcott füttyentett. – Ez komoly?

– E percben is tanácskoznak. Az admirális, a tábornok, Sir William, a franciák, a németek, az oroszok, az amerikaiak és a kereskedők képviselői – felelte Marlowe, majd némi éllel hozzáfűzte: – Úgy hallottam, elég heves a vita. – A királyi tengerészgyalogosok őrmesteréhez fordult. – Biztosítsa a követség épületét, Crimp őrmester. Később majd ellenőrzöm az őrszemeket. – A többit a gránátos őrmesternek címezte. – Kérem, adja meg Crimp őrmesternek a szükséges segítséget, mutassa meg neki, hova kvártélyozhatja be az embereit meg az ilyesmiket. Szabad a nevét?

– Towery, hadnagy úr.

– Köszönöm, Towery őrmester.

Babcott megszólalt. – Jöjjenek, igyanak meg nálam egy teát.

– Köszönöm, én nem kérek – mondta Angélique. Igyekezett udvarias lenni, de már alig bírt türelmetlenségével. Különben sem szerette az angolosan főzött teát s azt sem, hogy a legkisebb ürügyet is megragadják a fogyasztására. – Szeretném látni Mr. Struant és Mr. Tyrert.

– Persze, azonnal. – Babcott már látta, hogy Angélique Richaud bármely pillanatban sírva fakadhat, és úgy gondolta, jót tenne neki egy csésze tea, amelybe talán egy kis konyakot is lehetne cseppenteni. Aztán valami nyugtatót neki, és be az ágyba. – Ez a szegény fiú, Phillip sajnos sokkos állapotba került. Gondolom, magát is nagyon megrázták a történtek.

– De jól van?

– Igen, különben kutya baja – ismételte türelmesen az orvos. – Jöjjön, győződjön meg róla a saját szemével. – Átvezette vendégeit az udvaron. Lódobogás torpantotta meg őket. Meglepetésükre egy dragonyosőrjárat kanyarodott be a kapun.

– Jóságos ég, ez Pallidar! – mondta Marlowe. – Mit keres ő itt?

A dragonyostiszt viszonozta a tengerészek és gránátosok tisztelgését, és lepattant a nyeregből. – Folytassák – mondta. Nem vette észre Marlowe-t, Babcottot és Angélique-et. – A keservüket ezeknek a mocskos japánoknak! Megpróbálták a mocskos sorompójukkal lezárni előttünk az utat! Sajnos meggondolták magukat a kurafiak, különben már alulról szagolnák az ibolyát a mocskos… – Észrevette Angélique-et, döbbenetében elakadt a szava. – Jézusom, akarom mondani… Rettenetesen sajnálom, mademoiselle… Ööö… nem tudtam, hogy hölgy is van a közelben… Ööö… khm… jó estét, doktor úr.

Marlowe válaszolt. – Jó estét, Settry. Mademoiselle Angélique, engedje meg, hogy bemutassam a mi szókimondó Settry Pallidar kapitányunkat, őfelsége nyolcadik dragonyosezredének tisztjét. Mademoiselle Angélique Richaud.

A lány kimérten bólintott, a kapitány mereven meghajolt. – Még egyszer elnézését kérem, mademoiselle. A követség biztosítására küldtek, doktor úr, arra az esetre, ha netán el kellene hagyni az épületet.

– Az admirális úr már intézkedett ez ügyben – mondta pattogósan Marlowe. – Azért vannak itt a tengerészgyalogosok.

– Akkor el is küldheti őket, mert már itt vagyunk.

– Menjen a…! Javaslom, hogy kérjen új parancsot. Holnap. Addig viszont én vagyok a rangidős, és én parancsolok. A flotta a rangidős fegyvernem. Doktor úr, talán átvezethetné a hölgyet Mr. Struanhoz.

Babcott aggodalommal eltelve figyelte az egymással farkasszemet néző két fiatalembert. Mindkettőt kedvelte. Ez a két ifjú bika egy szép napon még egymásnak megy… Isten legyen irgalmas hozzájuk, ha egy nő miatt. – Még találkozunk. – Karját nyújtotta a lánynak, és elvezette.

A két tiszt néhány másodpercig nézett utánuk, aztán Pallidar felszegte a fejét. – Ez itt nem hajó – sziszegte. – Ez a hadsereg feladata.

– Badarság.

– A modorával együtt az ép elméjét is elveszítette? Miért hoz egy hölgyet egy ilyen helyre, ahol isten tudja, mi történhet?

– Mert Mr. Struan szeretné látni, mert orvosilag hasznosnak találtatott, mert a hölgy rávette az admirális urat, hogy tanácsom ellenére engedje ide ma este, és mert az admirális úr azt a parancsot adta, hogy kísérjem ide meg vissza a kisasszonyt. Towery őrmester!

– Igenis!

– További utasításig itt most én vagyok az első számú parancsnok. Mutassa meg a dragonyosoknak a szállásukat, és helyezze őket kényelembe. El tudja helyezni az istállóban a lovaikat? Van elég porció?

– Igenis, hadnagy úr, hely az van bőven. Élelem az valamivel kevesebb.

Marlowe intett az őrmesternek, hogy lépjen közelebb. – Szóljon mindenkinek – mondta fenyegetőleg. – Semmi verekedés. Száz vesszőt kap, aki ilyesmibe keveredik! Bárki legyen is az!

 

A Jokohama Klub bárhelyiségében, amely a kolónia legtágasabb helyisége s ilyenformán tanácsterme is volt, hatalmas hangzavar uralkodott. Itt volt szinte mindenki, aki csak számított, csupán a lábukon megállni képtelen részegek és betegek hiányoztak. Az ordítozás számos nyelven folyt, sokan máris felfegyverkeztek, mások öklüket rázva szidták a helyiség túlvégében magasodó dobogóra helyezett asztalnál ülő jól öltözött férfiakat, akiknek többsége hasonló hangerővel ordított vissza rájuk. Az admirálist és a tábornokot már gutaütés környékezte.

– Ha ezt még egyszer ki meri ejteni a száján, én esküszöm, kihívom!…

– Menjen a pokolba, maga nyomorult!…

– Ez háborút jelent, Wullemnek meg kell…

– Indítsák el azt a szaros flottát meg azt a szaros hadsereget, és ágyúzzák szét Jedót!…

– Rombolják földig a mocskos fővárosukat!…

– Canterburyért bosszút kell állni, Wullum azonnal adjon parancsot a…

– Jól beszél! Itt Willumnak kell intézkednie, John Canterbury az én pajtásom volt…

– Na ide figyeljenek… – Az asztalnál ülők egyike egy kalapáccsal verni kezdte az asztallapot, így próbált csendet teremteni. Ezzel azonban csak még jobban feltüzelte a tömeget: kereskedőket, boltosokat, fogadósokat, szerencsejátékosokat, lovászokat, mészárosokat, zsokékat, matrózokat, léhűtőket, vitorlakészítőket, kikötői söpredéket. Egyetlen kavargásba olvadt össze minden: kürtőkalapok, tarka mellények, gyapjú felső- és alsóneműk, bőrcsizmák, gazdag és szegény, fülledtség, füst, levegőtlenség, mosdatlan testek, sör, whisky, gin, rum és kilöttyent bor.

– Csendet, az ég szerelmére, hagyják Wullumot beszélni!…

A kalapácsos ember elordította magát. – William, az ég szerelmére! Nem Wullum, nem Willum és nem Willam. William! William Aylesbury, hányszor kell még elmondanom? William!

– Jól van, akkor hadd beszéljen már Willum, az ég szerelmére!

A terjedelmes pult mögött három csapos szolgálta fel az innivalókat, a bekiabálás hallatán felnevettek. – Mocskosan fajin szomjasztó munka itten ez a tanácsolás, mi, főnök? – kiáltott közbe derűsen az egyik, szutykos ronggyal törölgetve a bárpultot. Ez a bárpult volt a kolónia büszkesége, szándékosan egy lábbal hosszabb, mint Ázsia korábbi rangelsője, a sanghaji Jockey Clubé, és kétszer akkora, mint a hongkongié. A falipolcokon pálinkás- és borosüvegek, tövükben kis söröshordók sorakoztak.

– A szentjit, hadd beszéljen már!

Sir William Aylesbury, a kalapácsos férfiú felsóhajtott. Ő volt a japáni brit követ, a diplomáciai testület doyenje. A többiek Franciaországot, Oroszországot, Poroszországot és Amerikát képviselték. Elfogyott a türelme. Odaintett magához egy fiatal tisztet, aki az asztal mellett állt. A tiszt – ahogy az asztalnál ülők is – már tudta, mi a teendője: előhúzta a revolverét, és belelőtt a mennyezetbe. A hirtelen támadt csendben csak a vakolatdarabkák potyogása hallatszott.

– Köszönöm. Most pedig – kezdte Aylesbury maró gúnnyal átitatott hangon –, ha az urak hajlandók volnának egy percre elhallgatni, talán folytathatnánk. – Ötven felé közeledő, magas, kissé pocakos férfi volt, arcvonásai feszesek, füle elálló. – Ismétlem: mivel határozatunk mindannyiukra kihatással lesz, ezért kollégáim és én szeretnénk önöket is bevonni annak eldöntésébe, hogy miként reagáljunk erre az incidensre. Ha azonban önök nem hajlandók meghallgatni, vagy ha a véleményük kifejtése során nem szorítják minimumra a díszítőjelzők használatát, akkor kénytelenek leszünk önök nélkül meghatározni a szükséges lépéseket, amelyekről azután természetesen készséggel értesítjük önöket.

A megjelentek elutasítólag, de nem ellenségesen felzúdultak.

– Rendben van. Mr. McFay, kérem, folytassa!

Jamie McFay – Syborodinnal az oldalán – egészen elöl ült. Mivel ő volt Ázsia legnagyobb kereskedőháza, a Struan-cég japáni ágának vezetője, általában ő töltötte be a hajótulajdonos kereskedők szóvivőjének szerepét, akik közül a leggazdagabbaknak felfegyverzett klipperekből és kereskedőhajókból álló saját flottájuk volt. – Nos, uram, tudjuk, hogy a szacumaiak jelenleg a tőlünk nem messze fekvő Hodogajába szállásoltak be, és hogy a királyuk is velük van – mondta. Nagyon aggódott Malcolm Struan miatt. – A királyt Szadzsirrónak vagy valami ilyesminek hívják, és azt hiszem, az volna a legjobb, ha…

Valaki közbekiabált. – Én amondó vagyok, hogy még az éjjel zárjuk körül a nyomorultakat, és lógassuk fel a királyukat! – A javaslatot hatalmas tetszésnyilvánítás fogadta, amelybe azonban néhány erőtlen hang is vegyült: – Az isten szerelmére, hagyják már, hadd folytassa…

– Kérem, folytassa, Mr. McFay – mondta fáradtan Aylesbury.

– Mint mindig, a támadás most is kiprovokálatlan volt. John Canterburyt brutálisan lemészárolták, és csak a magas ég a megmondhatója, mikorra épül fel Mr. Struan. A korábbi gyilkosságokkal ellentétben most első ízben tudjuk, kik a gyilkosok… vagy legalábbis a királyuk tudja, az pedig, hogy el tudja fogni, ki tudja szolgáltatni őket, és kártérítést tud fizetni, olyan biztos, mint hogy az Úristen almát is teremtett… – Újabb tetszésnyilvánítás. – Itt vannak a közelünkben, és a katonák segítségével itt is tarthatjuk őket. – Üdvrivalgás, bosszúszomjas kiáltások.

Henri Bonaparte Seratard, a japáni francia követ hangosan megszólalt. – Szeretném megkérdezni a tábornok és az admirális uraktól, hogy nekik mi a véleményük.

Az admirális nyomban rávágta: – Ötszáz tengerészgyalogosom van a flottánál, akik…

Thomas Ogilvy tábornok határozottan, de udvariasan félbeszakította. – Itt most szárazföldi hadműveletekről van szó, kedves admirális úr. Mr. Ceraturd… – Az ötvenéves, őszülő hajú, vörös képű férfi szándékosan ejtette rosszul a francia nevet, a „mister”-t is csak azért használta, hogy súlyosbítsa a sértést – …ezer brit katona állomásozik itt sátrak alatt, két lovas egység, három üteg, a legmodernebb ágyúkkal és tüzérségi eszközökkel fölszerelve, ezenkívül a hongkongi erődünkből két hónapon belül nyolc-kilencezer brit és indiai gyalogost tudunk idevezényelni. – Aranypaszományait babrálta. – Nem létezik olyan probléma, amelyet őfelsége, a királynő katonáival és az én irányításom alatt ne tudnánk gyorsan és sommásan megoldani.

– Egyetértek – jelentette ki az admirális a mennydörgésszerűen felharsanó helyeslésben.

A hangzavar elültével Seratard udvariasan megkérdezte: – Eszerint ön hadüzenetet javasol?

– Erről szó sincs, uram – felelte a tábornok; kölcsönös volt az ellenszenvük. – Én csupán azt mondtam, hogy képesek vagyunk megtenni azt, ami szükséges, mégpedig akkor, amikor az szükséges, és amikor megkívántatik tőlünk. Én azt hittem, hogy erről az incidensről, illetve a szükséges válaszlépésekről őfelsége követe az admirális úr és az én bevonásommal, minden felesleges vita nélkül fog dönteni. – Néhányan helyeselték a szavait, a többség azonban ellenezte. Valaki bekiabált: – Magukat a mi ezüstünkből meg adónkból tartják, úgyhogy jogunk van megmondani, mi legyen, a jó mindenségit! Vagy maguk még sosem hallottak a parlamentről?

– Az ügynek francia szereplője is volt – mondta izgatottan Seratard, igyekezve túlkiabálni a zajongást –, következésképpen ez Franciaország számára becsületbeli kérdés.

Füttyögés, hurrogás, kaján megjegyzések fogadták szavait.

Aylesbury ismét használta a kalapácsot, hogy Isiah Adamson, az amerikai követ is szóhoz juthasson. – Az ötlet, hogy egy ilyen incidens miatt háborút kell indítani, dőreség – mondta fagyosan. – Az pedig, hogy egy független ország területén megtámadjuk és elfogjuk a szóban forgó ország egyik főemberét, teljes őrültség. És tipikus önkényeskedő, imperialista sovinizmus! Az első teendő most az, hogy értesítsük a bakufut, aztán kérjük meg őket, hogy…

Aylesbury ingerülten közbeszólt. – Babcott doktor Kanagavában már értesítette őket, már le is tagadták, hogy tudomásuk volna az incidensről, és szokásukhoz híven a továbbiakban is tagadni fogják. Brutálisan meggyilkoltak egy brit alattvalót, egy másikat súlyosan megsebesítettek, a mi gyönyörű, fiatal külföldi vendégünket megbocsáthatatlan módon halálra rémítették… Mindezt pedig, s most szeretném felhívni becses figyelmüket Mr. McFay szavaira, aki erre nagyon helyesen rámutatott, mindezt pedig most első ízben azonosítható bűnözők követték el. Őfelsége kormánya ezt nem fogja büntetlenül hagyni… – Hangja egy percre elveszett a fülsiketítő éljenzésben. – Most már csupán a büntetés mértékét kell eldönteni, hogy hogyan és mikor lépjünk. Mr. Adamson? – fordult az amerikaihoz.

– Mivel mi nem vagyunk érintve, nincs hivatalos javaslatom.

– Szergejev gróf?

– Hivatalosan javaslom – mondta lassan az orosz –, hogy csapjunk le Hodogajára, és szaggassuk darabokra, a szacumaiakkal együtt. – Húsz-egynéhány éves, erős, szakállas, patríciusi megjelenésű férfi volt, II. Sándor cár követségének vezetője. – Erő, hatalom, szigor és azonnali reagálás… ez az egyetlen diplomácia, amiből a japánok értenek. Megtiszteltetés volna számunkra, ha az én hadihajóm vezethetné a támadást.

Csend lett. Tudtam, hogy ezt fogod javasolni, gondolta Aylesbury. És nem is biztos, hogy nincs igazad. Hej, Oroszország, gyönyörű és sajátságos Oroszország, de kár, hogy ellenségek vagyunk… Soha sehol nem éreztem olyan jól magam, mint Szentpéterváron. De akkor sem fogtok ezeken a vizeken terjeszkedni. Tavaly a japán Cusima-szigeteknél feltartóztattuk az inváziótokat, és idén se fogjuk hagyni, hogy elragadjátok tőlük Szahalint. – Köszönöm, kedves gróf úr. Herr von Heimrich?

A porosz idősebb, kimért ember volt. – Ebben az ügyben nincs más hivatalos mondandóm, nagykövet úr, mint hogy kormányom ezt az ügyet kizárólag az önök kormánya ügyének tekinti, amelyhez a kisebb feleknek nincs köze.

Seratard elvörösödött. – Nem hinném, hogy az efféle…

– Köszönöm a javaslataikat, uraim – szólalt meg határozottan Aylesbury, elejét véve a küszöbönálló veszekedésnek. A londoni külügyminisztérium előző napi levele könnyen lehetségesnek tartotta, hogy Britannia hamarosan belebonyolódik egy újabb, véget nem érő európai háborúba: ezúttal a harcias és büszke Franciaország és a harcias és büszke Poroszország összecsapásába. Arra a kérdésre, hogy Britannia melyik fél oldalán fog beavatkozni, a levél nem adott választ. Csapjon belém a mennykő, ha értem, miért nem képesek ezek az átkozott külföldiek civilizált ember módjára viselkedni, gondolta a brit követ.

– Döntéshozatal előtt – szólt pattogósan –, mivel minden számottevő fél jelen van, s mivel eddig még nem volt hasonló lehetőségünk, azt hiszem, meg kellene fogalmaznunk a problémánkat: Japánnal egyezményeket kötöttünk. Kereskedni és nem hódítani jöttünk ide. Ügyes-bajos dolgainkkal kénytelenek vagyunk ehhez a bakufunak nevezett szervezethez fordulni, amely olyan, mint egy szivacs: egyik percben a mindenható hatalom szerepét játssza, a másikban tehetetlennek mutatkozik a főembereikkel szemben. A valódi hatalmat képviselő sógun színe elé még egyetlenegyszer sem sikerült eljutnunk… Még csak azt sem tudjuk, hogy valóban létezik-e.

– Léteznie kell – jelentette ki fagyosan von Heimrich –, mivel dr. Engelbert Kaempfer, a híres német utazó és orvos, aki hollandnak adva ki magát, 1690-től 1693-ig Desimában élt, jelentette, hogy a japánok évenkénti zarándoklatának részeseként felkereste őt Jedóban.

– Ez még nem bizonyítja, hogy most is létezik – mondta csípősen Seratard. – Mindazonáltal sógun szerintem is létezik, és Franciaország egyetért a közvetlen megközelítéssel.

– Csodálatos ötlet, monsieur. – Aylesbury elvörösödött. – És hogyan valósítsuk meg ezt a közvetlen megközelítést?

– Küldjenek egy flottát Jedo ellen – vágta rá nyomban az orosz –, követeljenek azonnali audienciát, különben szétlövik a várost. Ha nekem volna ilyen gyönyörű flottám, mint maguknak, én előbb porig rombolnám a fél várost, és csak aztán folyamodnék audienciáért. Vagy ami még jobb: megparancsolnám ennek a bennszülött sógunnak vagy minek, hogy másnap hajnalban jelentkezzen a zászlóshajómon, és felakasztatnám. – Egyetértő kiáltások hallatszottak.

– Ez is egy módja a dolgok intézésének – mondta Aylesbury –, őfelsége kormánya azonban valamivel diplomatikusabb megoldás felé hajlik. Mindezeken túlmenően: szinte semmit nem tudunk arról, mi is folyik jelenleg az országban. Nagyra értékelném, ha a kereskedő urak ellátnának minket használható információkkal. Mr. McFay! Önhöz fordulok, mint olyan emberhez, aki minden bizonnyal a legjobban informált kereskedő. Tudna nekünk segíteni?

– Nos – kezdte lassan McFay –, néhány napja az egyik japán selyemszállítónk azt mesélte a kínai komprádorunknak, hogy az ország egyik-másik királyságában – a hűbérbirtok szót használta ezekre a területekre, a királyokat pedig daimjóknak nevezte –, szóval hogy ezeken a hűbérbirtokokon fellázadtak a bakufu ellen, elsősorban Szacumában és Tosza, illetve Csósú egyes részein.

Aylesbury észrevette, hogy a többi diplomata hirtelen figyelni kezd, s eltűnődött: vajon okosan járt-e el, hogy előttük tette föl a kérdést. – Hol találhatók ezek?

– Szacuma Nagaszaki közelében, Kjúsún, a déli szigeten van – szólalt meg Adamson –, de hogy ez a Csósú meg Tosza…

– Hej… khm… nagyságos uram! – kiabált közbe egy ír kiejtésű amerikai tengerész. – Tosza Sikokun van, ami egy nagy sziget a beltengeren. Csósú meg a főszigeten fekszik, messze a nyugati szélén, a szoros innenső oldalán. Mink már sokszor megjártuk azt a szorost, a legkeskenyebb részin alig mérföldnyi széles. Hongkong meg Sanghaj felől azon át a legrövidebb meg legbátorságosabb idehajózni. A helyiek Simonoszeki-szorosnak nevezik. Egyszer megálltunk ott halért meg vízért, de nem nagyon örültek nekünk. – A tengerész szavait sokan megerősítették, még azt is hozzátették, hogy ők is sokszor megjárták már a szorost, csak épp azt nem tudták, hogy az ottani királyságot Csósúnak nevezik.

Aylesbury megkérdezte: – Szabad volna a nevét?

– Paddy O’Flaherty vagyok, nagyságos uram, fedélzetmester egy amerikai bálnavadászhajón, az Albatrosz-on.

– Köszönöm. – Ezt a Flahertyt még hívatnom kell, gondolta Aylesbury, hadd meséljen. Meg kell kérdezni tőle, van-e térképük a területről, és ha nincs, azonnal utasítani kell a haditengerészetet, hogy készítsen. – Folytassa, Mr. McFay. A felkeléseknél tartottunk.

– Igenis. Ez a selyemkereskedő, hogy mennyire megbízható, azt nem tudom, azt mondta, valamiféle hatalmi harc folyik az általa következetesen sógunnak nevezett taikun ellen, a bakufu ellen és egy Toranagának nevezett vezér- vagy daimjóféle ellen.

Aylesbury észrevette, hogy az orosz szinte ázsiaias arcában még jobban összeszűkülnek a szemek. – Parancsol, kedves grófom?

– Nem, semmi, Sir William. De nem ezen a néven emlegeti az uralkodót Kaempfer?

– De igen, csakugyan. – Kíváncsi volnék, miért nem említetted eddig soha, hogy te is olvastad ezeket a német nyelven íródott, nagyon ritka és tanulságos beszámolókat. Németül nem is tudsz, következésképpen lehet, hogy le vannak fordítva oroszra… – Lehet, hogy ez a toranaga japánul uralkodót jelent. Kérem, folytassa, Mr. McFay.

– Az illető mindössze ennyit mondott a komprádoromnak, de én kötelességemnek fogom tekinteni, hogy többet is megtudjak. Most pedig dönteni kellene: elintézzük ma éjjel Hodogajában Szacuma királyt, vagy sem? – McFay udvarias, de határozott volt.

Még a füst is megállt a levegőben.

– Van valakinek hozzátennivalója ehhez a… lázadáshoz?

Norbert Greyforth, a Brock és Fiai feje, Struanék legfőbb riválisa szólalt meg. – Mi is hallottunk már róla, de én eddig azt hittem, hogy ez inkább a főpapjukat, ezt a mikádót érinti, aki állítólag Ószaka mellett, Kjótóban él. Én is tudakozódni fogok. Ma este pedig McFayjel voksolok: minél előbb eltángáljuk ezeket a nyavalyásokat, annál előbb lesz nyugalmunk tőlük. – Magasabb volt, mint McFay, akit nyíltan gyűlölt.

Mikor az üdvrivalgás lecsillapodott, Aylesbury, mint egy ítéletet hirdető bíró megszólalt. – Így fogunk eljárni. Ma este azonban nem támadunk, viszont…

Megint ordítozni kezdtek.

– Majd elintézzük őket mi magunk…

– Gyerünk, verjük szét a nyomorultakat!…

– Ez nem megy, katonák nélkül nem megy…

– Csönd legyen, a mindenségit! Hallgassanak meg! – kiáltotta Aylesbury. – Ha valaki elköveti azt az ostobaságot, hogy ma éjjel megtámadja Hodogaját, nemcsak a japán, hanem a mi törvényeink előtt is felel. Tilos! Holnap hivatalosan is követelni fogom, mondom: követelni, hogy mind a bakufu, mind a sógun haladéktalanul kérjen hivatalos formában bocsánatot, szolgáltassa ki a két gyilkost, hogy bíróság elé állíthassuk és felakaszthassuk őket, és haladéktalanul fizessenek százezer font jóvátételt. Ellenkező esetben számolniuk kell a következményekkel.

Néhányan megéljenezték, a többség azonban nem. A tanácskozás véget ért, az emberek a bárpulthoz tódultak; a vita hevétől és a már elfogyasztott italtól felhevülten, imitt-amott csaknem ölre mentek. McFay és Syborodin utat könyökölt magának a friss levegőre.

– Jóságos ég, azért idekint már jobb! – McFay levette a kalapját, és megtörölte homlokát.

– Szabad egy szóra, Mr. McFay? 

Odafordult, és látta, hogy Greyforth szólította meg. – Természetesen.

– Négyszemközt, ha lehetséges.

McFay összeráncolta a szemöldökét, és Syborodintól eltávolodva, aki nem volt a Struan-cég alkalmazottja, hanem az egyik amerikai kereskedőházon, a Cooper–Tillmanon keresztül bonyolította le üzleteit, kiballagott a csaknem teljesen néptelen tengerparti sétányra. – Tessék.

– Mi legyen Hodogajával? – Norbert Greyforth suttogóra fogta a hangját. – Magának két hajója van itt, nekünk három, tele markos legényekkel, fegyverünk van elég, sőt vihetnénk egy-két ágyút is. A kereskedőflotta legtöbb embere csatlakozna hozzánk. John Canterbury jó barátom volt, az Öreg is szerette, bosszút akarok állni érte. Mit szól hozzá?

– Ha Hodogaja a parton feküdne, egy pillanatig se haboznék. De bent, a szárazföldön nem csaphatunk rájuk. Ez nem Kína.

– Fél ettől a pipogya népségtől?

– Én senkitől sem félek – mondta minden indulat nélkül McFay. – Én csak azt mondom, Norbert, hogy reguláris katonaság nélkül itt nem hajthatunk végre sikeres rajtaütést. Ez itt nem megy. Egyébként én is szeretnék bosszút állni.

Greyforth meggyőződött róla, hogy senki sem hallhatja őket. – Mivel maga néhány perce fölvetette, és mivel nem beszélgetünk valami gyakran… Szóval úgy hallottuk, hogy cifra felfordulás lesz itt hamarosan.

– A lázadás?

– Az. Nagyon komoly bajt fog hozni ránk. Már mutatkoznak mindenféle jelek. Az utóbbi egy-két hónapban a selyemkereskedőink nagyon gyanúsan viselkednek. Nyomják fölfelé a nyersselyem árát, késve szállítanak, késnek a kifizetésekkel, rendkívüli előlegeket kérnek. Lefogadom, hogy maguknál is így áll a helyzet.

– Így.

McFay és Greyforth nagyon ritkán beszélt egymással üzleti ügyekről.

– Ennél többet nemigen tudok, legfeljebb azt, hogy sok jel ugyanolyan, mint Amerikában, a polgárháborút megelőző időszakban volt. Ha itt is ez lesz, az nagyon betesz nekünk. Hadihajók és katonaság nélkül nyakig vagyunk a lekvárban, egykettőre elsöpörhetnek minket.

McFay hallgatott egy sort. – Mit javasol?

– Egyelőre várjuk ki, hogyan alakulnak a dolgok. Ványadt Willie tervének nem jósolok nagy jövőt. Gondolom, maga sem. Az orosznak volt igaza, az megmondta, mit kellene tennünk. Addig viszont… – Greyforth a tenger felé intett fejével, ahol két klippere és több kereskedelmi hajója ringatózott horgonyon – …ott tartjuk az üzleti könyveinket meg a fontos iratokat, felbővítettük a puskapor-, ágyúgolyó- és srapnelkészletet, és rendeltünk két újfajta, tízcsövű Gatling-géppuskát a jenkiktől, úgyhogy hamarosan azok is meglesznek.

McFay fölkacagott. – Úgy ám! Mi is rendeltünk!

– Ezt is hallottuk, ezért rendeltem én is, és ráadásul kétszer annyi ismétlőpuskát, mint amennyit maga.

– Ezt meg kitől tudja? Ki a kéme? 

– Egy kis veréb csiripelte – felelte szárazon Greyforth. – Nézze… mindnyájan tudjuk, hogy ezek az új fegyverek meg ezek a fémpatronok megváltoztatják a háborúk jellegét. Ez a Bull Run-i meg a fredericksburgi csatában már bebizonyosodott. Az a rengeteg áldozat…

– Igen, döbbenetes… Dmitri mesélte, hogy a déliek egyetlen délután leforgása alatt négyezer embert veszítettek. Rettenetes. Szóval?

– Mindketten tonnaszámra adhatnánk el ilyen fegyvereket a japánoknak, én azonban azt mondom: ne tegyük. Sőt: akadályozzuk meg, hogy valamilyen koszos csempész megtehesse. Gőzösöket meg imitt-amott egy-két ágyút eladni a japánoknak még csak elmegy, na de ismétlőfegyvereket meg géppuskát… Az azért már túlzás volna. Egyetért velem?

McFayt meglepte az ajánlat. És felkeltette a gyanakvását, bár az arca ezt nem mutatta. Biztos volt benne, hogy Greyforth nem fogja betartani a megállapodást. De megrázta a felé nyújtott kezet. – Egyetértek.

– Rendben van. Mik a legújabb hírek az ifjabbik Struanról?

– Egy órája láttam utoljára, akkor még elég gyönge volt.

– Meg fog halni?

– Nem. A doktor azt mondja, nem.

Hideg mosoly. – Mit tudnak ezek az orvosok…? De ha meghal, abba a Nemes Ház is belepusztul.

– A Nemes Házat semmi sem pusztíthatja el. Dirk Struan gondoskodott erről.

– Ebben azért ne legyen olyan biztos. Dirk már több mint húsz éve halott, Culum, a fia fél lábbal a sírban… Ha Malcolm meghal, ki veszi át a helyét? Az öccse az ugyan nem, az még csak tízéves. – Norbert Greyforth szeme furcsán villant. – Az öreg Brock ugyan már hetvenhárom, de keményebb és okosabb, mint valaha.

– Ennek ellenére még mindig a miénk a Nemes Ház, és még mindig Culum a Tajpan. – McFay örült, hogy egy kis tüskét nyomhat Greyforthba. – Az öreg Brock pedig még mindig nem tagja a boldogság-völgyi Jockey Clubnak, és soha nem is lesz.

– Annak is eljön az ideje hamarosan, Jamie, mint ahogy a többinek is. Culum Struan már nem sokáig tartja kezében a Jockey Club szavazatait, és ha az elsőszülött fiát is elviszi az ördög, akkor mi és a barátaink kerülünk szavazattöbbségbe.

– Erre nem fog sor kerülni.

Greyforth hangja megkeményedett. – Lehet, hogy az öreg Brock hamarosan megtisztel minket a látogatásával… Sir Morgannal egyetemben.

– Morgan Hongkongon van? – McFay igyekezett nem mutatni meglepetését. Sir Morgan Brock az öreg Brock legidősebb fia volt, remekül vezette a cég londoni leányvállalatát. McFay tudomása szerint eddig még sosem járt Ázsiában. Ha most váratlanul felbukkan Hongkongon… Miben sántikálnak ezek? – töprengett nyugtalanul. Morgan egy kereskedelmi bankot irányított, folyamatosan nyújtotta mind messzebbre a Brock-cég csápjait Európában, Oroszországban és Észak-Amerikában, állandóan zavarva ezzel Struanék kereskedelmi tevékenységét és üzletfeleit. Az amerikai polgárháború tavalyi kitörése óta McFayt és a Struan-cég igazgatótanácsát állandóan nyugtalanították az északról és délről érkező jelentések, ahol komoly érdekeltségeik voltak. – Ha az öreg Brock és a fia kitüntet minket a megjelenésével, megtiszteltetés lesz számunkra, ha vendégül láthatjuk őket vacsorára.

Greyforth kacagásában nem volt derű. – Kétlem, hogy tudnának magukra időt szakítani. Legfeljebb talán annyira, hogy átvizsgálják az üzleti könyveiket, mikor majd átveszik a céget.

– Erről ne is álmodjanak. Ha bármi hírt kapok a lázadásról, megüzenem. Kérem, hogy maga is tegye ugyanezt. Jó éjszakát. – McFay eltúlzott udvariassággal megemelte kalapját, és otthagyta Greyfortht.

Greyforth jókedvűen nézett utána: örült, hogy sikerült elhintenie a magvakat. Örül majd az öreg Brock, hogy learathatja a hajtásokat. Mit learathatja: gyökerestül tépi ki egy szálig.

 

Babcott doktor kimerülten vonszolta magát a kanagavai követség egyik félsötét folyosóján. Egy kis olajlámpást tartott a kezében, gyapjúszövet pizsamája fölé házi köntöst öltött. Valahol lent, a földszinten kettőt ütött egy falióra. Gépies mozdulattal a zsebébe nyúlt, megnézte a zsebóráját, aztán bekopogott egy ajtón. – Miss Angélique!

Néhány másodperc múltán a lány álmosan kiszólt. – Tessék.

– Kért, hogy szóljak, ha Mr. Struan felébred.

– Igen, köszönöm. – Egy perc múlva elhúzták az ajtó reteszét, s Angélique Richaud lépett ki rajta: kicsit még álomittasan, kicsit kócosan, hálóingben, pongyolában. – Hogy van?

– Nem túl jól, és kissé kába is. – Babcott lefelé, a műtő és a betegszobák felé vezette a lányt. – Kissé magas a hőmérséklete, a pulzusa is szaporább a kelleténél, de ez természetesen várható volt. Adtam neki fájdalomcsillapítót. Erős, keménykötésű fiatalember, nem lehet itt semmi hiba.

Amikor Angélique először pillantotta meg a sebesült Malcolm Struant, megdöbbentette sápadtsága. És elborzasztotta a bűz. Addig még sosem járt sem kórházban, sem műtőben, sem igazi kórteremben. Attól eltekintve, hogy a párizsi napi- és képeslapokban olvasott már halálesetekről, haldoklókról, betegségről, az időről időre Párizson, Lyonon és más városokon végigsöprő járványokról és halálos kórokról – kanyaróról, ragyáról, tífuszról, koleráról, tüdővészről, járványos agyvelőgyulladásról, szamárköhögésről, skarlátról, gyermekágyi lázról és hasonlókról –, közvetlen közelből még nem találkozott betegséggel. Ő maga, miként a nagynénje, nagybátyja és az öccse is, világéletében makkegészséges volt.

Remegő kézzel megérintette Struan homlokát, hátrasimította izzadságtól csatakos haját, de az ágy körül terjengő bűztől elundorodva, nyomban ezután kisietett a szobából.

Tyrer az egyik szomszédos helyiségben aludt nyugodtan. Angélique megkönnyebbülésére itt nem érződött semmiféle szag. Ezzel szemben feltűnt, mennyire nyugodt az alvó Tyrer arca, míg Malcolm Struané gyötrelmekről tanúskodott.

– Phillip mentette meg az életemet, doktor úr – mondta korábban Babcottnak. – Miután Mr.… Mr. Canterburyt úgy… egészen megbénultam, és akkor Phillip annak a gyilkosnak az útjába ugratta a lovát, és ezzel időt adott nekem a menekülésre. El sem tudom mondani, mennyire borzalmas volt…

– Hogy nézett ki az a férfi? Felismerné, ha látná?

– Nem tudom… egyszerűen csak egy bennszülött volt, fiatal, azt hiszem, de nem tudom, olyan nehéz megállapítani a korukat, és ez a férfi volt az első, akit közelebbről láttam. Kimonó volt rajta, az övében meg valamiféle rövid kard, de volt neki egy hosszú is, csuromvér, és már emelte is, hogy megint… – Angélique Richaud szemét elfutotta a könny.

Babcott megnyugtatta, a szobájába kísérte, itatott vele egy csésze teát, amelybe egy kis laudanumot csepegtetett, és megígérte, hogy mihelyt Struan felébred, azonnal szól.

És most felébredt, gondolta Angélique Richaud. A lábai mintha ólomból lettek volna, hányinger kerülgette, halántéka hasogatott, lelki szemei előtt rémképek villantak fel. Bárcsak ne jöttem volna ide, gondolta, Henri Seratard mondta is, hogy várjak holnapig. Marlowe kapitány is ellenezte, mint ahogy mindenki… Nem is értem, miért könyörögtem olyan állhatatosan az admirálisnak. Nem tudom… Egyszerűen csak barátok vagyunk, nem szerelmesek, nem jegyesek. Vagy talán…?

Vagy talán kezdek beleszeretni. De az is lehet, hogy csak elkapott a hév, szerepet játszom, mivel az a rettenetes nap olyan volt, mint valami Dumas-melodráma, az a rémálom ott az úton a valóságban meg sem történt, nem valóságos a kolónián felizzott hangulat sem, képzelődés Malcolm napszálltakor érkezett üzenete is: „Kérem, amint tud, látogasson meg” – Babcott írta a nevében –, sőt még én sem vagyok valódi önmagam, csak játszom a hősnőt…

Babcott megállt. – Itt vagyunk. Mr. Struan nagyon kimerült, mademoiselle. Én most csak megnézem, hogy minden rendben van-e, aztán egy-két percre kettesben hagyom önöket. Előfordulhat, hogy a beteg újra elalszik, de ne ijedjen meg, ez csak a nyugtatók hatása. Ha bármire szükség van, itt leszek a szomszédban, a műtőben. Ne terhelje nagyon se őt, se önmagát, ne idegeskedjen… Ne feledje, hogy maga is szörnyű dolgokon ment keresztül.

Angélique Richaud mély lélegzetet vett, kihúzta magát, mosolyt kényszerített arcára, és követte az orvost. – Jó estét, Malcolm, mon cher.

– Jó estét. – Malcolm Struan rettentő sápadt volt, egészen megöregedett, de a szeme tisztán csillogott.

Babcott csevegett vele egy kicsit, megnézte, gyorsan megmérte a pulzusát, megtapogatta a homlokát, bizonytalanul – mintegy önmagának – bólintott, majd kijelentette, hogy a páciens állapota kielégítő s kiment.

– Maga gyönyörű – mondta Struan. Egyébként erőteljes hangja most csak rebegés volt. Furcsán érezte magát – mintha lebegett volna az átizzadt szalmazsák fölött, mégis mintha oda lett volna kötözve hozzá.

Angélique Richaud közelebb lépett. Bármennyire igyekezett is nem venni tudomást róla, Struan ágya körül még mindig érződött az a szag. – Hogy érzi magát? Annyira bánt, hogy megsebesült.

– Zsosz – válaszolt Struan a sors, szerencse, az istenek akarata jelentésű kínai szóval. – Maga viszont gyönyörű.

– Jaj, chéri, mennyire szeretném, ha ez az egész nem történt volna meg, ha sosem kértem volna, hogy lovagoljunk ki, ha soha eszembe sem jutott volna Japánba jönni.

– Zsosz. Most ugye… másnap van?

– Igen. Tegnap délután támadtak meg minket.

Malcolm Struan agya erősen küszködött, hogy Angélique szavait értelmezhető formulába öntse, de ugyanilyen nehezére esett az is, hogy sorba rendezze s kimondja saját szavait. – Tegnap? Mintha egy élet telt volna el azóta. Phillipet látta már?

– Igen, benéztem hozzá, de aludt. Visszafelé menet majd megint megnézem, chéri. De azt hiszem, jobb, ha már megyek is, Babcott doktor azt mondta, ne fárasszam magát.

– Ne, nagyon kérem, ne menjen még, Angélique… Nézze, én nem tudom, mikor leszek utazásra alkalmas állapotban… – Struanba belehasított a fájdalom, egy pillanatra lehunyta a szemét. A fájdalom elmúlt. Mikor ismét kinyitotta a szemét, ijedséget látott a lány arcán. Rosszul értelmezte. – Ne aggódjon, McFay gondoskodik róla, hogy visszakísérjék Hongkongra.

– Köszönöm, Malcolm – mondta Angélique. – Én is azt hiszem, vissza kellene mennem. Holnap vagy holnapután vissza is megyek. – Látta Struanon a csalódottságot, ezért nyomban hozzáfűzte: – Természetesen addigra maga is jobban érzi majd magát, és akkor együtt mehetünk. Ja, igen, most jut eszembe: Henri Seratard megkért, tolmácsoljam őszinte részvétét a…

Angélique Richaud-nak torkán akadt a szó, látva, hogy Struan arca eltorzul a fájdalomtól. Struan megpróbált kétrét görbedni, de nem bírt, benseje hasztalan igyekezett kivetni magából az étert, amely mintha minden pórusát, agyának minden sejtjét áthatotta volna; gyomra és belei már megszabadultak mindentől, amitől csak lehetett. A görcsök mintha mind a sebébe markoltak volna; minden egyes köhintés jobban beleszakított, mint az előző, de a gyötrelmek ellenére alig valamicske tisztátalan folyadék távozott belőle.

Angélique Richaud riadtan perdült, hogy hívja a doktort, keze már nyúlt a kilincsért.

– Semmi… semmi vész, Angél… Angélique – szólalt meg alig érthetően Struan. – Maradjon még… egy percet.

Látta a lány arcán a rémületet, de megint félreértette: az aggodalom, a mély együttérzés és a szerelem jelének látta. Elszállt belőle a félelem. Hanyatt dőlt, hogy erőt gyűjtsön. – Drágaságom… reméltem, annyira reméltem… Maga persze tudja, hogy az első pillantástól fogva szeretem. – A fájdalom elszívta az erejét, de a meggyőződés, hogy Angélique arcán azt az érzelmet látja tükröződni, amelyért annyit fohászkodott, nagy lelki békével töltötte el. – Nem tudok világosan gondolkodni, de nagyon szerettem volna látni magát… hogy megmondhassam… Jézusom, Angélique… Rettenetesen féltem a műtéttől, féltem az altatótól, rettegtem, hogy meghalok, és soha többé nem láthatom magát. Még soha életemben nem féltem ennyire semmitől.

– Én is rettenetesen féltem… Jaj, Malcolm, olyan borzasztó ez az egész! – Angélique izzadtnak érezte magát, a feje még inkább elkezdett szaggatni, s attól tartott, hogy bármely pillanatban felfordulhat a gyomra. – Babcott doktor mindenkinek azt mondta, hogy hamarosan rendbe jön.

– Most, hogy már tudom, hogy szeret, az sem érdekel, ha meghalok. Zsosz. Az én családom tudja, hogy a zsosz elől nem lehet elrejtőzni. Maga az én szerencsecsillagom, az én vezérlő csillagom. Az első pillanattól fogva tudtam… Összeházasodunk… – Struan szavai elhaltak. A füle csengett, a szeme elhomályosult, szemhéja remegni kezdett az ópiát hatására, lassanként átcsúszott az álmok birodalmába, ahol nem létezik fájdalom. – …tavasszal egybekelünk.

– Malcolm, figyeljen rám! – mondta gyorsan Angélique Richaud. – Maga nem fog meghalni, és én… alors… Muszáj őszintének lennem magához. – Hirtelen ömleni kezdtek belőle a szavak. – Én nem akarok még férjhez menni, nem vagyok biztos benne, hogy szeretem-e magát, egyszerűen nem vagyok még biztos benne, legyen türelemmel, de akár igen, akár nem, nem hinném, hogy valaha is képes volnék egy ilyen rettenetes helyen élni, vagy Hongkongon, sőt biztos, hogy nem, nem akarok, nem bírok, én itt meghalnék, ez biztos, Ázsiának még a gondolatától is irtózom, ez a bűz, ezek a borzalmas emberek, visszamegyek Párizsba, az az én hazám, amint tehetem, visszamegyek, és soha többé nem jövök vissza, soha az életben!

Malcolm Struan azonban már nem hallotta. Álmodott, nem látta már a lányt. Álmában beszélt. – …sok gyerekünk, és maga… olyan boldog vagyok, hogy szeret… Annyiszor imádkoztam… és most… örökre együtt élhetünk a Nagy Házban, a Csúcson. A maga szerelme elűzte a félelmet, elűzte a halált, pedig világéletemben féltem a haláltól, mindig olyan közel volt, az ikrek, Mary húgocskám… olyan fiatalon haltak meg, apám halálán van… Nagyapa is szörnyű halált halt… De most… most… minden megváltozott… Tavasszal egybekelünk. Jó?

Struan kinyitotta a szemét. Egy pillanatig tisztán látta a lányt, látta feszült vonásait, látta, hogyan tördeli a kezét, látta az arcára kiülő visszatetszést, és legszívesebben rákiabált volna: az ég szerelmére, hát mi a baj? Ez egy betegszoba! Tudom, hogy a takaróm át van izzadva, hogy egy kis vizeletben és ürülékben fekszem, tudom, hogy bűzlik itt minden, de az isten szerelmére: ez csak amiatt van, mert megsebesültem! De már össze is varrták a sebemet, hamarosan meggyógyulok, meggyógyulok, meggyógyulok…

De nem jött ki hang a torkán. Látta, hogy Angélique mond valamit, felrántja az ajtót, és kirohan, de tudta, hogy ez csak rossz álom. Az ajtó ide-oda lengett sarokvasain, ritmikus nesze egyre csak azt visszhangozta: meggyógyulok, meggyógyulok, meggyógyulok…

Angélique nekitámaszkodott a kertre nyíló ajtó félfájának, szinte itta az est levegőjét, próbálta visszanyerni lelki egyensúlyát. Istennek anyja, adj nekem erőt, adj annak az embernek egy kis enyhet, és add, hogy minél előbb elhagyhassam ezt a helyet!

Babcott jelent meg mögötte. – Most már semmi baja, nem kell félteni. Tessék, ezt igya meg – mondta együttérzően, s átnyújtotta a lánynak a nyugtatót. – Ettől jól fog aludni.

Angélique Richaud kiitta. A folyadéknak nem volt sem jó, sem rossz íze.

– Malcolm nyugodtan alszik. Jöjjön, ideje, hogy maga is lefeküdjön. – Babcott felkísérte a lányt a szobájához. Az ajtónál megállt. – Szép álmokat. Jól fog aludni.

– Úgy féltem Mr. Struant… Rettenetesen féltem.

– Nem kell félteni. Meglátja, reggelre jobban lesz.

– Köszönöm. Nekem most már semmi bajom, de… de úgy vettem észre, Malcolm azt hiszi, meg fog halni. Meg fog halni?

– Semmiképp. Mr. Struan erős és fiatal. Egészen biztos, hogy hamarosan makkegészséges lesz megint – ismételte Babcott tán ezredszer a szokásos megnyugtató szólamot, de közben azt gondolta: nem tudom. Sosem lehet tudni. A döntés most már Isten kezében van.

Mégis legtöbbször úgy találta, akkor jár el helyesen, ha megpróbálja levenni a beteg szeretteinek szívéről az aggodalom terhét, ha próbál reményt csepegtetni beléjük – bár nem igazságos Istenre hárítani a beteg felgyógyulását vagy halálát. De hát mi mást tehetnék, én most már tehetetlen vagyok. Megtettem minden tőlem telhetőt, amit lehetett, azt mind a legjobb tudásom és meggyőződésem szerint tettem. Mi mást tehet még az ember ép elméje megőrzése érdekében? Hány fiatalembert láttam már ilyen állapotban este, s másnapra meghalni… vagy meggyógyulni, ha Isten úgy akarta. Isten akarata volna? Azt hiszem, inkább a tudásunk hiánya. És csak aztán Isten akarata. Ha van Isten.

Megborzongott.

– Jó éjszakát. Ne aggódjon.

– Köszönöm. – Angélique Richaud belépett a szobába, feltette az ajtóra a keresztrudat, odament az ablakhoz, és kilökte a súlyos zsalugátereket. Hirtelen elömlött rajta a fáradtság. Meleg, barátságos éjszaka volt, magasan állt a hold. Levetkőzött, megtörülközött, húzta az ágy. Hálóinge a testéhez tapadt, szívesen öltött volna tisztát, de nem hozott másikat. Odalent a tágas kertben árnyak nyújtóztak, fák álltak imitt-amott, egy kis patak fölött aprócska híd feszült. Szellő cirógatta a fák csúcsát. A holdfény árnyakat rajzolt ki. Egyik-másik időnként megmozdult.


Ötödik fejezet

A két fiatal japán abban a pillanatban észrevette a lányt, amint a negyvenlépésnyire lévő kertajtóban megjelent. Jól választották meg leshelyüket, ráláttak az egész kertre és a főkapura, szemmel tarthatták az őrházat és a két őrt. A lány láttán még mélyebbre húzódtak a bokrok közé. Elképesztette őket a látvány, de még inkább elképesztették őket a lány arcán pergő könnyek.

Sorin odasúgta: – Mi a cso…

Elhallgatott. Egy két közkatona és egy őrmester alkotta járőrcsapat – ittlétük óta az első – bukkant ki a ház mögül, s közeledett feléjük a fal mentén futó ösvényen. Mozdulatlanná dermedve várták őket. Fekete, csaknem teljesen testhez simuló öltözékük, amely csak a szemüket nem fedte el, szinte láthatatlanná tette őket.

Az őrjárat háromlépésnyire haladt el előttük, a leshelyén várakozó két sisi könnyűszerrel lerohanhatta volna. A leshelyet Sorin, a vadász, a harcos, a harcban az elöl járó szemelte ki. Kettejük közül Ori volt a messzebbre látó, a tervező, és Ori úgy határozott, hogy csak magányos vagy másodmagával közelítő járőrt támadnak meg, és ez alól csak a végszükség adhat felmentést – vagy ha megakadályozzák, hogy betörjenek a fegyvertárba. – Bármit teszünk is – mondta idejövetelük előtt –, csendben kell csinálnunk. És türelmesen.

– Miért?

– Mert ez a követségük. Az ő szokásaik szerint ez azt jelenti, hogy ez itt az ő földjük, az ő birtokuk. Igazi katonák őrzik, úgyhogy titokban kell cselekednünk. Ha sikerül, rettenetesen megijesztjük vele őket. Nem szabad hagyni, hogy elfogjanak.

Leshelyükről figyelték a távolodó járőrt: feltűnt, milyen nesztelenül, óvatosan mozognak. Ori nyugtalanul odasúgta Sorinnak: – Ilyeneket még nem láttam… ilyen jól képzett, fegyelmezett katonákat. Egy igazi csatában nehéz dolgunk lenne ilyenekkel meg a puskáikkal szemben.

– Mindig mi leszünk a győztesek – mondta Sorin. – Így vagy úgy, de hamarosan lesz fegyverünk, így vagy úgy a busidó és a bátorságunk legyűri őket. Könnyűszerrel legyőzzük mind. – Roppant magabiztos volt. – A járőrt is megölhettük volna, elvehettük volna a fegyvereiket.

Örülök, hogy nem tettük meg, gondolta idegesen Ori. Nem mutatta ugyan, de nagyon fájt a karja, és tudta: nem bírna egy hosszabb kardpárbajt. Ha nem ilyen az öltözékünk, megláttak volna. Tekintete ismét a lány felé fordult.

– Mind a hármat könnyen megölhettük volna. Elvehettük volna a karabélyukat, aztán átmászhattunk volna a falon megint.

– Ezek az emberek értik a dolgukat, Sorin. Ezek nem ökörfejű kalmárok. – Ori hangja nem árulta el aggodalmát, nem akarta megbántani a barátját, megsérteni kényes büszkeségét. Szüksége volt Sorinra ugyanúgy, mint annak őrá; még nem felejtette el, hogyan hárította el a Tókaidón Sorin a golyót, amely megölhette volna. – Ráérünk… A hajnal még legalább kétgyertyányira van. – Vagyis körülbelül négyórányira. – A lány különben is felverte volna a házat – intett Angélique felé.

Sorin felszisszent. – Iiií, de ostoba vagyok! Ostoba vagyok, igazad van… mint mindig. Bocsáss meg.

Ori a lány felé fordította figyelmét. Mi van ebben a nőben, ami így megzavar, így megbabonáz? – kérdezte magában.

És ekkor megpillantották a lány mellett az óriást. A fogadóban szerzett értesülésekből tudták, hogy ez az a híres angol orvostudor, aki valóságos csodákat művel a hozzá fordulókkal – japánokkal és fajtájabéliekkel egyaránt. Ori sokért nem adta volna, ha érti, mit mond a lánynak. A lány felszárította könnyeit, engedelmesen megitta a férfi által kínált italt, aztán bementek a házba; becsukták, bereteszelték az ajtót.

– Elképesztő… – suttogta Ori. – Elképesztő ez az óriás meg ez a nő. 

Sorin rápillantott; rejtett utalásokat vélt kihallani a hangjából, ami még jobban megzavarta, még dühösebb lett magára, amiért az őrjárat feltűnésekor megfeledkezett a lány jelenlétéről. Csak a barátja szemét látta, de abból semmit sem tudott kiolvasni. – Menjünk a fegyverraktárhoz, Ori – súgta türelmetlenül. – Vagy támadjuk meg a következő járőrt.

– Nyugalom! – Nagy óvatosan, nehogy valamilyen könnyen észrevehető, gyorsabb mozdulatot tegyen, Ori fölemelte fekete kesztyűs kezét: nem is annyira azért, hogy megtörülje izzadt homlokát, mint inkább azért, hogy enyhítsen karja sajgásán. – Kacuma mindig türelemre int. És ma este Hiraga is ugyanezt tanácsolta.

 

Idejövetelük előtt, az Éjféli Virágzás fogadóba érve nagy örömükre kiderült, hogy barátjuk, Hiraga, a csósúi sisik csodálva tisztelt vezetője is ott szállt meg. Tettük híre már hozzá is elérkezett.

– Tudtotokon kívül ugyan, de tökéletesen időzítettétek – mondta nekik barátságosan Hiraga. Jóképű, huszonkét éves férfi volt, japán létére elég magas. – Jokohama olyan, mint a megbolygatott darázsfészek. A gajdzsinok most kirajzanak. Kénytelenek a bakufuhoz fordulni, amely azonban nem fogja őket lecsillapítani… Még ha akarná, sem volna képes. Bárcsak Jedón állnának bosszút a gajdzsinok! Ha ugyanis ezt megtennék, ha lecsapnának a városra, azzal megadnák nekünk a jelet a palota kapuinak elfoglalására. És ha egyszer a császár kiszabadul, a daimjók mind fellázadnak a sógunátus és a Toranagák ellen! Szonnó dzsói!

Pohárköszöntőt mondtak a szonnó dzsóira és Kacumatára, legtöbbjük tanítójára, a szonnó dzsói titkos és bölcs harcosára, megmentőjükre. Ori suttogva beszámolt Hiragának fegyverlopási tervükről.

– Iiií, Ori! Ez nagyszerű ötlet – mondta Hiraga. – És ha elég türelmes vagy, és kivárod a legalkalmasabb pillanatot, meg is valósítható. Bizonyos hadműveleteknél hasznosak lehetnek az ilyen fegyverek. Ami engem illet, én undorodom a tűzfegyverektől, jobban kedvelem a fojtószálat, a kardot vagy a tőrt… Biztosabbak, némák, és bárki legyen is a célpont, daimjó vagy barbár, sokkal ijesztőbb hatásúak. Segíteni fogok nektek. Tudok adni nindzsaöltözéket, és oda tudom nektek adni a környék térképét.

Ori és Sorin felderült. – Neked van ilyen?

– Természetesen. – A nindzsá-k egy képzett gyilkosokból álló testvéri szövetség tagjai voltak. Szinte kizárólag éjszaka tevékenykedtek, különleges fekete öltözéküknek jelentős szerepe volt abban, hogy az emberek többsége láthatatlanoknak hitte őket. – Egyszer fel akartuk gyújtani a követség épületét. – Hiraga fölnevetett, és felhajtott még egy csésze szakét. A meleg bor kissé megoldotta a nyelvét. – Végül azonban úgy döntöttünk, hogy mégsem gyújtjuk fel, mert hasznosabb, ha inkább csak szemmel tartjuk. Gyakran jártam arrafelé… Nappal kertésznek öltözve, éjjel nindzsának. Meglepő, hogy még hiányos angolsággal is mennyi mindent megtudhat az ember.

– Íííí, Hiraga-szan! Nem is tudtuk, hogy tudsz angolul – mondta Ori: a reveláció erejével hatottak rá Hiraga szavai. – Hol tanultad?

– Hol máshol sajátítja el az ember a gajdzsinok tudományát, ha nem a gajdzsinoknál? Egy hollandustól tanultam Desimában, egy holland nyelvésztől, aki beszélt japánul, hollandusul és angolul. Nagyapám írt egy folyamodványt a daimjónknak, amelyben javasolta, hogy ezt az embert kísérletképpen és a mi költségünkön be kellene engedni Simonoszekibe, hogy egy esztendeig hollandusul és angolul tanítsa a helybelieket. Aztán majd jöhet a kereskedelem. Köszönöm – mondta Hiraga Orinak, aki közben udvariasan újratöltette a csészéjét. – A gajdzsinokat nagyon könnyű rászedni… És rettenetesen imádják a pénzt. Ma már hatodik éve tart ez a kísérlet, de még mindig csak azzal kereskedhetnek, amivel hagyjuk, és amikor megengedjük nekik… Puskákkal, ágyúkkal, puskaporral, golyóval és bizonyos könyvekkel.

– Hogy van tisztelt nagyapád?

– Köszönöm kérdésed. – Hiraga meghajolt ültében. – Kitűnő egészségnek örvend.

Meghajlását még mélyebbel viszonozták.

Milyen csodálatos is, ha az embernek van egy ilyen nagyapja, gondolta Ori, micsoda védelmet jelent… Nem úgy vannak, mint mi, akiknek napról napra meg kell küzdenünk a betevő falatért, s csak roppant nehézségek árán tudjuk kinyögni adóinkat. Vajon mit gondolhat rólam apám és nagyapám most, hogy rónin lettem, s oda az oly nagyon szükséges koku? – Megtiszteltetés volna számomra, ha találkozhatnék vele – mondta. – A mi sójá-nk nem olyan, mint ő.

Hiraga nagyapja, aki Simonoszeki közelében hosszú éveken át tekintélyes gazdaember és a szonnó dzsói titkos támogatója volt, egyben a sója tisztét is betöltötte. A kinevezés vagy öröklés útján elnyert sójai tisztség viselője egy falu vagy falucsoport köztiszteletben álló hivatalos vezetője volt, tiszténél fogva az adók kivetésének és behajtásának felelőse, s egyben egyetlen pajzsuk a parasztoknak és a gazdáknak a szamuráj hűbérúr tisztességtelen üzelmei ellen, akinek hűbérbirtokán a falu vagy falucsoport feküdt.

A gazdák és parasztok egyik-másikának tulajdona volt ugyan a föld, amelyen dolgozott, de a törvény szerint ezt a földet nem hagyhatta el. A termék egésze a szamurájokat illette, kizárólag ők viselhettek fegyvert, de a törvény értelmében nem birtokolhattak földet. Ilyenformán volt egymásra utalva s összekötve a gyanakvás és bizalmatlanság bonthatatlan kötelékével paraszt és szamuráj: évről évre hihetetlenül kényes egyezkedés tárgya volt, miként osszák el a megtermelt rizst és terményt.

Ezt a kényes egyensúlyt a sójának kellett megtartania. A legjobb sóják tanácsát időnként falun kívüli ügyekben is kikérte a hűbérúr vagy akár maga a daimjó is. Ilyen sója volt Hiraga nagyapja is.

Néhány évvel ezelőtt engedélyt kapott, hogy gosi szamurájrangot vásárolhasson magának és leszármazottainak a daimjótól. A daimjók gyakorta folyamodtak ehhez a fogáshoz, hogy egyik-másik adóssággal terhelt falutól megszabaduljanak, és külön jövedelmet szerezzenek. A csósúi daimjó is így tett.

Hiraga nevetett; a bor már a fejébe szállt. – Én is a választottak közé kerültem, én is ennek a hollandusnak a tanítványa lehettem. Sokszor bántam is később, hogy részeltettek ebben a megtiszteltetésben, mert az angol nehéz és borzalmas hangzású nyelv.

– És sokan voltatok ott tanítványok? – kérdezte Ori.

Hiraga agyáig a szake ködén át is elhatolt a figyelmeztetés: rádöbbent, hogy bizalmas információkat fecsegett ki. Hogy hány tanítványt oktatott a hollandus, az Csósú titka, és noha kedvelte Orit és Sorint, a két fiatal szamuráj ettől még szacumai volt, idegen, tehát nem mindig szövetséges, annál gyakrabban ellenség vagy potenciális ellenfél.

– Csak hárman tanultunk angolul – mondta halkan, mint aki titkot árul el, jóllehet harminc volt a valós szám. Most már teljesen józan volt. – Most, hogy hozzám és legtöbb társamhoz hasonlóan ti is róninok lettetek, össze kell tartanunk. Tervezek valamit három nap múlva. Ha akartok, ti is részt vehettek benne.

– Köszönjük, de meg kell várnunk Kacumata üzenetét.

– Természetesen, ő a ti szacumai vezetőtök – mondta Hiraga. – Ugyanakkor azonban – folytatta elgondolkodva – nem szabad elfeledned, Ori, hogy most már rónin vagy, és míg nem győzünk, az is maradsz. Ne feledd, hogy mi vagyunk a szonnó dzsói lándzsahegye, mi vagyunk a végrehajtók. Kacumata nem kockáztat semmit. Nekünk most el kell felednünk, hogy én csósúi vagyok, ti meg szacumaiak. Segítenünk kell egymást. Jó elgondolásnak tartom, hogy a tókaidói rajtaütés után ma este fegyvereket zsákmányoljatok. Ha tehetitek, öljétek meg a követség egy-két őrét, az óriási provokáció lenne! És ha mindezt hangtalanul és nyomtalanul hajtjátok végre, az még jobb. Bármi jó, ami provokálja őket.

 

Hiraga információinak segítségével könnyű volt belopakodni a templomba, számba venni a dragonyosokat és a többi katonát, s megkeresni a legalkalmasabb leshelyet. Aztán váratlanul megjelent a lány meg az óriás. Azóta visszamentek ugyan, de a két sisi még mindig nem vette le szemét a kertajtóról.

– Most mit csináljunk, Ori? – kérdezte feszült hangon Sorin.

– Kitalálunk valamit.

Idegfeszítően teltek a percek. Mikor aztán az emeleten kinyíltak az ablaktáblák, s ismét megpillantották a lányt, már mindketten tudták, hogy egy új tényező bukkant fel életükben. A lány egy ezüstnyelű kefével fésülte a haját. Mozdulatai kedvetlenséget sugalltak.

Sorin rekedtes hangon megszólalt. – Így holdfényben nem is olyan rút. De ezek a mellek… iiií, lepattannál róluk!

Ori nem válaszolt, tekintete a lányra szegeződött.

A lány hirtelen megmerevedett és lenézett. Egyenesen rájuk. Semmiképp sem láthatta, nem hallhatta ugyan őket, de mindkét szamuráj szívverése felgyorsult egy kicsit. Visszafojtották a lélegzetüket. A lány egy fáradt ásítás után néhányszor végigsimított még a haján, aztán letette a kefét. Orinak annyira közelinek tűnt, hogy úgy érezte, ha kinyújtaná a kezét, megérinthetné; a szobából kiszűrődő fényben látta a selyem hímzésének részleteit, az alattuk ágaskodó mellbimbókat, látta a lány szemében azt az űzött tekintetet, amit tegnap – tegnap lett volna? –, s ami megállította a csapást.

A lány vetett még egy pillantást a holdra, megint ásított, aztán behúzta az ablaktáblákat. De nem teljesen. És nem is reteszelte be.

Sorin törte meg a csendet, kimondva mindkettejük gondolatát. – Könnyen be lehetne mászni.

– Igen… De mi most fegyverekért jöttünk. Bár… – Ori félbehagyta a mondatot, hirtelen felvillant előtte az új, csodás lehetőség. – Ide figyelj, Sorin… Ha elhallgattattad, tedd magadévá, de ne öld meg, csak hagyd ott eszméletlenül, hadd mondja el később, mi történt, hadd tudják csak meg, hogy ugyanazok tették, akik a Tókaidón megtámadták őket. Aztán megölünk egy-két katonát, és eltűnünk a fegyvereikkel. És mindezt a követségük területén. Ha emiatt nem kezdenek el őrjöngeni a dühtől…

Sorint felszisszenésre késztette az elgondolás szépsége. – Nem rossz, de jobb volna elvágni a lány torkát, és a vérével odaírni, hogy „Tókaidó”. Eredj, majd én őrködöm. – Látta, hogy Ori tétovázik. – Kacuma azt mondta, rosszul tettük, hogy tétováztunk. A Tókaidón is tétováztál. Miért?

Ori csak egy villanásnyi ideig gondolkodott, aztán már – árny az árnyak között – suhant is az épület felé. A falhoz érve kúszni kezdett fölfelé.

Odakint az őrháznál az egyik katona halkan megszólalt. – Ne nézz oda, Charlie, de mintha láttam volna a ház felé szaladni valakit.

– Jézusom! Szólj az őrmesternek! Óvatosan!

A katona úgy tett, mintha nyújtózkodna, s ráérős léptekkel bement az őrházba. Odabent gyorsan, de óvatosan felébresztette Towery őrmestert, és elmondta neki azt, amit látott vagy látni vélt.

– Hogy nézett ki a bitangja?

– Épp csak egy pillanatra láttam, őrmester úr. Vagyis hogy úgy rémlik, mintha láttam volna.

– Jól van, fiam. Megnézzük. – Towery őrmester fölkeltette a káplárt meg egy katonát, kiállította őket őrködni, aztán a két őrrel bement a kertbe.

Sorin észrevette őket, de semmiképp nem figyelmeztethette Orit. Ori már majdnem fölért az ablakhoz, öltözéke még mindig jól leplezte az árnyak közt. Végre fölért. Kissé kihajtotta az egyik ablaktáblát, és besiklott a szobába. Az ablaktábla lassan becsukódott.

Karma, gondolta Sorin.

Towery őrmester megállt az ösvény közepén, figyelmesen pásztázta tekintetével a kertet és az épületet. Az emeleten több ablaktábla is nyitva volt, az ablakokon nem volt rács, így hát nem szentelt figyelmet annak a ténynek, hogy az egyik ablaktábla megnyikordul az enyhe szélben. A kertajtó zárva volt.

Végül megszólalt. – Charlie, te arra! – A rejtőzködő rónin irányába mutatott. – Nogger, te az ellenkező irányba! Ugrassátok ki, ha van ott valaki! Tartsátok nyitva azt a csipás szemeteket. Szuronyt föl!

Nyomban végrehajtották a parancsot.

Sorin meglazította hüvelyében a kardját, amelynek pengéje az éjszakai használat miatt szintén feketére volt festve, s elszorult torokkal támadóállásba helyezkedett.

 

A szobába csusszanó Ori első pillantása az egyetlen ajtóra esett: fent volt rajta a keresztrúd. A lány nem ébredt föl. Ori előhúzta rövidebbik kardját, és az ágyhoz surrant. Az ágy baldachinos volt, még sosem látott ilyet. Valahogy olyan furcsa volt az egész: a magassága, az ormótlansága, az oszlopai, a függönyök, az ágynemű… Egy villanásnyi időre átfutott rajta, milyen lehet aludni egy ilyenben, ilyen magasan a földtől. A japánok futonokon, téglalap alakú gyékényeken aludtak: este leterítették, reggel felgöngyölték.

Szíve kalapált, igyekezett nesztelenül lélegezni, nem akarta még fölébreszteni a lányt, nem tudta, hogy erős altatót kapott. A szobában sötétség honolt, de az ablaktáblák között beszökő holdvilágban látta a lány hosszú, szőke, szétterülő haját, a takaró alatt kirajzolódó keblét és tagjait. A lány illata szinte elbódította.

Halk csattanás a kertben. Beszédhangok. Egy másodpercre kővé dermedt. A lányra emelte kardját, de az nem moccant. Lélegzetének ritmusa sem változott.

Ori tétovázott még néhány másodpercig, aztán az ablakhoz lopakodott és kilesett. Észrevette a katonákat. Megláttak volna? Vagy Sorint? Vakrémület fogta el.

De ha csapdába estem is, nem számít: attól még végrehajthatom, amiért jöttem. Még az is lehet, hogy elmennek. És különben is: két menekülési útvonalam is van – az ajtó meg az ablak. Türelem. Kacumata is mindig ezt mondja. Használd a fejed, várj higgadtan, és amikor a pillanat elérkezik – és mindig elérkezik –, sújts le habozás nélkül, aztán menekülj. A meglepetés a legjobb fegyver!

Összeszorult a gyomra. Az egyik katona a búvóhelyük felé tartott. Ori pontosan tudta, hol rejtőzik Sorin, de még így sem látta. Lélegzet-visszafojtva várakozott. Lehet, hogy Sorin eltereli a figyelmüket. Bármi lesz is, a lány meghal, fogadkozott magában.

 

Sorin figyelte a közeledő katonát, lázasan törte a fejét, hogyan evickélhetne ki a csávából, és átkozta Orit. Biztos észrevették! Ha ezt a kutyát itt megölöm, kizárt dolog, hogy elérjem a többit, kétszer is lelőnek addig. Nem tudok észrevétlenül eljutni a falig.

Ostobaság volt Oritól, hogy megváltoztatta a tervet. Hát persze hogy észrevették. Pedig mondtam neki, hogy az a nő csak bajt hoz ránk, már ott az úton meg kellett volna ölnie…

Lehet, hogy ez a barbár nem vesz észre, és lesz időm eljutni a falig.

A holdfény megcsillant a szuronyon, ahogy a katona itt is, ott is félrehajtotta az ágakat.

Közelebb. Még közelebb. Hat lépés, öt, négy, három…

Sorin mozdulatlanná dermedt, visszafojtotta lélegzetét. Maszkja szinte a szemét is eltakarta. A katona csaknem súrolta, ahogy ellépett előtte. Továbbment egy lépéssel, megállt, széthajtotta a bokrok ágait, megint távolodott néhány lépést. Sorin halkan lélegezni kezdett. Érezte, hogy hátát kiverte a veríték, de már tudta, hogy megúszta, és néhány perc múlva átkerül a fal biztonságot adó túlsó oldalára.

Towery őrmester olyan helyen állt, ahonnan mindkét katonáját láthatta. Puskáját lövésre készen tartotta ugyan, de nem akart vaklármát kelteni. Az éj meleg volt, enyhe szellő lengett, erősen sütött a hold. Könnyű ellenségnek nézni az árnyakat ezen a mocsok helyen, gondolta. Jézusom, bárcsak megint Londonban lehetnénk!

– Jó estét, őrmester. Mi újság?

– Jó estét, hadnagy úr. – Towery feszesen tisztelgett. A dragonyostiszt, Pallidar lépett oda hozzá. Elmondta neki, mit jelentett az egyik katonája. – Lehet, hogy csak egy árnyék volt, de jobb félni, mint megijedni.

– Keltsen föl még néhány embert, és győződjenek meg, hogy…

E pillanatban a Sorin rejtekhelyéhez közelebb álló fiatal katona megperdült, és célzásra emelte puskáját. – Őrmester! – ordította megrettenten. – Itt a bitang!

Sorin már támadott is, magasra emelte a kardját, de a katonában ugyanabban a pillanatban feléledtek a kiképzés során belesulykolt mozdulatok, és szuronyával hárította a vágást. A többiek futva közeledtek, Pallidar előkapta a revolverét. Sorin megint támadásba lendült, de a puska hosszú csövére szerelt szurony elbizonytalanította. Megcsúszott, félreszökkent a szuronydöfés elől, s a bokrokon keresztülgázolva a fal felé rohant. A fiatal katona utánavetette magát.

– Vigyázz! – ordított rá Towery, de a katona csak rohant: már magához tért az ijedelemből, felébredt benne a gyilkos ösztön. Rohant be a bokrok közé… És meghalt. A szamuráj rövidebbik kardja mélyen a mellébe merült.

Sorin kirántotta a kardot. Már tudta, hogy nem menekülhet, a többiek mindjárt rávetik magukat.

– Namu Amida Bucu! – zihálta, Buddhának ajánlva lelkét. – Szonnó dzsói! – harsant a hangja. Nem Orit akarta figyelmeztetni, hanem végakaratát kiáltotta el.

Rettenetes erővel a torkába döfte tőrét.

 

Ori a jelenet legnagyobb részét látta, csak a végét nem. Abban a pillanatban, mikor a katona felordított és támadásba lendült, ő fejét vesztve ugrott az ágyhoz, arra számítva, hogy a lány felriadt. De legnagyobb meglepetésére nem: meg se rezzent, lélegzetének üteme sem változott, így aztán csak állt mellette remegő lábbal, várta, hogy felnyissa a szemét, hadd lássa őt is, meg a kardot is, mielőtt belevágja. Ekkor azonban meghallotta a szonnó dzsóit, amiből tudta, hogy Sorinnak vége. Kiáltások harsantak. A lány erre sem ébredt föl. Ori elvicsorodott, elszorult a torka. Nem bírta tovább a feszültséget. Sebesült karjának sajgására ügyet sem vetve megrázta a lányt, kardját a torkához illesztette: ha sikolt, belefojtja a hangot.

A lány ettől sem ébredt föl.

Ori úgy érezte, mintha egy álomban látná magát, amint újra és újra megrázza a lányt, de aztán egyszer csak eszébe jutott, hogy a lánynak valami innivalót adott az orvos. Ez is olyan kábítószer, gondolta, olyan nyugati kábítószer, amilyenekről Hiraga mesélt. Meglepte saját felismerése. Hogy megbizonyosodjék, megint megrázta a lányt, de az csak motyogott valamit, és mélyebbre fúrta arcát a párnába.

Visszament az ablakhoz. Férfiak léptek ki a bokrok közül, a katona holttestét hozták. Sorint csak úgy kivonszolták a lábánál fogva, mint valami elejtett állatot. A két holttest ott hevert egymás mellett. Valahogy olyan egyformák voltak halálukban. Még több ember érkezett, az ablakokból is le-lekiáltottak. Egy tiszt odament Sorin holttestéhez. Az egyik katona letépte fekete csuklyáját és maszkját. Sorin szeme még nyitva volt, arcvonásai eltorzultak, torkából kiállt a tőr markolata. Újabb emberek kerültek elő.

Ori a házban, a folyosón is mozgást érzékelt. Minden izma megfeszült. Immár tizedszer is megbizonyosodott, hogy az ajtón fent van a keresztrúd, nem lehet kívülről kinyitni, aztán az ágy függönye mögé rejtőzött. Ha valami történnék, innen egy pillanat alatt el tudja érni a lányt.

Lépések. Kopogtatás. Olajlámpás vagy gyertya fénye az ajtó rése alatt. Erőteljesebb kopogtatás, emelt hang. 

Készenlétbe helyezte a kardját.

– Mademoiselle! Minden rendben? – Babcott volt az.

– Mademoiselle! – kiáltott Marlowe. – Nyissa ki az ajtót! 

Most már dörömböltek.

– Az altató miatt van, kapitány úr – magyarázta Babcott. – Nagyon felizgatta magát szegény, muszáj volt aludnia. Nem hiszem, hogy felébredne.

– Ha nem ébred föl, én betöröm ezt az átkozott ajtót! Meg kell bizonyosodnunk. Az ablaka nyitva van!

Még erősebben kezdtek dörömbölni.

Angélique fáradtan felnyitotta a szemét. – Qu’est-ce qu’il se passe? Mi az? – motyogta inkább még alva, mint éberen.

– Nincs semmi baj? Est-ce ça va?

– Mais oui, bien sûr… Pourquoi? Qu’y a-t-il?

– Nyisson ajtót egy pillanatra. Ouvrez la porte, s’il vous plaît, c’est moi, Marlowe kapitány.

Angélique Richaud motyogva felült; azt sem tudta, hol van. Ori döbbenten figyelte önmagát, hogy hagyja fölkelni és az ajtóhoz támolyogni. Angélique-nek eltartott egy ideig, mire félre tudta húzni a keresztrudat. Csak félig nyitotta ki az ajtót, abba kapaszkodott, hogy el ne essen. 

Babcott, Marlowe és egy tengerészgyalogos állt ott gyertyával a kezében. A lángokat meg-meglibegtette a huzat. A három férfi leesett állal, elkerekedett szemmel nézett a lányra. Angélique hálóinge nagyon franciás, nagyon finom és nagyon áttetsző volt.

– Ööö… mi csak szerettünk volna meggyőződni róla, hogy nincs semmi baja, mademoiselle… – mondta Babcott. – Ööö… találtunk valakit a bokrok között, de nem kell megijedni. – Babcott látta, hogy a lány nemigen érti.

Marlowe-nak végre sikerült levennie tekintetét a lány testéről, és benézett a szobába. – Excusez-moi, mademoiselle, s’il vous plaît – mondta zavarodottan, de tűrhető kiejtéssel, s ellépett a lány mellett. Körülnézett. Az ágy alatt semmi, csupán egy éjjeliedény. Az ágy függönyei mögött az innenső oldalon semmi… Jézusom, micsoda nő! Más búvóhely nincs, se ajtók, se szekrények. A szél megcsikordította az ablaktáblákat. Kitárta őket. – Pallidar! Van lent még valaki?

– Nincs! – kiáltott vissza Pallidar. – Semmi nyom. Lehet, hogy csak egyedül volt, és őt látta a katona. De azért kutassanak át minden szobát!

Marlowe bólintott, morgott valamit az orra alatt, és visszakiáltott: – Mégis mit gondol, mi a fenét csinálok?

Háta mögött a baldachinos ágy függönye meglibbent a beáramló szellőben, és felfedte Ori fekete tabi-ba – cipőre emlékeztető vászonlábbelibe – bújtatott lábát. Marlowe gyertyájának lángja megrebbent és kialudt, így mikor bereteszelte az ablaktáblákat és megfordult, az ágy melletti sötétben nem vette észre sem a tabit, sem mást, nem látott egyebet, csak Angélique sziluettjét a gyertyák ellenfényében. Látta minden porcikáját. A lélegzete is elállt.

– Minden rendben – morogta. Most, hogy így alaposan szemügyre vette a lányt, még nagyobb zavarba jött. Élénkséget színlelve kimasírozott. – Kérem, reteszelje be az ajtót, és aludjon jól! – mondta. Nagyon szeretett volna ott maradni.

Angélique még mindig mit sem értve motyogott valamit, és bezárta az ajtót. A három férfi megvárta, míg meghallja a helyére zökkenő keresztrúd koccanását.

Babcott tétován megszólalt. – Nem hiszem, hogy reggel emlékezne rá, hogy ajtót nyitott.

A tengerészgyalogos megtörölte gyöngyöző homlokát, aztán észrevette, hogy Marlowe ránéz, és elvigyorodott.

– Maga meg mi a fenének örül ennyire? – förmedt rá Marlowe. Nagyon is jól tudta.

– Én ugyan semminek, kapitány úr – felelte nyomban ártatlanra simított képpel a tengerészgyalogos. Ezek a rohadt tisztek mind egyformák, gondolta. Ez a Marlowe is… Felgerjedt, mint akárki férfiember, majd kiugrott a szeme, majd fölfalta a tekintetével, úgy bámulta, mi van a pendely alatt. Igaz, ami igaz, én se láttam még ilyen csecseket! A többiek el se fogják hinni. – Igenis, tartom a számat, kapitány úr! – felelte katonásan, mikor Marlowe felszólította, hogy a látottakról senkinek egy szót se. – Egy hang el nem hagyja a számat, kapitány úr! – mondta, s elindult a következő szoba felé. De mindegyre csak Angélique keblét látta maga előtt.

 

Angélique nekitámaszkodott az ajtónak, próbálta megérteni, mi történt. Nehéz volt sorrendbe rakni az eseményeket; láttak valakit a kertben, miféle kertben, de hát Malcolm a Nagy Ház kertjében volt, nem is: odalent fekszik sebesülten, nem, ez csak álom, mondott is valamit valamilyen házasságról, meg hogy a Nagy Házban fognak élni… Malcolm érintett meg? Nem, ő azt mondta, hogy meg fog halni. Ostobaság, a doktor azt mondta, meggyógyul, egészséges lesz, mint a makk. Miért pont a makk? Miért?

Feladta; majd meghalt, annyira álmos volt. A holdfény besütött a zsalugáter résein. Átbotorkált a fénypászmákon, megkönnyebbülten roskadt a puha matracra. Nagy, elégedett sóhajtással magára húzta a takarót, és oldalára fordult. Néhány másodperc múlva már mélyen aludt.

Ori nesztelenül előlépett. Maga sem értette, hogyan úszhatta meg. Igaz ugyan, hogy amennyire csak lehetett, a falhoz simult, de egy kicsit gondosabb kutatás esetén megtalálták volna. De nem találták meg. A keresztvas ismét a helyén, a zsalugáterek bereteszelve, a lány egyenletesen, mélyen lélegzik, egyik karja a párna alatt, a másik a takarón.

Jól van. A lány várhat, de hogyan jutok ki ebből az egérfogóból? Az ablakon vagy az ajtón?

Nem látott ki a zsalugáter résein. Halkan elhúzta a reteszt, egyujjnyira kitolta előbb az egyik, majd a másik ablaktáblát. Odalent csak úgy nyüzsögtek a katonák. Virradatig még mindig volt vagy három óra. Az égen felhők gyülekeztek, húzódtak a hold felé. Sorin teste elejtett vadként hevert az ösvényen. Egy pillanatra meglepte, hogy nem vágták le a fejét, aztán eszébe jutott, hogy a gajdzsinoknak ez nem szokásuk.

Arrafelé nehéz volna észrevétlenül megszökni. Ha az éberségük nem lazul, kénytelen leszek az ajtót használni, és befelé szökni. Bár akkor nyitva kellene hagynom az ajtót. Jobb az ablak.

Óvatosan kidugta a fejét, és lenézett. Az ablak alatt keskeny párkány húzódott a szomszédos ablak irányába s tűnt el az épület sarka mögött. Ez egy sarokszoba! Ori izgalma fokozódott. A felhők hamarosan a hold elé érnek. Ha odaérnek, szököm. Meg fogok szökni! Szonnó dzsói!

De előbb a lányt.

Nesztelenül behúzta az ablaktáblákat, és visszament az ágyhoz.

Hosszabbik kardja még mindig a hüvelyében volt; letette a fehér ágytakaróra a keze ügyébe. Fehér, gondolta. Fehér lepedő, fehér bőr. A fehér a halál színe. Épp megfelelő. Remekül lehet rá írni. Mit írjak rá? A nevemet?

Megfontolt mozdulattal lehúzta a lányról a takarót. Most találkozott először hálóinggel, idegen volt számára; úgy készítették, hogy egyszerre elfedjen s mutasson mindent: tagokat, kebleket. Milyen hosszú a keze-lába azokéhoz a nőkéhez képest, akikkel eddig dolga volt… És milyen egyenes a lába feje, nincs meg az az elegáns ívelése, mint a hosszú esztendőkön át térdelve ülő japán nőkének. És ez az illat… Érezte, hogy ágyékába tódul a vér.

A többiekkel egészen más volt. Minimális izgalom. Sok évődés, gyakorlott szakértelem. Néhány perc az ágyban, az is többnyire szakétól gőzös aggyal. Itt most nincsenek időbeli korlátok. A lány fiatal, nem is ebbe a világba való.

Kívánkozása fokozódott.

A szél megrázta az ablaktáblákat, de már elmúlt a veszély. Senki sincs a házban. Minden csendes. A lány féloldalt feküdt. Ügyesen, gyengéden meglökte: a lány engedelmesen a hátára hengeredett, fejét oldalra hajtotta, haja szétterült. Mély sóhajjal magához ölelte párnáját. A nyakában egy kis aranykereszt csillogott.

Ori föléje hajolt, borotvaéles rövid kardja hegyét a hálóing nyakát szegélyező finom csipke alá csúsztatta, kissé megemelte, megfeszítette. Az anyag engedelmesen hasadt. Ori széthúzta, egészen szét. Még sosem látott nőt ennyire feltárulkozni. Még sosem volt ilyen merevedése. A lüktetés annyira felerősödött benne, mint még soha életében. Az apró kereszt megcsillant. A lány keze akaratlanul megrezzent, lustán a lába közé siklott, ott kényelmesen megpihent. Ori megfogta, odább tette, aztán finoman széthúzta a lány bokáit.


Hatodik fejezet

Angélique közvetlenül virradat előtt felébredt. De nem teljesen.

Az altató még éreztette hatását, álmait még nem felejtette el. Különös, mozgalmas, erotikus, nyomasztó, csodálatos, fájdalmas, érzéki, soha nem tapasztalt és roppant intenzív érzéseket élt meg álmában. A félig nyitott spaletták szárnyai közt keletre látott: az égbolt vérvörös, bizarr, képzeletmozgató felhőalakzatai mintha rímeltek volna az agyába vésődött képekre. Ahogy mozdult, hogy jobban lássa őket, kissé megsajdult az ágyéka, de nem törődött vele, csak nézte, nézte az ég figuráit, hagyta, hogy elméje lassan visszasüppedjen az ellenállhatatlan erővel hívó álmok közé. Az álom küszöbén rádöbbent, hogy meztelen. Bágyadtan maga köré rendezte hálóingét és takaróját. Aztán elaludt.

Ori ott állt az ágy mellett. Épp most bújt ki az ágy melegéből. Nindzsaöltözéke a padlón hevert. Az ágyékkötője is. Egy pillanatig még elnézte az ágyon fekvő lányt. Milyen szomorú, gondolta, az utolsó alkalom mindig olyan szomorú. Kezébe vette rövid kardját, és kihúzta hüvelyéből.

 

Az alattuk lévő szobában Phillip Tyrer kinyitotta a szemét. Idegen volt a környezet, de aztán rájött, hogy még mindig a kanagavai templomban van, eszébe jutottak az elmúlt nap borzalmai, az operáció, saját megvetésre méltó szerepe. – Babcott azt mondta, sokkos állapotban voltam – suttogta. Rossz ízű és száraz volt a szája. – Jézusom… Vajon ez mentség számomra?

Az ablaktáblák félig nyitva voltak, meg-megnyikordultak a szélben. Hajnalodott. Vörös az ég alja, szelet hoz hajnalra, gondolta. Vihar lesz? Felült a tábori ágyon, megnézte karján a kötést. Tiszta volt, nem látszott rajta friss vérzés. Nagyon megkönnyebbült. Nem érzett mást, csak egy kis lüktetést a fejében, és egy kis sajgást a karjában. – Jaj, istenem, bárcsak derekasabban viselkedtem volna! – Megpróbálta felidézni a műtét után történteket, de nem tudta kihámozni a ködből. Sírtam, azt tudom. Nem azért, mert sírhatnékom támadt, egyszerűen csak megindultak a könnyeim.

Elhessegette a borongós gondolatokat. Felkelt, kilökte az ablaktáblákat. Már szilárdan állt a lábán, és éhség gyötörte. Volt egy vizeskancsó a szobában. Odament, kiöblítette a száját, a vizet a kertbe köpte. Miután ivott is egy-két kortyot, valamivel jobban érezte magát. A kertben nem járt senki, a levegőben korhadó növények és apály szaga érződött. Az ablakból a kerten és a templomfal egy szakaszán kívül egyebet nemigen lehetett látni. A lombkoronák egyik résében megpillantotta az őrházat; két katona állt előtte.

Csak most vette észre, hogy ingben és hosszú gyapjúalsóban fektették ágyba. Szakadt, vérfoltos kabátját egy szék támlájára vetették, nadrágja és sáros lovaglócsizmája ott volt mellette.

Nem érdekes, fő, hogy élek.

Öltözködni kezdett. Mi lehet Struannal? És Babcott? Hamarosan oda kell állnom elé.

Borotvája nem volt, nem tudott borotválkozni. Nem volt fésű sem. Ez sem érdekes. Felhúzta a csizmáját. A kert felől madárcsivitelést, mozgolódást hallott, távolabbról néhány japán kiáltást, kutyaugatást. De hiányoztak a megszokott városi hangok, az angol városok hangjai, a „Friss, ropogós a molnárka!”, az „Ivóvíz! Ivóvíz!”, a „Colchesteri osztriga, reggel még a vízben vala, vegyék-vigyék!”, a „Most jött a nyomdából! Mr. Dickens regényének legújabb füzete! Csak egy penny, csak egy penny!”, a „The Times! Disraeli országos botrányával a The Times!”…

Lehet, hogy elbocsátanak, gondolta. Összeszorult a gyomra a hazatérés gondolatára, hogy világ csúfjára, kudarcot vallva, csődöt mondva visszatérjen, hogy ne lehessen többé a világ valaha volt legnagyobb birodalmát képviselő testület, ő királyi felsége külügyminisztériumának tagja. Mit fog rólam gondolni Sir William? És mi lesz Angélique-kel? Istennek hála, hogy vissza tudott menekülni Jokohamába… Vajon szóba áll-e még velem?

Jóságos ég! Mit csináljak? Mit csináljak?

 

Malcolm Struan is felébredt. Néhány perce ébresztette valamilyen hatodik érzék, valamilyen veszélyérzet, valamilyen külső zaj vagy zörej, jóllehet úgy rémlett neki, mintha már órák óta feküdne ott az ágyban éberen. Emlékezett az előző napra, az operációra, tudta, hogy súlyosan megsebesült, könnyen bele is halhat. Minden lélegzetvétel éles, mardosó fájdalmat okozott. Még a legcsekélyebb mozdulat is.

Akkor sem gondolok a fájdalomra, csak Angélique-re, és hogy szeret… De mik voltak ezek a rossz álmok? Hogy gyűlöl és elrohan… Nem szeretem az álmokat, nem szeretem ezt a tehetetlenséget, utálom, hogy így kell itt feküdnöm, utálom ezt a gyengeséget, én világéletemben erős voltam, mindig a példaképem, a dicső Dirk Struan, a Zöld Szemű Ördög szellemében neveltek. Bárcsak nekem is zöld szemem lenne, és én is olyan erős volnék. De akkor is: leszek olyan tajpan, mint ő volt!

Akkor is leszek olyan, ha legfőbb ellenségünk, Tyler Brock még mindig a vesztünkre tör. Apám és anyám hiába titkolózik előttem, azért én tudom, amit tudok. Mindenesetre többet, mint hiszik. Az öreg Ah Tok, aki inkább anyám, mint a vér szerint való – ő szoptatott kétéves koromig, ő tanított a kantoni nyelvre, ő tanított az élet dolgaira, ő szerezte nekem az első lányt –, elmesélte a családi históriákat. És sokat mesélt Gordon Csen bácsi is. Tudok mindent: a Nemes Ház inog.

Nem számít. Elbánok az ellenségeinkkel. Ezért tanultam, erre készültem egész életemben.

Félrelökte a takarót, emelte a lábát, hogy felálljon, de visszahanyatlott a fájdalomtól. Újra próbálkozott, de megint sikertelenül. Nem baj, gondolta kimerülten. Majd később. Fog ez menni.

 

– Még egy tojást, Settry? – kérdezte Marlowe. Ugyanolyan magas volt, mint a dragonyostiszt, de nem olyan széles vállú.

– Köszönöm, nem kérek. Maga szerint mi lesz most? Mármint Canterbury ügyében.

Marlowe nem felelt azonnal. A követség ebédlőjében reggeliztek, az Angliából hozatott hatalmas, húszszemélyes asztal körül. Kettejüket három libériás kínai inas szolgálta ki. – Azt hiszem, követelni fogjuk a gyilkosok kiadatását és a jóvátételt. Ha pedig megtagadják vagy késlekednek, a flottával lövetni kell Jedót.

– Akkor már jobb volna, ha partra szállnánk. Katonánk van elég – mondta Pallidar. – Elfoglaljuk az országot, a királyt elmozdítjuk… Hogy is hívják ezeknél a királyt? Ja, igen: sógunnak. Aztán az általunk megfelelőnek talált bennszülöttet ültetjük a trónra, és Japánt a protektorátusunkká nyilvánítjuk. Vagy ami még jobb: bekebelezzük a birodalomba. – Pallidart kínzó fáradtság gyötörte, csaknem egész éjjel fent volt. Megfésülködött és megborotválkozott ugyan, de a zubbonya ki volt gombolva.

– Ami a partra szállást illeti, nem tudom… – mondta Marlowe. – Az viszont egészen biztos, hogy a flotta tüzérsége képes megfelelően előkészíteni a terepet. Arról azonban fogalmam sincs, hány szamurájuk van ezeknek, mekkora erőt képviselnek.

– Mindegy az, elbánunk velük – legyintett Pallidar. – Bennszülött banda… Elbánunk velük ugyanúgy, mint a kínaiakkal. Csak azt nem értem, miért nem annektáljuk egyszer s mindenkorra Kínát.

Mindhárom kínai szolga hallotta és értette a szavait, s magában mindhárom eltökélte, hogy ha majd a Mennyei Birodalom is rendelkezik megfelelő számú ágyúval és hajóval, belenyomják ezeknek a barbároknak az orrát a saját mocskukba, olyan leckét adnak nekik, amire még ezer nemzedék múlva is emlékezni fognak. Valamennyiüket Gordon Csen, a Nemes Ház komprádora választotta.

– Nézze, Marlowe, szerintem… – folytatta volna Pallidar, de ekkor nyílt az ajtó, Tyrer lépett be. – Á, jó reggelt! – köszönt rá Pallidar. – Maga minden bizonnyal Phillip Tyrer a követségről. – Bemutatkozott, bemutatta Marlowe-t, s könnyed stílusban folytatta. – Fogadja együttérzésemet a tegnap történtekért. Nagyon büszke vagyok, hogy kezet rázhattam magával. Mr. Struan és Miss Richaud elmondta, hogy ha maga nincs ott, mindketten meghaltak volna.

– Tényleg? Nahát…! – Tyrer nem akart hinni a fülének. – Valahogy egy pillanat alatt játszódott le az egész. Majd meghaltam, úgy megijedtem. – Most, hogy így kimondta, valamelyest megkönnyebbült.

Marlowe is megszólalt.

– Benéztem magához az éjjel, de úgy aludt, mint akit agyonütöttek. Tudom, hogy Babcott adott magának valami altatót, úgyhogy gondolom, nem hallotta ezt a csetepatét… Szóval ami e körül a gyilkos körül kialakult.

Tyrer gyomra csomóba ugrott. – Miféle gyilkos? – Elmondták neki. Angélique-ről is beszámoltak.

– Angélique itt van?

– Itt. Nagyon bátor hölgy. – Marlowe elmerengett: lehet, hogy Angélique marad még egy ideig, és akkor talán… Pallidar diszkrét köhögése zökkentette vissza. – Miss Angélique lármázta fel a kolóniát, és ragaszkodott hozzá, hogy idejöhessen az este. Mr. Struan üzent neki, hogy sürgősen látni szeretné… Mr. Struan elég rossz állapotban van, csúnya sebet kapott. Miss Angélique-et én kísértem ide. Remek hölgy.

– Az. – Furcsa csend feszült közéjük, mindketten tudták, mire gondol a másik. Végül Phillip Tyrer szólalt meg. – Miért jönne ide egy orgyilkos?

A másik kettő kihallotta hangjából az idegességet.

– Gondolom, újabb bajt keverni – mondta Pallidar. – De aggodalomra semmi ok, elkaptuk a bitangot. Látta már ma reggel Mr. Struant?

– Belestem hozzá, de még aludt. Remélem, felépül. Az operáció nem volt egyszerű, és… – Odakint valamilyen szóváltás kezdődött, Tyrer elhallgatott. Pallidar az ablakhoz lépett, a többiek követték.

Towery őrmester állt a kert túlsó végében, ő kiabált egy félmeztelen japánnak, hogy menjen oda hozzá. – Igen, te, te! Gyere csak ide!

A félmeztelen japán – minden jel szerint az egyik kertész – jó felépítésű, fiatal férfi volt, mintegy húszlépésnyire állt az őrmestertől. Csak egy ágyékkötő volt rajta. Fél válla egy piszkos, fekete ronggyal volt bekötözve, a másikon ágakat és gallyakat vitt. Egy pillanatra megmerevedett, aztán bólogatni kezdett, és engedelmesen meghajolt az őrmester felé.

– Jóságos ég, ezekben a disznókban nincs semmi szégyenérzet – mondta utálkozva Pallidar. – Így még a kínaiak sem öltözködnek… De még az indiánok sem. Ki van az egész szemérmük.

– Azt mondják, egyik-másik még télen is így öltözik – mondta Marlowe.

– Állítólag nem érzik a hideget.

Towery megint kiabálni és mutogatni kezdett. A japán továbbra is hajlongott és bólogatott, de ahelyett hogy odament volna, hajlongva megfordult, és elcsoszogott az épület sarka felé. Nyilvánvalóan félreértette Toweryt. Az ablak alatt elhaladva egy pillanatra fölnézett, aztán továbbsietett a bokrok által csaknem teljesen elrejtett cselédszállás felé, és ott eltűnt.

– Furcsa… – szólalt meg Marlowe.

– Mi?

– Hát ez a nagy bólogatás meg hajlongás… Mintha szerepet játszott volna. – Marlowe oldalra fordulva észrevette, hogy Tyrer arcából lefutott a vér. – Jóságos ég! Mi történt?

– Ez az ember… Nem vagyok biztos benne, de azt hiszem, ő volt az egyik… A Tókaidón… Az, akire Struan rálőtt. Látták a vállát, be volt kötve!

Pallidar eszmélt elsőként: kiugrott az ablakon. Marlowe rögtön követte, előrántotta a kardját. Együtt rohantak a fák felé, de bár mindenütt keresték, a férfi nem került elő.

 

Már délre járt. Valaki megint kopogtatott az ajtaján, Babcott megint beszólt a folyosóról: – Mademoiselle! Mademoiselle! – Halkra fogta a hangját, nehogy fölébressze, ha netán alszik. Angélique nem válaszolt. Állt, csak állt a szoba közepén, mint egy kőszobor, szeme a bereteszelt ajtóra szegeződött, nehezen lélegzett, mintha hirtelen szűkké vált volna számára a ruha. Az arca akár a kő. Megint remegni kezdett.

– Mademoiselle!

Angélique nem válaszolt. Babcott egy perc múltán elment, elhalkultak a léptei. Angélique nagyot sóhajtott, megfeszített izmokkal próbált úrrá lenni a remegésen. Aztán újrakezdte a járkálást a bespalettázott ablak és az ágy között, járkált fel-alá, ahogy már eddig is órákon át.

Muszáj döntenem, gondolta kétségbeesetten.

Mikor ma reggel másodszor is felébredt, nem emlékezett az első ébredésre, de az agya kitisztult már. Mozdulatlanul hevert a gyűrött lepedőn, élvezte az ébrenlétet, kipihent volt, éhes, alig várta, hogy megihassa aznapi első csésze csodás kávéját s beleharaphasson a friss, ropogós pirítósba, a jokohamai követség főszakácsának remekébe. Csakhogy ez itt nem Jokohama! Kanagavában vagyok, és ma csak egy csésze undorító angol tejes teát kapok reggelire.

Malcolm! Szegény Malcolm… remélem, jobban van már. Ma visszamegyünk Jokohamába, felszállok az első Hongkongra induló gőzösre, onnan meg indulok tovább, Párizsba… Jaj, csak ezek az álmok…! Micsoda álmok…!

A még mindig eleven álomképek összekeveredtek benne a valóság képeivel: a Tókaidó… Canterbury lemészárlása… Malcolm furcsa viselkedése és feltételezése, hogy összeházasodnak… A műtő szagát is orrában érezte megint, de tudta, hogy ezt csak képzeli. Ásított, és az éjjeliszekrényen heverő kis zsebóráért nyúlt.

A mozdulatra ismét belenyilallt valami az ágyékába. Először arra gondolt, hogy talán a havibaja jelenti közeles érkezését, de ezt lehetetlennek találta.

A zsebóra tíz óra húszat mutatott. Lapis lazulival volt kirakva, alig két hete, július 18-án kapta apjától Hongkongon, tizennyolcadik születésnapjára. Mennyi minden történt azóta, gondolta. Jaj, micsoda boldogság lesz megint Párizsban, civilizált körülmények között élni, és soha, soha többé nem visszatérni ide, ebbe a…

Hirtelen rádöbbent, hogy csaknem meztelenül fekszik a takaró alatt.

Elképedten vette észre, hogy a hálóinge épp csak a vállát és a karját fedi, elöl teljesen kettéhasadt, hátul pedig egészen fel van gyűrődve. Hitetlenkedve emelte föl a hálóing két szárnyát. Felkelt, hogy az ablaknál jobban megnézze, de ekkor megint belé hasított az az enyhe sajgás. A nappali fényben már a lepedő árulkodó vérfoltját is látta, s combja tövében is egy keskeny, alvadt vércsíkot.

– Az nem lehet, hogy a havim…

Számolni kezdett, de akárhányszor számolta is, sehogy sem jött ki. A legutóbbi havibaja két hete szűnt meg. Aztán észrevette, hogy kissé nedves is. Nem értette, miért. Hirtelen elszorult a szíve, és csaknem elájult a gondolatra, hogy az álom nem álom volt, hanem valóság, és álmában csakugyan erőszakot tettek rajta.

– Ilyen nincs! Úgy látszik, megőrültem… ez lehetetlen! – zihálta elfúló hangon. – Uramisten, engedd, hogy álom legyen, ez is csak álom! – Kalimpáló szívvel botorkált az ágyhoz. – Ébren vagyok, ez nem álom, ébren vagyok!

Lázas buzgalommal, de ezúttal alaposabban újra megvizsgálta magát. Tudott már annyit, hogy felismerje a nedvet, s hogy tudja: szűzhártyáját átszakították. Igaz hát. Megerőszakolták.

Forogni kezdett a szoba. Uramisten, tönkretettek, tönkretették az életem, tönkretették a jövőmet, most hogy meggyaláztak, egyetlen tisztességes, rendes ember sem lesz hajlandó feleségül venni, márpedig egy lánynak a házasságon kívül semmi más útja a fölemelkedéshez, a boldoguláshoz…

Miután némiképp lecsillapodott, és képes volt gondolkodni, az ágyon találta magát. Egész testében reszketve próbálta felidézni az éjszaka történteket. Az ajtót bereteszeltem, erre emlékszem.

Odanézett: a keresztrúd a helyén volt.

Emlékszem Malcolmra is, meg hogy milyen bűz terjengett a szobájában. Emlékszem arra is, hogy kirohantam. Phillip Tyrer nyugodtan aludt. Babcott doktortól kaptam valami innivalót, aztán feljöttünk…

Az az innivaló! Uramisten! Elkábítottak! Ha Babcott operálni tud ezek mellett az altatók mellett, akkor én hogy ne… Ezért nem tudtam védekezni, ezért voltam olyan tehetetlen! De ez rajtam már nem segít. Megtörtént! És ha gyerekem lesz?!

Páni félelem kerítette hatalmába. Patakzottak a könnyei, csaknem felsikoltott. – Hagyd abba! – szólt rettentő erőfeszítéssel önmagára. – Hagyd abba, és egy hangot se! Egyedül vagy, önmagadon kívül senki sem segíthet rajtad. Gondolkozz! Mit fogsz tenni? Gondolkozz! – Mély lélegzeteket vett, próbált rendet teremteni kusza gondolatai között. Ki volt az a férfi?

A keresztrúd még ott van a helyén, az ajtón tehát nem jöhetett be. De várjunk csak egy percre…! Mintha… Vagy ezt is csak álmodtam volna? Mintha ajtót nyitottam volna Babcottnak meg… meg annak a tengerésztisztnek, Marlowe-nak. Aztán megint bezártam. Igen, így történt! Vagy legalábbis azt hiszem. Franciául beszélt volna…? Igen, de elég rosszul, aztán elment, én meg elreteszeltem az ajtót, ez egészen biztos. De miért kopogtak be hozzám éjnek évadján?

Hiába próbálta újra és újra végiggondolni, nem tudta biztosan felidézni a történteket, az éjszaka képei minduntalan szertefoszlottak. De nem mind.

Szedd össze magad!

Ha nem az ajtón jött be, akkor az ablakon. De ki? Marlowe? Pallidar? Vagy netán a jó doktor úr? Mind kívánják a testem. Ki tudott róla, hogy altatót kaptam? Babcott. Lehet, hogy elmondta a többieknek is, de nem hinném, hogy bármelyikük is képes volna egy ilyen gaztettre, vállalná a kockázatot, hogy összecsődítem a házat…

Vigyázz! – kiáltott egy hang az agyában. A jövőd függ ettől a döntéstől. Fontold meg alaposan!

Biztos, hogy mindez megtörtént? És ha csak álmodtam? Meglehet… De ezt most már csak egy orvos állapíthatja meg. De várjunk csak! Könnyen lehet, hogy az a pici kis hártya álmomban repedt be, ahogy hánytam-vetettem magam a lidércnyomásos álom közben. Megesik az ilyesmi. Igen… de a nedvességre ez nem magyarázat.

Ott volt az a szerencsétlen Jeanette a zárdában, az a szegény, ostoba Jeanette. Beleszeretett valami boltosba, mindent megengedett neki, egészen részletesen mesélte fűnek-fának. Nem lett állapotos, de a dolog kitudódott, és másnap el is küldték. Később megtudtuk, hogy egy falusi mészároshoz ment feleségül, az volt az egyetlen, aki hajlandó volt elvenni.

Én nem engedtem semmit, de ez rajtam nem segít, egy orvos biztosan meg tudná állapítani, de rajtam az sem segít. Rágondolni is borzasztó, hogy Babcott vagy bármelyik orvos ilyen intim vizsgálatot végezzen rajtam. Ráadásul akkor már Babcott is tudná a titkomat. Hogyan bízhatnék rá egy ilyen titkot? Ha ez kitudódik… Titokban kell tartanom! De hát hogyan titkolhatja ezt el az ember lánya? És ha eltitkolom? Ha sikerül?

De ezzel még ráérek foglalkozni. Előbb azt kell tudnom, ki tette ezt velem. De nem: előbb megtisztálkodom, aztán már gondolkodni is jobban fogok tudni. Világosan kell gondolkodnom.

Utálkozva ledobta hálóingét, aztán gondosan megmosakodott. Közben próbálta felidézni mindazokat a védekezési módszereket, amelyeket ismert, s amelyeket Jeanette is sikeresen alkalmazott. Felöltözött, megfésülködött. Elővette a fogport, fogat mosott. Csak ekkor nézett a tükörbe. Hosszasan vizsgálgatta az arcát: nem talált árulkodó nyomot. Meglazította a ruháját: máshol sem talált. A mellbimbói kissé vörösek voltak. Megint hosszasan vizsgálgatta magát a tükörben.

– Semmi változás, és mégis…

Ekkor vette észre, hogy a születése óta éjjel-nappal nyakában viselt kis aranykereszt eltűnt. Gondosan végigkutatta az ágyat, megnézte az ágy alatt, az ágy környékén. Nem volt sem az ágynemű közt, sem a párna alatt, sem a függönybe akadva. Vagy talán… Talán az ágytakaró alatt! Fölemelte a padlóról, apróra végignézte. Nem volt sehol.

Aztán észrevette a három japán írásjegyet. Vérrel voltak odaróva a fehér szövetre.

 

Az aranykereszt felszikrázott a napfényben. Ori a tenyerén tartotta, szinte megbabonázva nézte.

– Miért hoztad el? – kérdezte Hiraga.

– Nem tudom.

– Rosszul tetted, hogy nem ölted meg a nőt. Sorin jól mondta. Hiba volt.

– Karma.

Az Éjféli Virágzás fogadóban voltak. Ori már megfürdött és megborotválkozott; állta Hiraga tekintetét, és arra gondolt: „Te nekem nem vagy mesterem, csak azt mondom el neked, amit akarok, egy szóval sem többet.”

Beszámolt neki Sorin haláláról, elmondta, hogy bemászott a mélyen alvó nő szobájába, aki nem ébredt fel, de a többiről nem beszélt, csak annyit mondott még, hogy ott rejtőzött el a szobában, aztán levetette nindzsaöltözékét, mert tudta, hogy nem távozhat észrevétlenül, a kardjait a nindzsaöltözékbe tekerte, aztán lesurrant a kertbe, ahol épp csak annyi ideje maradt, hogy felkapjon néhány ágat, hogy mire észreveszik, kertésznek nézzék. Egy férfi ennek ellenére is felismerte, de még így is sikerült megszöknie. Ezt mind elmondta, de a lányról nem mondott többet.

Hogyan is mondhatnám el e világi szavakkal, hogyan mondhatnám el bárkinek is, hogy e lány jóvoltából eggyé váltam az istenekkel, hogy amikor széttártam a lábait és megláttam, szinte megrészegített a vágy, és hogy aztán, mikor belé hatoltam, már magam sem tudom, miért, de úgy hatoltam belé, mint egy szerelmes, nem mint egy erőszaktévő: lassan, óvatosan, ő meg körém fonta karjait, egész teste remegett, úgy szorított, noha valójában nem ébredt föl teljesen; egészen szűk volt, én visszatartottam magam, tartottam, tartottam, aztán úgy tört föl belőlem az áradat, hogy az semmihez sem hasonlítható.

Sosem hittem volna, hogy ez ilyen csodálatos lehet, ennyire érzéki, ennyire kielégítő, ennyire végzetszerű. A többi nem is fogható ehhez. Az a lány a csillagokba ragadott magával, de nem ezért hagytam életben. Meg akartam ölni. Aztán magamat is, ott fent, a szobában. De az önzés lett volna: meghalni elégedetten, a boldogság csúcsán.

Jaj, mennyire kívántam a halált! De a halálom a szonnó dzsóié. Nem én rendelkezem vele.

– Rosszul tetted, hogy nem ölted meg – ismételte Hiraga, visszazökkentve a jelenbe. – Sorinnak volt igaza: a lány megölése bármi másnál jobban szolgálta volna a terveinket.

– Tudom.

– Akkor miért nem ölted meg?

Az istenek kedvéért hagytam élve, már ha léteznek istenek, akarta válaszolni Ori, de nem szólt. Az istenek szálltak meg, ők tétették velem, amit tettem, és én hálás vagyok nekik ezért. Immár teljes emberré lettem. Ismerem az életet, már csak a halált kell megismernem. Annak a lánynak én voltam az első, s ha aludt is, örökre megőriz emlékezetében. Mikor felébred és meglátja a vérrel írt írásjegyeket – az én véremmel írtam, nem az övével –, meg fogja érteni. Azt akarom, hogy az a lány örökké éljen. Én hamarosan meghalok. Karma.

Kimonója ujjának titkos zsebébe rejtette a kis keresztet, s ivott még egy kis frissítő zöld teát. – Van tehát terved? – kérdezte.

– Van. Felgyújtjuk a jedói brit követséget.

– Helyes. Minél előbb, annál jobb.

– Meglesz. Szonnó dzsói!

 

Aylesbury dühöngött.

– Mondja meg nekik, de a keserves mindenségit, most aztán tényleg utoljára, hogy őfelsége a királynő kormánya e kiprovokálatlan támadás és egy angol meggyilkolása fejében százezer font sterling jóvátételt követel aranyban, méghozzá azonnal! Angolok meggyilkolása kindzsiru! A keserves mindenségüket! Továbbá követeljük, hogy a szacumai gyilkosokat három napon belül szolgáltassák ki, különben mi intézkedünk!

A jokohamai brit követség apró, levegőtlen fogadótermében voltak, ott volt a porosz, a francia és az orosz követ, mindkét admirális, az angol és a francia, meg a tábornok. Mindannyian teljesen kimerültek már.

Velük szemben, egymás melletti székeken szertartásos rendben ott ült a bakufu két helyi képviselője, a település őrségének szamurájparancsnoka, és a kanagavai kormányzó, akinek fennhatósága alá Jokohama tartozott. Bő szárú nadrágot és kimonót viseltek, arra vették a széles vállú, szárnyas köpenyt, annak övébe tűzték két kardjukat. Szemmel láthatóan kényelmetlenül érezték magukat, és majd szétvetette őket a düh. Hajnalban fegyveres katonák dörömböltek a jokohamai és a kanagavai vámház kapuján, puskatussal döngették az ajtót, s példátlan udvariatlansággal követelték, hogy a kormányzó és a legmagasabb rangú tisztviselők délben jöjjenek el erre a tanácskozásra. Ez a nagy hirtelenség is példa nélkül állt.

A két fél között elhelyezett párnákon két tolmács foglalt helyet. A japán térdelt, a másik – a svájci Johann Favrod – törökülésben ült. A holland volt a közös nyelvük.

A tanácskozás már két órája tartott: az angolt hollandra, majd japánra fordították, a japánt hollandra, majd angolra. Aylesbury valamennyi kérdését szándékosan félreértették, megkerülték, vagy többször is meg kellett ismételni. A japánok legalább tízszer kértek halasztást arra hivatkozva, hogy „a kérdést magas rangú hatósági személyek behatóan kivizsgálhassák és tanulmányozhassák”, és mert „a japán kivizsgálások egészen mások. Őexcellenciája a kanagavai kormányzó részletesen kifejti, hogy…”, és „őexcellenciája a kanagavai kormányzó szeretné részletesen kifejteni, hogy Szacumára, amely egy másik királyság, nem terjed ki a hatásköre…”, és „őexcellenciája a kanagavai kormányzó tudomása szerint a vádlott fenyegető módon pisztolyt rántott, és a vádlott bűnös, mivel nem engedelmeskedett az ősi japán szokásoknak…” és „kérjük, ismételjék meg, hány tagja volt annak az idegenekből álló társaságnak, amelynek le kellett volna térdelnie…”, és „a mi szokásaink szerint…” És így tovább a végtelenségig.

A japán kormányzó tekervényes, időrabló, bonyolult előadásait gondosan korántsem folyékony hollandra, majd hollandról angolra fordították.

– Ne szépítgesse, Johann, pontosan úgy fordítsa, ahogy mondtam!

– Eddig is úgy fordítottam minden egyes szavát, Sir William, de egészen biztos, hogy ez a hülye itt sem az ön szavait, sem a japánokéit nem tolmácsolja pontosan.

– Az ég szerelmére, ezt már tudjuk! Történt-e valaha is másképp? Folytassa, legyen szíves.

Favrod híven lefordította. A japán tolmács elvörösödött, megkérte kollégáját, magyarázza el neki az „azonnal” szó pontos jelentését, aztán egy megközelítően pontos, illőképp udvarias és véleménye szerint elfogadható stílusban közvetítette Aylesbury szavait. A nyerseség hallatán még a kormányzónak is elállt a lélegzete. A csend egyre feszültebbé vált. A kormányzó ujjai ideges táncot jártak kardja markolatán. Végül megszólalt, de kurtán: alig három-négy szót mondott. A fordítás hosszadalmas volt.

– A sok merde-et leszámítva – tolmácsolt derűsen Favrod –, a kormányzó azt mondja, hogy a kérelmünket megfelelő időpontban a megfelelő hatóság elé terjeszti.

Aylesbury észrevehetőleg elvörösödött. Az admirális és a tábornok még inkább.

– A kérelmünket? Mondja meg ennek a kurafinak pontosan: ez nem kérelem, ez követelés! És mondja meg neki azt is: követeljük, hogy három napon belül a sógun fogadjon minket Jedóban! Három napot kap rá, a keservit! És csatahajóval megyek!

– Bravó! – dünnyögte Szergejev gróf.

Favrod, aki szintén unta már a játszadozást, finom nyerseséggel tolmácsolta az angol követ mondandóját. A japán tolmács felszisszent, indulatos holland szóáradattal válaszolt, amire Favrod negédes mosollyal ugyan, de mindössze két szóval felelt. A japán döbbenten elhallgatott.

– Nan dzsa? – Mi az, mit mondott, kérdezte dühösen a kormányzó. Nem kerülte el figyelmét az ellenségeskedés, s nem palástolta a maga ellenséges érzületeit sem.

Az elpirult tolmács bocsánatot kérve tolmácsolta Aylesbury szavainak jelentősen tompított élű változatát, de ez is elég volt, hogy a kormányzó fenyegetések, kérdések, visszautasítások és újabb fenyegetések egész áradatát zúdítsa az angolokra. A japán tolmács csak azt fordította, amit érzése szerint a külföldiek hallani akartak.

– Mit mond, Johann? – Aylesburynek fel kellett emelnie a szavát, hogy érteni lehessen, mivel a japán tolmács eközben is válaszolt a kormányzó és a bakufu tisztviselőinek kérdéseire, akik ráadásul egymás közt is beszélgettek.

Favrod most már boldog volt, tudta, hogy a tanácskozás néhány perc múlva véget ér, és mehet vissza az ebédjéhez és a snapszához. – Nem tudom – válaszolta –, csak azt, hogy a kormányzó ugyanazt hajtogatja, amit eddig, hogy minden tőle telhetőt elkövet kérelmünk továbbítása érdekében. A megfelelő időben, és a többi. Arra viszont nincs mód, hogy a sógun részeltesse önt a megtiszteltetésben. Merthogy ez ellenkezik a szokásaikkal, és így tovább.

Aylesbury tenyérrel az asztalra csapott, s a döbbent csöndben a kormányzóra, majd önmagára mutatott. – Vatasi… én… – A Jedo felé néző ablak irányába lendült a karja. – Vatasi megy Jedo! – Fölemelte három ujját. – Három nap, és csatahajó! – Felpattant és kiviharzott. A többiek követték.

Aylesbury végigrobogott a folyosón, bement a dolgozószobájába, odalépett a metszett italosüvegekhez, és töltött magának egy kis whiskyt. – Óhajt velem tartani valaki? – kérdezte könnyedén a köré gyűlő többiektől. Rutinszerűen töltött: whiskyt az admirálisnak, a tábornoknak és a porosznak, bordeaux-it Seratard-nak, tekintélyes mennyiségű vodkát Szergejev grófnak. – Azt hiszem, minden a terv szerint ment. Elnézést, hogy ilyen hosszúra nyúlt.

– Azt hittem, a végén megüti a guta. – Szergejev kiürítette a poharát, és újratöltött.

– Ugyan, kérem. Egyszerűen csak szükség volt egy kis színpadiasságra.

– Szóval három nap múlva fel Jedóba?

– Igen, kedves grófom. Admirális úr, a zászlóshajó készüljön fel a hajnali indulásra. A következő napokban tegyenek mindent a legnagyobb rendbe a hajókon, a vak is lássa, mennyire harcra készek vagyunk. Az ágyúk legyenek lövésre készek, gyakorlatozzon az egész flotta. Adja ki a parancsot, hogy álljanak készen, és szükség esetén csatlakozzanak mellénk a csatában. Tábornok úr, ötszáz vörös kabátos elég lesz díszőrségnek. Monsieur? Óhajt a francia zászlóshajó velünk tartani?

– Természetesen – felelte Seratard. – Elkísérem önt, ez természetes, de javaslom, hogy a francia követség legyen a főhadiszállás, és öltsünk díszegyenruhát.

– Díszegyenruháról szó sem lehet, ez büntetőakció, nem a megbízólevelünket nyújtjuk át… arra majd később kerül sor. A találkozóhelyre is nemet kell mondanom. A mi honfitársunkat ölték meg, na és… Hogy is mondjam csak… Nos, itt a mi flottánk a döntő tényező.

Von Heimrich göcögve nevetett. – Ezeken a vizeken és ezekben a napokban kétségtelenül. – Seratard-ra pillantott. – Kár, hogy nincs itt egy tucat porosz lovasezred, az egudzsikettőre szétcsapna a japánok között, leszoktatná őket az ostobaságaikról meg erről a tűrhetetlen időhúzásról.

– Csak egy tucat? – kérdezte gúnyosan Seratard.

– Annyi is elég, Herr Seratard, elég egész Japánra. Katonáink a legjobbak a világon – mondta a porosz, majd mosolyogva hozzátette: – Természetesen csak a brit királynő őfelsége katonái után. Poroszország abban a szerencsés helyzetben van, hogy akár húsz-harminc ezredet is küldhet a világnak ebbe a kis szegletébe, és még mindig marad otthon annyi, hogy bármely problémával megbirkózzon. Főképp Európában.

Seratard elvörösödött.

– Nos, uraim… – szólalt meg Aylesbury. Felhajtotta az italát. – Nekem most van egy kis dolgom Kanagavában. Admirális úr, tábornok úr, talán tarthatnánk egy rövid megbeszélést, ha majd visszatérek… A zászlóshajóval megyek. Ja, igen! Monsieur Seratard! Hogy van mademoiselle Angélique? Óhajtja, hogy visszahozzam?

 

Angélique kilépett a késő délutáni napsütésben fürdő szobájából, végigsétált a folyosón, lement a lépcsőn az előcsarnokba. Tegnapi abroncsszoknyáját viselte, elegáns volt, éteribb jelenség, mint eddig bármikor, már meg is fésülködött, a szemét is kifestette. Parfümillat és alsószoknyák suhogása kísérte.

A bejárat előtt álló őrök tisztelgéssel és zavartan elmormolt üdvözléssel köszöntötték: megbabonázta őket a szépsége. Szórakozott mosollyal reagált, s folytatta útját a műtő felé. Egy kínai háziszolga egy pillanatig szájtátva bámult rá, aztán továbbsietett.

Már nyújtotta a kezét a kilincsért, mikor az ajtó kinyílt. Babcott lépett ki, rögtön meg is torpant. – Á, üdvözlöm, Angélique! Nahát! Maga gyönyörű! – mondta szinte hebegve.

– Köszönöm, doktor úr. – Angélique mosolya szelíd volt, hangja kedves. – Szeretnék kérdezni valamit… Volna számomra egy perce?

– Természetesen. Fáradjon be hozzám. Érezze otthon magát. – Babcott becsukta a műtő ajtaját. A legjobb székére ültette a lányt, ő maga az íróasztalánál foglalt helyet. Rabul ejtette Angélique kisugárzása, s ahogy feltűzött haja látni engedte nyaka tökéletes ívét.

– Köszönöm az italt, amit este adott – mondta Angélique. – Ugye valamilyen kábítószer volt?

– Igen, az. Elég erősre készítettem, nagyon zaklatottnak látszott.

– Valahogy olyan halvány és kusza minden… A Tókadió, aztán hogy idejöttünk… ahogy találkoztam Malcolmmal. Tényleg olyan erős volt az az altató?

– Igen, de nem veszélyes, erről szó sincs. Az alvás a legjobb orvosság, a mély alvás. Maga pedig aludt rendesen, mindjárt négy óra van. Hogy érzi magát?

– Köszönöm, egy kicsit még mindig fáradtan. – Angélique ajkán ismét feltűnt a halvány mosoly. – Hogy van Mr. Struan?

– Ugyanúgy. Épp most indultam megnézni, ha van kedve, velem tarthat. Az állapota a körülményekhez képest kielégítő. Ja, egyébként elfogták azt az illetőt.

– Miféle illetőt?

– Hát akiről az éjjel beszéltünk, a behatolót.

– Nem emlékszem semmire.

Babcott beszámolt róla, mi játszódott le az ajtajánál és a kertben: az egyik rablót lelőtték, a másikat is észrevették, de az megszökött. Angélique-nek minden önuralmára szüksége volt, hogy az arca ne árulja el, s hogy világgá ne sikoltsa gondolatait: te kontár ördögfajzat! Tudod te, mit műveltél az altatóddal? Két rabló? A másodiknak ott kellett lennie a szobámban, csak te meg Marlowe, az a másik hülye nem találtátok meg! Pedig megmenthettetek volna! Bűnösök vagytok mindketten.

Szűzanyám, adj erőt! Szűzanya, segíts bosszút állni rajtuk! És főképp rajta, bárki légyen is! Csak azt nem értem, miért lopta el a keresztet, ha a többi ékszert otthagyta… És miért írta oda azokat az írásjegyeket, és mit jelentenek? És miért írta vérrel, a saját vérével? Észrevette, hogy Babcott várakozóan figyeli. – Oui?

– Azt kérdeztem: szeretne-e velem jönni Mr. Struanhoz?

– Ó, igen, persze! – Angélique felállt, és máris összeszedte magát. – Jaj, most jut eszembe, hogy sajnos véletlenül az ágyra loccsantottam a kancsóból a vizet… Volna szíves szólni a szobalánynak?

Babcott elnevette magát. – Nekünk itt nincsenek szobalányaink. Tiltja a japán szabályzat. Kínai háziszolgáink vannak. Ne aggódjon: ahogy maga kilép a szobájából, ezek már takarítanak… – Látva a lány elsápadását, megtorpant. – Mi baj?

Angélique-et egy pillanatra elhagyta önfegyelme, látta magát, amint a szobájában dörzsöli, sikálja az ágyneműt, és összeszorult a gyomra a gondolatra, hogy talán mégsem sikerült eltüntetnie a nyomokat. De tudta, hogy sikerült: tízszer is ellenőrizte, de nem maradt semmi, se vér, se nedv. A titok titok marad, amíg őrzi, s ha tartja magát a tervhez. És okosnak kell lennie, nagyon okosnak.

Babcottot megdöbbentette hirtelen elsápadása, látta, hogy gyűrögeti szoknyája selymét. Odalépett hozzá, gyöngéden megfogta a vállát. – Nyugodjon meg. Magának itt semmi baja nem történhet. Higgye el.

– Igen, tudom… – válaszolta ijedten Angélique. Megindultak a könnyei, fejét Babcott mellére hajtotta. – Csak… csak eszembe jutott szegény Canterbury.

Figyelte önmagát, szinte kívülről; hagyta, hogy Babcott vigasztalja. Most már teljesen biztos volt benne, hogy terve az egyetlen lehetséges terv, az egyetlen bölcs megoldás: nem történt semmi. Semmi, semmi, az égvilágon semmi.

A következő havibajom idejéig hinni is fogom. És ha megjön, akkor örökre.

De ha nem jön meg?

Nem tudom, nem tudom, nem tudom.


Hetedik fejezet

Szeptember 17., hétfő

 

– A gajdzsinok modortalan férgek – jelentette ki dühtől remegve Andzsó Nori. Ő volt a ródzsúnak, az öttagú Vének Tanácsának vezetője: köpcös, kerek képű, drágán öltözött férfi. – Előbb gorombán elutasítják udvarias bocsánatkérésünket, pedig azzal véget vethettünk volna ennek a tókaidói ügynek, aztán meg impertinens módon hivatalosan kihallgatásért folyamodnak a sógunhoz… Az írásuk pocsék, a fogalmazásuknak semmi stílusa. Tessék, olvasd a tulajdon szemeddel! Az imént hozták.

Alig leplezett türelmetlenséggel nyújtotta át a tekercset a szemben ülő Toranaga Josinak, jóval fiatalabb ellenlábasának. Kettesben voltak a jedói vár központi öregtornyának egyik fogadótermében, az őröket mind kiparancsolták. Alacsony, skarlát asztalka állt kettejük között, rajta fekete teástálca, a tálcán finom mívű porcelánkanna – fala vékony, akár a tojáshéj –, teáscsészék.

– Bármit mondanak is a gajdzsinok, nem számít. – Josi ideges mozdulattal átvette a tekercset, de nem olvasta el. Andzsóéval ellentétben az ő öltözéke egyszerű volt, díszkardok helyett is csak hétköznapiakat viselt. – Valahogy rá kell szorítanunk őket, hogy azt tegyék, amit mi akarunk. – Toranaga Josi az első Toranaga sógun egyenes ági leszármazottja volt, egy apró, de jelentős hűbérbirtok, Hiszamacu daimjója. A császár nemrégi „sugallatára”, Andzsó heves tiltakozása ellenére őt nevezték ki a trónörökös, a még gyermek korú sógun gyámjává, s vele töltötték be a Vének Tanácsában megüresedett helyet. Magas, előkelő megjelenésű, huszonhat esztendős férfi volt, a keze finom, ujjai hosszúak. – Bármi történjék is, a sógunt semmiképp nem szabad látniuk – mondta –, mivel az megerősítené az egyezmények törvényességét. Arcátlan kérésüket vissza fogjuk utasítani.

– A kérés szerintem is arcátlan, ennek ellenére foglalkoznunk kell vele. És döntenünk kell annak a szacumai ebnek, Szandzsirónak a sorsa felől is.

Mindketten belefáradtak már a gajdzsinproblémába, amely két napja háborította a vá-jukat, lelkük harmóniáját, s mindketten nagyon szerették volna befejezni végre ezt a diskurzust: Josi a lakosztályába vágyott, ahol Koiko várta, Andzsó titokban orvoshoz készült.

Odakint sütött a nap, kellemes volt az idő, a nyitott ablaktáblákon tenger- és nehéz olajillatot sodort be a szellő.

Hiába minden, akkor is eljön a tél, gondolta Andzsó; beleinek sajgása elvonta figyelmét. Gyűlölöm a telet, az a halál évszaka; szomorú évszak, szomorú az ég, szomorú a tenger, szomorú, csúnya és fagyos a föld, kopárak a fák, a fagy belemar az ízületekbe, eszébe juttatja az embernek, milyen öreg. Már őszült a haja, negyvenhat éves volt, Mikava daimjója, négy éve, mióta Iit, a tairót meggyilkolták, a ródzsú központi figurája.

Te meg, ebkölyök, gondolta dühösen, alig két hónapja vagy tagja a tanácsnak, s alig négy hete a sógun gyámja. Mindkét kinevezést elleneztük. Ideje kissé megnyirbálni a szárnyaidat. – Természetesen mindannyian nagyra értékeljük tanácsodat – mondta behízelgő hangon, majd hozzátette: – A gajdzsinok két napja egyfolytában csatára készítik a hajóikat, katonáik nyíltan gyakorlatoznak, holnap pedig megérkezik a vezetőjük. Mit javasolsz?

– Ugyanazt javaslom, amit tegnap: egy hivatalnokkal, akit sosem fognak személyesen megismerni, íratunk egy levelet, persze azzal a fajta gúnnyal, amit ezek sosem fognak megérteni, bocsánatot kérünk a „sajnálatos incidensért”, további haladékot kérünk a „vizsgálatok lefolytatása érdekében”, és a levelet úgy időzítjük, hogy még a gajdzsinok Jokohamából való elindulása előtt eljusson a vezetőjükhöz. Ha ez a vezetőjüket nem elégíti ki, és egyedül vagy csapatostul eljön Jedóba, hát csak jöjjön. Ez esetben elküldjük hozzájuk a követségre a szokásos alacsony szintű küldöttséget, amely minket semmire sem kötelez. Adunk nekik egy kis levest, de halat nem. Húzzuk-halogatjuk, ameddig csak lehet.

– Addig viszont ajánlatos lenne gyakorolni a sóguntól származó örökletes jogunkat – mondta erőteljes hangon Andzsó. – Parancsoljuk meg Szandzsirónak, hogy azonnal adja ki nekünk a gyilkosokat, fizessen kártérítést, és haladéktalanul vonuljon vissza a közügyektől. Vegyük házi őrizetbe! Parancsoljuk meg neki!

Josi fékezte indulatait: ostobasága és modortalansága miatt legszívesebben azonnal felszólította volna a visszavonulásra Andzsót. – Ha Szandzsiróra ráparancsolunk, nem fog engedelmeskedni, következésképp hadat kell indítanunk ellene. Márpedig Szacuma nagyon erős, nagyon sok szövetségese van. Ebben az országban kétszázötven esztendeje nem volt háború. Nem vagyunk felkészülve egy háborúra. A háború…

Furcsa csend támadt. A két férfi önkéntelen mozdulattal a kardjához kapott. A teáskanna és a teáscsészék csörömpölni kezdtek. Valahol távol felmorajlott a föld, s a torony újra meg újra megrázkódott. Körülbelül fél percig tartott a rengés, aztán ugyanolyan hirtelen, ahogyan kezdődött, véget ért. A két férfi mozdulatlanul várakozott, a csészéket figyelték.

Nem jött utórengés.

Még mindig nem.

Mindenki várt: szerte az egész várban, egész Jedóban. Várt minden teremtett lélek.

Semmi.

Josi ivott egy kis teát, aztán gondosan a tálka közepére helyezte a csészét. Andzsó irigyelte önuralmát. Pedig Josit is felkavarta a földrengés. Ma rám mosolyogtak az istenek, gondolta, de mi lesz a legközelebbi rengéskor? Vagy az az után következőnél? Bármely percben bekövetkezhet. Délután, este, holnap… Karma.

Ezt a mostanit átvészeltük, de hamarosan jön egy másik, egy gyilkos erejű, mint hét esztendeje, amelyik engem is csaknem elvitt. Csupán Jedóban százezer ember halálát okozta a rázkódó föld és az azt követő tűzvész, és akkor ebbe még nem is számoltam bele azokat a tízezreket, akiket a tenger nyelt el aznap este, a minden előjel nélkül érkező cunami… az ragadta el az én drága Jurikómat, életem nagy szenvedélyét is.

Önuralmat parancsolt magára, leküzdötte félelmét.

– Háborúnak ez idő szerint semmi értelme. Szacuma túlságosan erős, a toszai és csósúi csapatok nyíltan mellé állnának. Nem vagyunk elég erősek ahhoz, hogy egymagunk zúzzuk szét őket.

Tosza és Csósú, ez a Jedótól távol eső két hűbérbirtok az elmúlt évszázadok alatt mindig a sógunátus ellensége volt.

– A legerősebb daimjók a mi zászlónk alá fognak állni, a többiek meg követik őket. – Andzsó igyekezett palástolni, mekkora erőfeszítésébe került, hogy meglazítsa szorítását kardja markolatán. Még mindig rettenetesen félt.

– Nem fognak eljönni. Még nem. Húzzák-halogatják majd, hetvenkednek, siránkoznak, de nem fognak velünk Szacuma ellen vonulni. Gyáva férgek.

– Ha nem most, akkor mikor? – Andzsóból kifröccsent a rettegés által felszított düh. Gyerekkorában részese volt egy rettentő földrengésnek: apja eleven fáklyává változott, anyja és két testvére a szeme előtt égett szénné. Azóta ha csak megremegett is a föld, újraélte azt a napot, érezte az égő testek szagát, hallotta a sikolyokat. – Előbb-utóbb be kell hódoltatnunk azt a kutyát. Miért ne tennénk most rögtön?

– Mert jobb fegyverekre van szükségünk. Nekik, Szacumának, Toszának és Csósúnak van néhány korszerű fegyverük. Ágyúk, puskák… Nem tudjuk, mennyi. És van jó néhány gőzhajójuk.

– Amiket a gajdzsinok adtak el nekik a sógunátus tilalma ellenére! 

– Korábbi gyengeségeink folytán vásárolhatták meg.

Andzsó elvörösödött. – Én erről nem tehetek!

– Én sem! – Josi keze szorosabbra fonódott kardja markolatán. – Így vagy úgy, de jobb fegyvereik vannak, mint nekünk. Nagyon sajnálom, de kénytelenek vagyunk várni. A szacumai gyümölcs még nem elég rothadt, hogy egyedül próbáljuk leverni. Egymagunk nem győzhetjük le. – Josi hangja élesebbé vált. – Abban viszont egyetértek, hogy Szandzsirót felelősségre kell vonni.

– Holnap felszólítom a tanácsot, hogy adja ki a parancsot.

– A sógunátus és a te érdekedben remélem, hogy a többiek rám hallgatnak!

– Holnap majd kiderül. Szandzsiró fejét lándzsahegyen kell közszemlére tenni, hadd lássa minden áruló, milyen sors vár rá.

– Magam is úgy vélem, hogy a Tókaidón elkövetett gyilkosságra Szandzsiró adhatott utasítást, csak hogy kínos helyzetbe hozzon minket – mondta Josi. – A gajdzsinok rettentő dühösek lesznek. Az egyetlen lehetséges megoldás az időhúzás. Európai küldöttségünk most már bármely nap megérkezhet, az majd véget vet a gondjainknak.

A sógunátus kilenc hónapja, januárban ültette gőzhajóra s küldte Amerikába és Európába első hivatalos küldöttségét azzal a titkos utasítással, hogy tárgyalják újra a brit, a francia és az amerikai kormánnyal a ródzsú által „jogosulatlan próbaegyezség”-nek tekintett egyezményt: töröljék el vagy halasszák el további japán kikötők megnyitását. – Utasításuk egyértelmű volt. Az egyezményt mostanára minden bizonnyal felbontották.

– Szóval ha a háborúval nem értesz is egyet – mondta vészjóslóan Andzsó –, azzal azért igen, hogy ideje Szandzsirót megfegyelmezni.

A fiatalabb férfi óvatosabb volt, mint hogy nyíltan egyetértsen. Nem tudta, mit tervez Andzsó. Megigazította övében a kardját, s úgy tett, mint aki fontolóra veszi a kérdést. Roppantul élvezte új pozícióját. Itt vagyok a hatalom középpontjában. Igen, Szandzsiró segített idáig jutnom, de csak saját aljas céljai érdekében: azzal akar lehetetlenné tenni, hogy a nyilvánosság előtt én legyek a felelős mindazokért a gondokért, amelyeket ezek az átkozott gajdzsinok hoztak a nyakunkra, következésképpen engem akar ezeknek az átkozott sisiknek az első számú célpontjává tenni, hogy aztán elbitorolja örökletes jogainkat, vagyonunkat és a sógunátust.

Nem számít. Tudom, mit forral ő meg az a kutya Kacumata, tudom, hogy szövetségeseivel, Toszával és Csósúval együtt ellenem tör. Nem fog neki sikerülni, őseimre esküszöm!

– És hogyan kívánod semlegesíteni Szandzsirót?

Andzsó homloka elfelhősödött; eszébe jutott az a heves vita, amelyet alig néhány napja folytatott Szacuma daimjójával.

 

– Ismétlem – mondta fölényesen Szandzsiró –, engedelmeskedj a császár sugallatának: hívd össze haladéktalanul a legmagasabb rangú daimjókat, kérd fel őket alázatosan, hogy alakítsanak egy állandó tanácsot, amely megreformálja és irányítja a sógunátust, cafatokra tépi a gajdzsinokkal kötött gyalázatos és felhatalmazás nélkül kötött egyezményeidet, azonnal bezárja kikötőinket az összes gajdzsin előtt, és ha a gajdzsinok nem mennek el, késedelem nélkül kiseprűzi őket!

– Szeretném ismét felhívni a figyelmedet, hogy a kül- és bármilyen politika irányítása a sógunátus joga, nem a császáré, és nem a tiéd! Mindketten jól tudjuk, hogy megtévesztetted a császárt – vágott vissza Andzsó. Gyűlölte Szandzsirót, gyűlölte a származása miatt, a csapatai miatt, a gazdagsága miatt és szemmel látható, kicsattanó egészsége miatt. – A sugallatok nevetségesek és végrehajthatatlanok! Két és fél évszázada őrködünk a béke fölött…

– Igen: a Toranagák hatalmának növelése érdekében. Ha nem vagy hajlandó engedelmeskedni jog szerinti urunknak, a császárnak, akkor mondj le, vagy kövess el szeppukut! Egy gyereket választottatok sógunnak, Ii, az az áruló tairó meg aláírta az „egyezményeket”… A bakufu és Toranagák miatt vannak itt a gajdzsinok!

Andzsó elvörösödött; kis híján az őrületbe kergette ez a hónapok óta tartó gúnyos rosszindulat és heccelés, s ha Szandzsirót nem oltalmazza császári mandátuma, kardot is rántott volna. – Ha Ii, a tairó nem hozta volna létre és nem írta volna alá az egyezményeket, a gajdzsinok ágyúval törtek volna maguknak utat a partra, és minket is ugyanúgy megaláztak volna, mint Kínát.

– Ennek még a feltételezése is sértő. Badarság!

– Elfelejtetted már, Szandzsiró-dono, hogyan perzselték fel és fosztották ki a pekingi Nyári Palotát? Kínát gyakorlatilag lefejezték, nem kínaiak igazgatják. Elfeledted már, hogy Kína húsz évvel ezelőtt átengedte egyik szigetét, Hongkongot a briteknek, a főellenségnek, és hogy ez a sziget ma már bevehetetlen bástya? Tiencsin, Sanghaj, Santou most már végleg nyílt kikötő, önelégült gajdzsinok pöffeszkednek bennük. És ha ugyanígy megkaparintják a mi valamelyik szigetünket?

– Mi ezt sosem tűrnénk! Mi nem vagyunk kínaiak.

– Tessék? Bocsánatodért esedezem, de akkor te süket és vak vagy, és nem a földön, hanem a mennyekben jársz. Ha egy évvel ezelőtt, mikor a legutóbbi kínai háború véget ért, mi provokáljuk a gajdzsinokat, teljes flottájukkal és hadseregükkel támadtak volna ránk. Ugyanúgy legázoltak volna minket is, mint Kínát. Csak a bakufu ravaszsága tartóztatta fel őket. Nem tudtuk volna tartani magunkat az ellen a had ellen, az ágyúik meg a puskáik ellen.

– A sógunátus és a Toranagák az okai, hogy ilyen felkészületlenek vagyunk. Már évekkel ezelőtt be kellett volna szereznünk modern ágyúkat és csatahajókat, évek óta tudunk a létezésükről! De ti az éjjeliedényekbe dugtátok a fejeteket! Nem teljesítettétek a császár iránti kötelességeteket. Legfeljebb egyetlen kikötőt lett volna szabad átengedni a gajdzsinoknak, Desimát. Miért kellett odaadni Townsend Harrisnek, annak az amerikai szörnyetegnek Jokohamát, Hirodatét, Nagaszakit és Kanagavát, miért kellett megengedni, hogy csapataik szabad utat nyerjenek Jedóig? Mondj le, és hagyd, hogy a nálad méltóbbak megmentsék az Istenek Földjét!

 

Az összezördülés emlékének hatására és a tudattól, hogy Szandzsiró szavai javarészt igazak, Andzsót most kiverte a veríték. Köpenye bő ujjából elővett egy papír zsebkendőt, megtörölte gyöngyöző homlokát és borotvált koponyáját. Ránézett Josira; irigyelte a tartását, jóképűségét, de legfőképpen fiatalságát és legendás férfiasságát.

Milyen egyszerű is volt még nemrég kielégülni, nemzőképesnek lenni, gondolta hirtelen ébredt elkeseredettséggel: ágyéka szüntelen sajgása ébresztette rá. Nemrég még nem jelentett gondot az erekció, mag is bőven gyülemlett ágyékába – ma meg már a legkívánatosabb kurtizán sem képes izgalomba hozni, nem segítenek sem a legügyesebbek rafinált fogásai, sem a legdrágább erősítő- és gyógyszerek.

– Lehet, hogy Szandzsiró sérthetetlennek hiszi magát, de ettől még nem az – jelentette ki. – Gondolkozz rajta, Josi-dono, ifjú, de máris bölcs tanácsnokunk, hogyan lehetne Szandzsirót eltávolítani, különben hamarosan a te fejed díszeleghet lándzsahegyen.

Josi úgy döntött, nem veszi sértésnek Andzsó szavait. Elmosolyodott. – A vének mit tanácsolnak?

Andzsó gonoszul fölnevetett. – Ők arra szavaznak, amire én.

– Ha nem volnál rokonom, most azt mondanám, vonulj vissza, vagy kövess el szeppukut.

– Nagy kár, hogy nem vagy azonos dicső névrokonoddal, eh? Kár, hogy nem parancsolhatod meg, eh? – Andzsó nehézkesen fölemelkedett. – Holnap hivatalos szavazást tartunk Szandzsiró megalázása ügyében. – Dühödten, éberen megperdült, mert e pillanatban elrántották az ajtót. Josi már félig kivonta kardját a hüvelyéből. – Megparancsoltam, hogy…

Az elvörösödött őr alázatosan mormogta: – Kérlek, bocsáss meg, Andzsó-szama…

Egy fiatalember sietett a terembe, félretaszította az őrt. Nyomában egy pici lány jött. Mindketten drága öltözéket viseltek. Négy szamuráj követte őket, mögöttük egy öregasszonnyal és egy udvarhölggyel. Andzsó és Josi nyomban a tatamira hajtotta homlokát. A kíséret meghajolt. A fiatalember, Nobuszada sógun nem. Nem hajolt meg a lány, Jazu császári hercegnő, a felesége sem. Egyidősek voltak, tizenhat évesek.

– A földrengés felborította a kedvenc vázámat! – mondta izgatottan a fiatalember, hangsúlyozottan nem véve tudomást Josiról. – A kedvenc vázám volt! – Intett, hogy csukják be az ajtót. Az őrök és felesége szolgálói maradtak. – Van egy csodálatos ötletem!

– Roppantul sajnálom a vázát, felség – mondta barátságos hangon Andzsó. – És mi az az ötlet?

– Elhatároztuk… vagyis elhatároztam, a feleségemmel elhatároztam, hogy ellátogatunk Kjótóba a császárhoz. Megkérdezzük tőle, mit tegyünk a gajdzsinok ügyében, és hogyan seprűzzük ki őket! – A fiatalember sugárzó mosollyal pillantott elégedett fejbólintással reagáló feleségére. – A jövő hónapban… Hivatalos látogatásra!

Andzsó és Josi úgy érezte, menten szétrobban az agya; legszívesebben helyben megfojtották volna a fiút, amiért ilyen ostoba. De fékezték indulataikat, ismerték már nyűgösködő butaságát és dührohamait, s magukban ezredszer is elátkozták a napot, amelyen e két gyerekember házasságot kötött.

– Érdekes ötlet, felség – mondta Andzsó feltűnés nélkül figyelve a lányt. Látta, hogy Jazu hercegnő figyelme rá összpontosul, s hogy mint rendesen, csak az ajkával mosolyog, a szemével nem. – A javaslatot a Vének Tanácsa elé terjesztem, a legnagyobb figyelemmel fogunk foglalkozni vele.

– Helyes – mondta fontoskodva Nobuszada. Alacsony, vékony fiatalember volt; állandóan getában, vastag talpú szandálban járt, hogy magasabbnak lássék. Fogait a kjótói császári udvar előírásai szerint feketére festették, noha ez a szokás itt, a sógun udvartartásában nem járta. – Három-négy hét elegendő az előkészületekre. – Kegyesen rámosolygott a feleségére. – Nem felejtettem el valamit, Jazu-csan?

– Nem, felség – felelte készségesen a lány. – Hogy is felejthetnél te el bármit is? – Finom arca a klasszikus kjótói udvari divat szerint volt kikészítve: szemöldökét kitépkedték, helyén magasan ívelő, festett szemöldök hangsúlyozta arca fehérségét. A fogai feketére voltak festve, magasra felkontyolt hollóhaját díszes tűk tartották a helyén. Bíbor kimonóját őszi levelek díszítették, és aranyszín obi – finom selyemöv – fogta össze. Jazu császári hercegnő, a Menny Fiának féltestvér húga hat hónapja volt Nobuszada felesége; tizenkét éves korában választották ki a sógun számára, tizennégy esztendős korában váltott jegyet vele, és tizenhat évesen ment hozzá. – Természetesen az általad hozott döntés az döntés, és nem javaslat.

– Ez természetes, tisztelt hercegnő – szólalt meg gyorsan Josi –, de sajnos egy ilyen nagy horderejű intézkedést aligha lehet négy hét alatt végrehajtani. Szabad legyen felkérnelek, felség, vedd fontolóra, hogy egy ilyen jellegű látogatás könnyen félremagyarázható.

Nobuszada ajkáról eltűnt a mosoly. – Vegyem fontolóra? Félremagyarázható? Ki magyarázhatja félre? Talán te? – kérdezte nyersen.

– Nem, felség, nem én. Én csupán szerettem volna rámutatni, hogy soha sógun nem ment még Kjótóba a császár tanácsát kérni. Egy ilyen precedens katasztrofálisan hatna uralmadra.

– Miért? – fortyant fel Nobuszada. – Nem értem.

– Azért, mert mint te is tudod, a sógun kizárólagos joga és örökletes kötelessége, hogy a Vének Tanácsával egyetemben döntéseket hozzon a császár nevében – magyarázta szelíden Josi. – Ezáltal válik lehetővé, hogy a Menny Fia betölthesse közbenjárói tisztét köztünk és az istenek között. A sógun feladata megakadályozni, hogy világi és köznapi események zavarhassák meg a császár vá-ját.

– Amit Toranaga Josi-szama mond, az mind igaz, uram – szólalt meg negédesen Jazu hercegnő. – A gajdzsinok azonban, mint köztudomású, sajnálatos módon már megzavarták a császár vá-ját, ezért bátyámtól, a Magasztostól tanácsot kérni nyilvánvalóan udvarias és gyermeki gesztus, amely nem áll ellentétben az ősi jogokkal.

– Ez így van. – A fiatalember kidüllesztette a mellét. – Ez már el van döntve!

– A tanács azonnal megtárgyalja óhajodat – mondta Josi.

Nobuszada arca eltorzult. – Mi az, hogy óhajomat? – süvöltötte. – Ez döntés! Én vagyok a sógun, nem te! Én! És én már döntöttem! Engem választottak, téged elutasítottak… az összes hű daimjó elutasított. Én vagyok a sógun!

A kirohanás mindenkit megdöbbentett. Csak a lányt nem. Jazu rendületlenül mosolygott, továbbra sem emelte föl tekintetét, és arra gondolt: végre hát kezdetét veszi a bosszúm.

– Ez így van, uram – mondta Josi higgadtan, az arcából azonban minden vér lefutott. – De én a gyámod vagyok, és kötelességem tanácsot adni neked a…

– Semmi szükségem a tanácsodra! Engem senki sem kérdezett meg, hogy akarok-e gyámot! Nincs szükségem gyámra, és legkevésbé rád.

Josi csak nézte a dühtől remegő kamaszt. Valamikor én is pontosan ilyen voltam, gondolta higgadtan: dróton rángatott bábu, akit a saját családom egy másikhoz taszíthatott, megnősíthetett, száműzhetett, vagy hatszor csaknem megölhetett, és mindezt csak azért, mert az istenek az apám fiának rendeltek születni… Akárcsak téged, te szánalmas kis hülye, a te apádénak. Sok tekintetben hasonlítok rád, csak épp én sose voltam hülye, mindig jól bántam a karddal, és ráébredtem, hogy bábuként kezelnek. De most már nem vagyok báb. A szacumai Szandzsiró nem tudja még, de ő csinált bábjátékost belőlem.

– Amíg gyámod vagyok, óvlak és védelmezlek, felség – mondta. Szeme a lányra villant: milyen apró és kecses – külsőre. – És a családodat.

Jazu hercegnő nem nézett a szemébe, de erre nem is volt szükség. Mindketten tudták, hogy ez hadüzenet. – Örülünk, hogy védelmezel minket, Toranaga-szama.

– De én nem örülök! – rikoltotta Nobuszada. – A vetélytársam voltál, de most már egy nulla vagy! Két év múlva tizennyolc leszek, egymagam fogok uralkodni, te pedig… – Remegő kezével, kinyújtott ujjával a közömbösen álló Josira mutatott. Elképedten nézték – csak a lány nem. – Ha nem tanulsz meg engedelmeskedni, én… örökre száműzlek az Északi-szigetre. Igenis megyünk Kjótóba!

Sarkon perdült. Egy őr sietve kitárta az ajtót. Mindannyian meghajoltak. Nobuszada kiviharzott. A lány követte, nyomában a többiek.

Miután ismét kettesben maradtak, Andzsó megtörölgette izzadt nyakszirtjét. – Ez a lány… ez a lány az oka. Ő az oka ennek az izgatottságnak, meg ennek az „éleslátásnak” – mondta keserűen. – Mióta itt van, ez a bolond még ostobább lett. És nem azért, mert agyoncicerézi magát.

Josi nem mutatta, de nagyon meglepte, hogy Andzsó vállalja az ódiumát e nyilvánvaló tény kimondásának. – Teát?

Andzsó komoran bólintott; megint elfogta az irigység Josi eleganciája és ereje miatt. Nobuszada bizonyos dolgokban nem is olyan bolond, gondolta. Igaza van például abban is, hogy minél előbb eltávolítanak, annál jobb. Téged meg Szandzsirót, mindketten csak bajnak vagytok. Mi volna, ha a tanács korlátozná gyámi jogkörödet? Vagy ha száműzne? Valahányszor találkoztok, az őrületbe kergeted ezt a fiút – meg a feleségét. Ha te nem volnál, én bizony kordába szorítanám ezt a szukát, hiába mostohahúga a császárnak. Ha belegondolok, hogy nem csupán helyeseltem ezt a házasságot, de még a frigyet ellenző császári sugallat ellenére is keresztülhajtottam Ii tairó hadicselét… Nem utasítottuk-e vissza a császár harmincéves lányára tett első, kelletlen ajánlatot, aztán az egyesztendős gyermekét, mígnem végül – engedve a nyomásnak – őfelsége beleegyezett mostohahúga házasságába?

Természetesen Nobuszada és a császári család ilyen szoros kapcsolata megerősít minket Szandzsiró, a körön kívüli nagyurak, Josi és mindazok ellen, akik Nobuszada helyett Josiból szerettek volna sógunt csinálni. Amint a lány fiút szül, ez a kapcsolat teljes fényében kibontakozik, mert a szülés meglágyítja majd a lányt, elszívja mérgét. Terhessége már rég esedékes. A fiú orvosa növelni fogja a ginzengadagot, vagy ad neki valamilyen különleges tablettát, amely majd fokozza a teljesítményét… Rémes, hogy valaki az ő korában ilyen ernyedt legyen. Igen… minél előbb teherbe esik a lány, annál jobb.

Megitta a teáját. – A holnapi tanácskozáson találkozunk. – Kurtán meghajolt.

Josi otthagyta. Kiment a bástyákra, levegőre vágyott, gondolkodni akart. A kőből emelt hatalmas várat sáncárkok hármas gyűrűje vette körül, felvonóhidak, gigászi falak és bevehetetlen bástyák őrizték. A várfalakon belül ötvenezer szamurájt és tízezer lovat lehetett elhelyezni; a kiváltságos, lojális családoknak tágas helyiségek és széles folyosók álltak rendelkezésére. A legbelső falon belül egyedül a Toranaga családok laktak. Mindenütt őrök álltak.

A középső öregtoronyban volt a szentélyek szentélye, az uralkodó sógun szigorúan elkülönített lakótere, itt laktak családtagjai, udvaroncai és csatlósai. Itt volt a kincstár is. Josi mint a sógun gyámja nem szívesen látott vendégként az öregtorony peremén kapott szállást – saját őrségével együtt.

A külső sáncárkon túl a daimjók palotái alkották az első védőgyűrűt. Ezek hatalmas, gazdag rezidenciák voltak, amelyeket kisebbek, majd még kisebbek kör alakú sávja fogott körül: az ország valamennyi daimjójának volt itt egy rezidenciája. Az első Toranaga sógun valamennyinek egyenként és személyesen jelölte ki a helyét és megparancsolta, hogy a kijelölt telkeket új törvényének, a szankin kótai-nak – a váltakozó lakhatásnak – megfelelően építsék be.

„A szankin kótai – írta – arra kötelezi a daimjókat, hogy váram falai alatt azon a helyen, amelyet kijelölök számukra, haladéktalanul építsenek maguknak, családjuknak és főbb hűbéreseiknek egy megfelelő rezidenciát. E rezidencia fenntartásáról kötelesek örök időkre gondoskodni. A rezidenciákat fényűző módon és védművek nélkül kell megépíteni. A daimjónak háromévenként joga és kötelessége hűbéreseihez birtokaira visszatérni, a felesége, ágyasai, anyja, apja, gyermekei, unokái és szűkebb családjának valamennyi tagja azonban ez időre is itt marad. A daimjók távozásának és visszatérésének rendjét pontos beosztás szabályozza, mely szerint…”

A „túsz” szó egyszer sem szerepelt a fogalmazványban, noha a túszszedés mint az engedelmesség biztosításának elrendelt vagy felajánlott módja ősi gyakorlat volt. Volt túsz maga Toranaga is, gyermekkorában, Goroda diktátornál, s túsz volt egész családja Goroda utódjánál, Nakamuránál, saját szövetségesénél és hűbéruránál; ő maga hát, a harmadik s a legnagyobb, a szankin kótai elrendelésével csupán kiterjesztette e szokást, hogy mindenkit kötőféken tartson.

„Ugyanakkor – írta néhány kiválasztott leszármazottjának szóló, Örökség című művében – elrendelem, hogy az utánam következő sógunok serkentsék a daimjókat a fényűzésre, a költekezésre, a sok pénzt fölemésztő ruházkodásra és szórakozásokra annak érdekében, hogy minél előbb megfosszák őket hűbéri birtokuk éves jövedelmétől, amely helyes és sérthetetlen szokás szerint kizárólag őket illeti. Ily módon hamarost valamennyi daimjó eladósodik, még inkább függőségünkbe kerül, s ami még ennél is fontosabb: elhullatja fogát – miközben mi takarékoskodunk, és mindennemű túlzástól megtartóztatjuk magunkat.

Mindazonáltal akadnak hűbérbirtokok – például Szacuma, Móri, Tosza, Kii –, amelyek oly gazdagok, hogy még a túlzó költekezések után is maradnak náluk veszedelmes többletek. Ennek okáért a sógun időről időre szólítsa fel az illető daimjót, hogy ajándékozza meg néhány mérföldnyi új úttal, palotával, kerttel, kéjlakkal avagy templommal. Az ilyen ajándékok nagyságát, időpontját és gyakoriságát a csatolt dokumentumban rendelem el…”

– Milyen bölcs, milyen messzelátó – suttogta maga elé Josi. Minden daimjó selyemhálóban: nem lázadhatnak fel. De Andzsó ostobasága mindezt tönkretette.

A császár első „sugallatát” Szandzsiró tolmácsolta a tanácsnak, amelynek Josi ekkor még nem volt tagja: töröljék el az ősi szokást. Andzsó és a többiek csűrték-csavarták a dolgot, mellébeszéltek, taktikáztak, de végül engedtek. A környező paloták szinte egyik napról a másikra kiürültek, eltűntek a feleségek, ágyasok, gyerekek, rokonok és katonák, nem maradt bennük, csak egy-két ember, azok is inkább a látszat kedvéért.

Legerősebb pányvánk örökre elveszett, gondolta keserűen Josi. Hogyan lehetett ennyire ostoba Andzsó?
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